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რედაქტორისაბან 

კათოლიკე ეპისტოლეთა წიგნი ქართული ნათარგმნი ლიტერატურის 

უძველეს ფენას განეკუთვნება. ქართულად იგი ადრეა წარმოშობილი (დაახლ. 

V საუკუნეში) მაგრამ ჩვენამდე მოღწეულია მხოლოდ გვიანდელი (X და 

შემდგომი საუკუნეების) ხელნაწერებით, ისიც ალბათ არაერთხელ გადახე- 

დული და შესწორებული, ამიტომ არ გვეუცხოვება, რომ შიგ ხანმეტ-პაემეტი 

ფორმები არ გეხვდება. დიდი ხანია ეგგრძნობდით, რომ საჭიროა მისი მეცნიე- 

რულ-კრიტიკული გამოცემა, მაგრამ ეს მხოლოდ ეხლა-ღა მოხერხდა. 

კათოლიკე ეპისტოლეთა ტექსტის დამუწზავება და მის ენობრივ თავი- 

სებურებათა შესწავლა მივანდევ ქეთევან ლორთქიფანიძეს, ამჟამად ფილოლო- 

გიურ მეცნიერებათა კანდიდატს, მისი ასპირანტობის დროს (1937-1942 წწ.» 

მან ხელ-მისაწვდომ ხელნაწერთაგან უკეთესები შეარჩია, შეისწავლა, გადმო- 

წერა ·ტექსტები, შეუდარა ერთმანეთს და მოამზადა გამოსაცემად. ჩვენში 

დაცულ ტექსტთაგან სრულია მხოლოდ გ. მთაწმიდლის ნარედაქციევი და 

მისი შემდგომი გადამუშავება –– ეფრემ მცირისეული, ადრინდელი რედაქციე- 

ბისა კი მხოლოდ ნაწყვეტებია შემონახული. რადგანაც ტექნიკურად უხერ- 

ხული იყო, ეს ნაწყვეტები, რომლებიც ძველი (C და 1) რედაქციების ტექს- 
ტებს შეიცავენ, ზთლიანი ტექსტის პარალელურად დაგეეყენებინა, ამიტომ 

ისინი ცალკე გამოვყავით და წინ დავბეჭდეთ (გე. 1 ––<31). გ. მთაწმიდლის 

რედაქციას კი (%.-ს) პირისპირ დავუყკენეთ ეფრემისეული ტექსტის. (თ-ის) 

ვარიანტები, რომლებიც, როგორც მოსალოდნელი იყო, მცირეა რაოდენობით, 

ამ წიგნის გამოცემა რომ განვიზრახეთ, ეფიქრობდით, რომ გამოვი- 

ყენებდით მხოლოდ ჩვენში დაცულ ხელნაწერებს, რადგანაც ათონისა და 

სინას მთის ხელნაწერები ჩვენთვის ხელ-მიუწვდომელი იყო. მაგრამ მოხდა 

ისე, რომ ნაკლი რამდენადმე შევავსეთ. წიგნი მთლიანად აწყობილი იყო და 

ნაწილობრივ დაბეჭდილიც, რომ საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის ცენტრალურმა 

სამეცნიერო ბიბლიოთეკამ მიიღო ვაშინგტონიდან კონგრესის ბიბლიოთეკისა- 

გან გამოწერილი იერუსალიმისა და სინას მთის ქართული ხელნაწერების 

მიკროფილმები, რომლებიც 1949 -– 1950 წწ. გადაეღო საგანგებოდ მოწყო- 

ბილ ექსპედიციას პროფ. IL. V. CI8IL-ის ხელმძღვანელობით 1. =. 

1 ექსპედიციას დავალებული ჰქონდა, გადაეღო სინას მთისა და იერუსალიმის ხელნაწე- 
რები, სიგელ-გუჯრები და სხვა ისტორიული დოკუმენტები, რომელ ენაზედაც უნდა ყოფილ- 
იყვნენ ისინი: ბეოძნულ. სლაურ. არაბულ. ასურულ. კოპტურ. ქართულ, სომხურ. თუ სხვა ენებზე. 

ამის შესახებ ნახეთ: LXLC0Cი0ICLI V, CI)0ILს. MI0I0LIIIII0ი> MI00ს50-10(3 26 
ჰისვე1ტ ეV0 IL. 5Iხი): ცს01I0010 01 IC #0)6ლს, ალხიი1ვ 0L 0.0ისე1 )საივიეჯის, 
#0 123, 0იL0ს0L, 1951; აგრეთვე: 

Cხ060LI5ხ 0” Mე0V050110L§ 10 VII6 L1სIეIIC§ 0 სი CI66L იეიძ #ოიტი!ვი ნახ- 
Iენინიენე§ვ 10 650100 I0I10L0(11Iი0ძ იჯ %ზი6 (ახი იჯ C0ა»9I055, 1949 –- 50. ხა0- 
დეI0ძ სIძი» სც სIIციხ0ს 0 I 6ი066ს VV. C12Lხ, IMII+60L0L ი0ძ ფგიტ21 I01ნ0C 
იL 106 ჰლ:სეე10!. ILX0C0ILM10ი, 1949 –– 50. VVე51)10 (00), 1953 და



C8 რედაქტორისაგან 
  

სინას მთის ქართულ სელნაწერთა კოლექციაში გვეგულებოდა ორი 

X საუკუნის ხელნაწერი, რომლებიც, ა. ცაგარლისა და ი. ჯავახიშვილის აღწერი- 

ლობათა მიხედვით !, შეიცავდნენ კათოლიკე ეპისტოლეთა ტექსტს: ც 17 / ჯ39 

და ც 16/ჯ 31. არ ივარგებდა, ხელიდან გაგვეშვა ეს კარგი შემთხვევა და 

არ გამოგვეცა სინური ტექსტიც, რომელმაც ძლივს მოგვისწრო. ამიტომ მიკ- 

როფილმების მიღებისთანავე გადავაღებინეთ აღნიშნული ნომრები (უკვე გა- 

დიდებული „,სახით) და ქ. ლორთქიფანიძემ გადმოწერა ისინი სასტამბოდ. 

სინური ხელნაწერები აღვნიშნეთ M და # ასოებით: 

M (ც 17/ >39) გადაწერილია 974 წელს. კათოლიკე ეპისტოლეთა ტექსტი 

სრულია და მოთავსებულია შემდეგ გვერდებზე: 87» –- 128». 

» (ც16/ჯ31) გადაწერილია 977 წელს. კათოლიკე ეპისტოლეთა ტექს- 

ტისა ნაწყვეტია შემორჩენილი (იაკ. 1, 1 –. 3, 14 ვიდრე: „უკუეთუ ვინმე 

თქუას სარწმუნოებაი4,..) და უჭირავს შემდეგი გეერდები: 118V -- 121». 

სინური ხელნაწერები ადრინდელია, ამიტომ გასაგებია, რომ დანართი 

(„უწყებანი“ და „თაგნი4“) შიგ არ მოიპოვება. რაც შეეხება თავებად დაყოფას, 

იგი აქ სულ სხვაგვარია, ვიდრე ახალი (% და 9) რედაქციის ხელნაწერებში: აქ 

თავების ნუმერაცია ცალკეული ეპისტოლეების მიხედვით კი არ არის გაკე- 

თებელი (როგორც ეს ახალი რედაქციის ხელნაწერებშია), არამედ საერთოა 

თავიდან ბოლომდე წ. ამასთანავე აღსანიშნავია, რომ ტექსტის ერთ ნაწილში 

(L პეტრე 1. 1 –– 9, 17) თავების საერთო დანომრეას კერძოობითიც ახლავს: 

11/1, 12/2, 13/3 და ასე შემდგომ 19/9-მდის; შემდეგ კვლავ საერთო ნუმე- 

რაცია მიდის (20-დან 41-მდე), ოღონდ გამორჩენილია 32-ე”. 

სინური ხელნაწერების ტექსტი დაბეჭდილია M-ის მიხედვით, რომელშიც 

საკმაოდ მოიპოვება ლაფსუსები და ორთოგრაფიული შეცდომები, M-ის ვა- 

რიანტები სქოლიოშია ჩატანილი, გარდა ორიოდე შემთხვევისა, როდესაც 

M-ში მცდარი ფორმაა, M-ში კი –– სწორი და ეს სწორი ფორმა ტექსტში 

ამოვიტანეთ. 
რედაქციულად სინური ხელნაწერების ტექსტი უფრო «C-ს მისდევს, 

ვიდრე 8-ს, ამიტომ იგი C1-ით აღვნიშნეთ და სულ თავში მოვაქციეთ. 

ა, შანიძე 

15.VII.1956. 

თბილისი 

CI6CMII56 0წ M0IVაCMIL9 ი. 5L. 6აC)0IIICპ MI0M05(0LV, MიVინ III  1I116)'0– 

#”მოიძ #0I LIIC LV 0” C0I0%'ლაა, 1950. 17IC1):1'C · III CL წM6C I)CCL101 01 Lგს- 

»6ხს “VV. CI9 IM, კლილის! ILთIხ0L 0: II აის ასა IXI)060100), 1949 –– 50. 
VV85ხ102 910ი, 1952 · 

1 #, 11 2-290»II, IC72#0C იიVვIIMICIXIX 0VM00MC0M CIMCI:0I0 M0M20C1II0M (IIნე830–- 

რუქის!) II2M0-0IICIII C00წIIM, +. IV, 8ხ"CM ი6ი8MI, CII6. 1888, 1I0VXCXCIIIC 1I, CXი. 

93 8 CM6უ. = C0676VMM 0 II2M#XIIIM2X  IL0V9XIIICM0ILC IMCსM6M900CIV. 8LIIIVCM სX000. CVI6, 

1889, CIნ. 51 M CM6/.). 

ი. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947. 
2 თავებად დაყოფა M-ში, შემონახული ნაწყვეტის ფარგლებში, სავსებით ეთანხმება 

M-ისას, ოლონდ, M-ისაგან განსხვავებით, ყოველ თავს აქვს სათაური: იაკობის კათოლიკშ, 

1 მეორე ნუმერაცია (კერძოობითი) თითქო მერმინდელი ხელითაა მიწერილიო.
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სინას მთის ხელნაწერების 

ტექსტი 

(C1)
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(1) 
1. იაკობ, ღმრთისაი და უფლისა იესუ 

ქრისტშს ? მონაი, ათორმეტთა ნათე- 

სავთა მიმოდათესულთა, -– გიხაროდენ! 

2. ყოველივე სიხარულად შეპრაცხეთ, 

(აა) ძმანო? ჩენნო, რაჟამს განსაც- 

დელსა შესც;ვეთ პირად-პირადსა; 

3. უწყოდეთ, რამეთუ გამოცდილე- 
ბაი ეგე თქუენი სარწმუნოებისაი 

შეიქმს მოთმინებასა, 

4. ხოლო მოთმინებასა მას საქ?Cძ 

სრული აქუნდინ და რაითა იყუნეთ! 

სრულ და ყოვლად ცოცხალ და არა- 
რაით ნაკლულევან, 

5. უკუეთუ ვინმე თქუენგანი ნაკლუ- 
ლევა§ არს სიბრქნითა, ითხოვენ მისგან, 

რომელმან მოსცის ყოველთა, ღმერთ- 

მან, უსასყიდლოდ და აყუედრის არა- 
ვის, და მოსცეს მას. 

6. ითხოვდინ ხოლო სარწმუნოებით 

და ნუ ორგულებით, ხოლო რომელი- 
-იგი ორგულობდეს 3, მსგავს არს იგი 

ღელეასა ზღჯსასა, ქარითა აღძრულსა 

და მიმოტაცებულსა. 

7. ნუუკუე ჰგონებნ კაცი იგი, ვითარ- 

მედ მო- რაიმე -იღოს უფლისაგან. 

  

#“ი ყუ ჩი 
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8. კაცი ორგული დაუდგრომელ არს. 

ს) ყოველთა გზათა მისთა. 

9. იქადოდენ ძმაი იგი მდაბალი ამაღ- 

ლებასა თ;სსა, 

10, ხოლო მდიდარი იგი––დანდაბლე- · 

ბასა თ;სსა, რამეთუ ვითარცა ყუავილი- 

ველისაი, ეგრე წარჯდეს. 
1). გამობრწყინდა მზძი 

თ–ვსითა და განაჯვმო თივაი იგი და ყუა- · 

ვილი იგი დაც.:ვა“ და შუენიერებაი . 

პირისა მისისაი წარწყმდა. ესრეთცა? 

მდიდარი იგი სლვასა შინა'თ;სსა დაჭნეს.. 
12. ნეტარ არს კაცისა მის, რო-. 

მელმან დაუთმოს განსაცდელსა, რა- · 

მეთუ გამოცდილ იქმნის და მოიღოსზ · 

გჯრგჯნი იგი „ხორებისაი, რომელ-იგი: 

აღუთქუა მოყუარეთა მისთა. 

ე (2 
13. ნუვინ რომელი-იგი განიცადებო– 

დის, იტყ;ნ, ეითარმედ ღმრთისა მიერ . 

განვიცადებიმ, რამეთუ ღმერთი გა- 

მოუცდ|ჯი)ელ არს ბოროტითა! და არა– 
ვის განცდის '! იგი. 

14. არამედ კაცად-კაცადი განიცა- · 

დების თ;სისაგან გულის თქუმისა12,. 

მიიზიდვის და იიძულების 11. 

სიცხითა. 

1 ამ სიტყვის ბოლო ასო და მომდევნო სიტყვის პირველი ასო (ე. ი. 1 და ს) M-ში ერთ-.. 
მანეთზეა გადაბმული (ლიგატურას ქმნიან); იაკობის IM. 

3 ქრისტეს ს. " ძმონო M, ბ იყვნეთ M. "წ ორგულებდეს ». ზ დასცვვა M. ” ესრშთცა XI... 

? მოიღის X. ? განიცადების >. ი ბოროტისათ;ს M. .' განსცდის X. 1? თჯსითა გულის თქუმი–-. 
თა M, 19 იძულების MM.
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15. და მერმე გულის თქუმაი იგი 

მიუდგის და შვის ცოდვაი და ცოდვაი 

იგისრულიქმნისდა გამოშვის სიკუდილი. 

16. ნუ სცთებით, ძმანო ჩემნო სა- 
ყუარელნო! 

17. ყოველივე მოცემული კეთილი და 
ყოველი! ნიჭი სრული ზეგარდამოსრული 

არს მამისაგან ნათლისაისა, რომლისა ზ 

თანა არა არს ცვალება, გინა თუ ქცე- 
ვისა აჩრდილის შეცოდება. 

18. ნებითა გუშვნა ? ჩუენ სიტყ;თა 

ეშმარიტებისაითა, რაითა ვიყვნეთ? 
უენ დასაბამ რაიმე მისთა დაბადებულ- 

თა. 
19. უწყოდეთ, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო?, (3) 
აწ უკუე: იყავნ ყოველი (2) კაცი მო- 
სწრაფძი სმენად, მძიმე სიტყუად, მძიმე 
გულის წყრომად. 

20. რამეთუ გულის წყრომამან კაცი- 

სამან სიმართლში? ღმრთისათძ არა ქმნის. 

21. ამისთ;ს ? განიშორეთ ყოველიეე 8 

მწინკულევანებაი და მეტი იგი სიბო- 

როტისაი, სიმშჟდით შეიწყნარეთ ნერგი 

იგი სიტყ;სა9ი მის, რომელი შემძლებელ 

არს ცხორებად სულთა თქუენთა. 

(4 · 
1. ძმანო ჩემნო, ნუ თუალ-ღებით 1 

გაქუნ სარწმუნოებაი იგი უფლისა ჩუე- 

ხისა იესუ ქრისტმსი დიდებისაი 1პ. 

2. უკუეთუ შე- ვინმე -ვიდეს შესაკ- 
რებელსა თქუენსა კაცი„ რომელსა 

ეცუას ბეჭედი ოქროისაი1ს სამოსლითა 

წა) ბრწყინვალითა და შევიდეს გლახა- 

კიცა სამოსლითა მწინკულევანითა 

იაკობ, თ. 1-2 

=1 

22. დაზ იყვენით მყოფელ სიტყვსაი 

მის და ნუ მსმენელ და შეურაცხის 

მყოფელ თავთა თ;სთა. 

23. უკუეთუ ვინმე მსმენელ!1? ხოლო 

იყოს სიტყ:სა მის და არა მყოფელ, 

ესევითარი მსგავს არს კაცისა მის, რო- 

მელმან განიცადის პირი ქმნულებისა 

თ;სისაი სარკითა. 

24. რამეთუ განიცადა თავი თ;სი და 

წარვიდა და მეყსეულად დაავიწყდის, 
რაბამ რაი არს. 

25. (90) ხოლო რომელეან მიხედა 

შჯულსა მას სრულსა აზნაურებისასა 

და დაადგრა მას, არა დამვიწყებელ 

იქმნა, არამედ მყოფელ საქმისა მის 11, 

ესე ნეტარ არს ყოფასა მას მისსა. 

26. რომელსა ეგონოს თავი 

ღმრთის მსახურ და არა» აღ;ჯრ-ასხნეს 

ენასა თ;სსა, არამედ აცთუნებდეს გულ- 

სა თ;სსა, ამისი ამაო არს მსახურებათ. 

27. მსახურებაი წმიდაი, შეუგინებელი 

ღმრთისა მიერ და მამისა ესე არს: 

მიხედვა” ობოლთაი და ქურივგთაი ჭირსა 

შინა მათსა და შეუგინებელად დაცვა9 

თავისა თ;სისაი სოფლისაგან 17. 

თ;სი 

3. და მიხედოთ მას, რომელსა ემო- 

სოს სამოსელი მბრწყინვალი 1, და 

ჰრქუათ, შენ დაჯედ აქა კეთილად, 
და გლახაკსა მას პრქუათ: შენ დეგ 
მანდა, ანუ დაჯედ ქუეშე ფერვთა 

ჩემთა 17, 

4. შეორგულდით 198 გულითა თქუენითა 
რდა იქმნენით მსაჯულ გულის სი- 
ტყუათა ბოროტთა. 

1 ყოველივე X. ? რი”ჩლისა M, ? გჯშვნა M. ბ ვიყვენეთ M. ზ #-ში ამის შემდეგ იწყებ 
ახალი თავი ასეთი სათაურით: იაკობის კათოლიკშ. 5 სიმრთლშ M. ? ამითვს M. " ყოველი M 
2 და) -- >». 1მ მსმელ M, ?1 ამის M, 13 MX-ში ამის შემდეგ იწყება ახალი თავი ასეთი სა- 
თაურით: იაკობის კათოლიკეს 1? თუალთ-ღებით M. I იდებულისად»„ M. 1, ოქროი M. კ კათოლიკ უალთ-ღე დიდეიულ 

"16 ბრწყინვალუ X, 11 ჩუენთა M. 1" შეურგულდით M.
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5. ისმინეთ, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო: ანუ არა გლახაკნი სოფლისანი 1 

გამოირჩინა? ღმერთმან, ხოლო მდი- 

დარნი სარწმუნოებითა და მკჯ;დრნი 

სასუფეველისანი რომელ აღუთქუა 

ღმერთმან მოყუარეთა მისთა 3? 

6. ხოლო თქუენ მეურაცხ-ჰყავთ გლა- 

ხაკი იგი. ანუ არა მდიდარნი იგი 

გმძლავრობენ თქუენ, და იგინი მიგი- 

თრევენ წინაშე მსაჯულისა? 

7. (9ე/) ანუ არა იგინი გმობენ კე- 

თილსა მას სახელსა, რომელ წოდებულ 

არს თქუენ ზედა? 

8. უკუეთუ შჯულსა აღასრულებთ 
სამეუფოსა, მსგავსად წერილისა მის, 

ვითარმედ შეიყუარო მოყუასი შენი, ვი- 

თარცა თავი თ;სი, კეთილად! პყოფთ 5. 

9. უკუეთუ თუალთ-აღებთ, ცოდვასა 

იქმთ და გემხილების ”შჩულისაგან "ბ, 

ვითარცა შჩულისა? გარდამავალთა. 

10. რომელმან ყოველი შჩული 8 აღა- 

სრულოს და სცთეს ერთითა, იქმნა იგი 

ყოვლისა თანა-მდებ. · 

11. რომელმან-იგი თქუა: ნუ იმრუ- 

შებ, მანვე თქუა: ნუ კაც -ჰკლავ 9; უკუე- 
თუ? იმრუშო არა და კაც-ჰკლა, იქ- 

მენვე გარდამავალ შჯულისა. 

12. ესრეთ!'' იტყოდეთ და ესრშთ 

ჰყოფდით, ვითარცა შჯულისა მიერ აზ- 

ნაურებისა განშჯად ხართ. 

13. რამეთუ საშჯელი უწყალო არს 

მშისთ;ს, რომელმან (თ) არა ყოს წყალო- 

ბაი, არამედ იქადოდეთ წყალობასა 

საშჯელისასა 13 

(5) 
14, რა919 სარგებელ არს, ძმანო ჩემნო, 

უკუეთუ ვინმე თქუას: სარწმუნოებაი 1ბ 

: C1 
მაქუს, და საქმე თუ არარაი აქუნდენ? 

ვერ შემძლებელ არს სარწმუნოებაგ 

ხოლო იგი ცხორებად მისა. 

15. უკუეთუ ძმაი გინა თუ დაი ში- 

შუელ იყუნენ და ნაკლულევან მდღევ- 
რისაგან საზრდელისა 

16. და ჰრქუას ვინმე მათ თქუენგან–- 

მან: წარვედ მშუდობით, განძეღით და 

განტეფით, და არარაი სცეთ სავმარი 

იგი ვორცთაი, რაი-მე სარგებელ არს? 

17. ეგრეცა სარწმუნოებაი:; უკუეთუ 

საქმენი არა ჰქონან, მკუდარ არს იგი 

ხოლო. · 

18. არამედ თქუას თუ ვინმე: შენ 

სარწმუნოებაი 2გაქუს და მე საქმენი 

მქონან, მიჩუენე მე (92) სარწმუნოება9ი 
შენი თ;:ნიერ საქმეთა შენთა, და მე 

გიჩუენო!' შენ საქმეთა ჩემთაგან სა- 

რწმუნოებაი. 

19. შენ გრწამს, რამეთუ ერთ არს 

ღმერთი, კეთილად ზამ, იგი ეშმაკთაცა. 

პრწამს და ძრწიან მისთ;:ს. 

20. გნებავს ცნობად, # კაცო ვინმე 

ცუდო, რამეთუ სარწმუნოებაი თ;ნიერ.- 

საქმეთა ცუდ არს? 

21. აბრაჰამ, მამაი ჩუენი საქმეთა- 

გან განმართლდა, რამეთუ შეწირა 

ისაკი, CV თ;სი საკურთხეველსა ზედა. 

22. ხედავა რამეთუ სარწმუნოებაი. 

შეეწევის საქმეთა მისთა და საქმეთაგან 

სარწმუნოებაი იგი სრულ იქმნა? 

23. და აღესრულა წერილი იგი, რო– 

მელი იტყ;ს: პრწმენა აბრაჰამსა ღმერ- 
თი, და შეერაცხა მას სიმართლედ და 

მეგობარ ღმრთისა იწოდა. 

, სოფლისან M. 2? გამოირჩინნა M. 3? თუსთა M. ბ კითილად M. " ჰკოთ M. ზ" შჯულისაგან M. 

1 შჯულისა M. ზ' შჯული M,. 9 ნუ კაც-კლავ MI. 

«წყება ახალი თავი ასეთი სათაურით: იაკობის კათოლიკშ. 13 რაი-მე IM. 

ბოლო?დე M-ს აკლია. 1' გიჩოენო M. 

10 უკეთუ M. !! ესროძთ X... X-ში ამის შემდგომ 
1ბ აქედან მოყოლებული .
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24. აწ ხედავთა, რამეთუ საქმეთაგან 

.· (9) განმართლდების კაცი და (არა) ხოლო 
„სარწმუნოებითა 1? 

25. ეგრევე რაბ, მეძავი, საქმეთაგან 

· განმართლდა, რაზეთუ შეიწყნარნა 

(6) 
1. ნუ მრავალნი ჰმოძღურებთ, ძმანო 

"ჩემნო! უწყოდეთ, ვითარმედ უდიდშსი 
საშჯელი მოიღოთ. 

2. რამეთუ ფრიად ვსცთებით ყოველ- 

ნი. რომელი სიტყჯ;თა არა სცთებოდის, 

·იგი სრული კაცი არს, შემძლებელ არს 

«იგი აღჯრო-სხმად ყოველსაეე გუამსა მისსა. 

3. უკუუთუ ცხენსა აღ»რნი აღვა- 

სხნით დამორჩილებად ჩუენდა, ყოველი 
გუამი მისი მოვაქციით. · 

4. აჰა ესერა ნავნიცა ესოდენნი დიდ- 

"დიდნი და ფიცხელთაგან ქართა (91) 

მიმოდატაცებულთა მოიქცევიან მცი- 
«რისაგან საჭქიყა, ვიდრეცა-იგი მისლვად 

განმმართებელსა? მას უნებნ. 

5. ეგრევე ენაი მცირშ ასოი არს და 

დიდად მაღლოვის. აჰა ესერა კუალად 
· მცირემან 'ცეცხლმან რავდენი ტყძ9 

აღაგზნის! 

6. და ენაი ეგრევე ცეცხლ არს, სამ- 

კაული სიცრუვისაი. ენა9= დადგრომილ 
არს ასოთა შინა ჩუენთა, რომელი შეა- 
გინებს ყოველაა გუამსა და აღაგზებს 
ურმის თუალსა მას შესაქმისასა და 
აღგზებულ არას გეჰენიაისაგა5. 

7. რამეთუ ყოველი ბუჩებაი მჯეცთა9ი 

და მფრენველთაი და ქუეწარმავალთაი 

და მცურვალთაი დაიმწყსების და და- 

მწყსილ არს ბუნებასა ქუეშე კაცთასა. 

8. |2) ხოლო ენაი ვერვის დამწყსად 

ჭელ-ეწიფების კაცთაი, დაუპყრობელი ? 
ბოროტი, სავსე გესლითა მაკუდინებე- 
ლითა. 
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მსტუარნი იგი და სხკთ გზით წარ- 

გზავნნა იგინი. : 

26. ვითარცა ვორცნი თ;ნიერ სუ- 

ლისა მკუდარ არიან, ეგრეცა სარწმუ- 

ნოებაი თ;ნიერ საქმეთა მკუდარ არს. 
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9. რამეთუ მით ვაკურთხევთ ღმერთსა 
და მამასა. და მითვე ვსწყევთ" კაცთა, 
რომელნი მსგავსად ღმრთისა შექმნულ 
არიან. 

10. მიერეე პირით გამოვალს კურთხე- 
ვაგ და წყევა”. არა ჯერ-არს, ძმანო 
ეზნო, ესე ყოფად. 

11. ნუუკუე წყაროისაგან მისვე თუა- 
ლისაგან გამოდინ ტკბილი და მწარს? 

12. ეგების-მე რაია, ძმანო ჩემნო, ვი- 
თარმცა ლეღუშბმან ზეთის ხილი გამოი- 

ღო, გინა ვენავმან ლეღჯ? ეგრევე ვერ- 
ცა მარილოვანი წყალი ტკბილ ყოფად. 

(7) ' 
13. ვინ არს ბრძენ და მეცნიერ 

თქუენ: შორის, აჩუენენ კეთილთაგან 

სლვათა . საქმთ თ»;სი სიმშჯდითა სი- 
ბრძნისალთა. . 

14. უკუეთუ შური §წარ9 | 9(/1 გაქუნ- 
დეს და ვდომაი” გულთა თქუენთა, ხუ 
იქადით და იტყ;თ ჭქეშმარიტებისათ;ს. 

15. არა არს ესე სიბრენთ ზეგარდა- 
მოსრული, არამედ ქუეყანისაი მზუმინვი- 
ერი საეზმაკოი. 

16. სადა შური და ვდომაი, მუნ არს 
შფოთი და ყოველი ჯერკუალი საქმძ. 

17, ხოლო ზეგარდამოი იგი სიბრძნი 
პირველად სეწპძიდ არს, მერმე მშ»- 
დობაი, სახიერებაი, მორჩილებაი, სავსშ 

წყალობითა და ნაყოფითა საქმეთა კე- 
თილთაითა, განუკითხველ, შეუორგუ- 

ლებელ. 
18. ნაყოფი სიმართლისაი, მშჯდო- 

ბისაი მშქდობით დაეთესვის, რომელნი 
ჰყოფენ მ'მჯდობასა. 

1 სარწმუნებითა M.. 1 განმართებელსა M. " დაუპრობელი M, ბ ვსწევთ M. წ თქ“ეს M. 

“4 შეურგულებელ M.
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(8) 
1. ვინაი არიან ბრძოლანი თქუენ შო- 

«რის, ანუ ლალვანი? ანუ არა მიერვე 

გულის თქუმათაგან თქუენთა, რომელ- 

ნი განწყობილ არიან ასოთა შინა 

-თქუენთა? 

2. გული გითქუამს (თ) და არა გაქუს, 
„კაც-ჰკლავთ და ეშურობთ და ვერ ძალ– 

-გიც მიმთხუევად, ილალავთ და იბრძავთ 

და არა გაქუს, რამეთუ არა ითხოვთ. 

3. თქუენ ითხოვთ და ვერ მიიღებთ, 

რამეთუ ბოროტად ითხოვთ, რაითა 

გულის თქუმითა თქუენითა განილინეთ. 

4. მემრუშენო, ანუ არა უწყით, რა- 

მეთუ სიყუარული ამის სოფლისაი მტე- 

რობა არს ღმრთისა? რომელსა უჩნდეს 

მეგობარ ყოფად ამის სოფლისა, მტე- 

რად ღმერთსა აღუდგების. 
5. ანუ ჰგონებთ, ვითარმედ ცუდად 

იტყ?ჯს წიგნი: საშურელად სურის სულ- 

სა, რომელი დამკუდრებულ არს ჩუენ 

„თანა? · ' 

6. უფროის მოცემად მადლისა; ამის- 

თვს იტყუს: ამპარტავანთა შეჰმუსოავს 

ღმერთი, ხოლო მდაბალთა მოსცის 

მადლი. · 

7. დაემორჩილენით ღმერთსა და წი- 

ნა-აღუდე(9ჯ)გით ეშმაკსა და ივლტო- 
დის თჟუენგან. 

8. მიეახლენით ღმერთსა და მოგეახ- 

-ლოს თქუენ. განიწმიდენით ველნი, 

ცოდვილნო, და განმართენით გულნი 

«ორგულნო, · 

1. აწ თქუენცა მდიდარნი ტიროდეთ 

"და გოდებდეთ! უბადროუკებათა § მათ- 

თ;ს თქუენ (94) ზედა მომავალთა. 

1 აგამღლ 
4 ასეა M (მოსალოდნელი იყო: გოდებდით). 1 უბაადრუკებათა M (პირველ 
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9. დამდაბლდით და ტიროდეთ. სი- 

ცილი თქუენი გლოვად გარდაიქეცინ 
და სიხარული თქუენი მწუხარებად. 

10. არამედ დამდაბლდით წინაშე 

უფლისა და მან აგამაღლნეს1 თქუენ. 

(9) 
11. ნუ ძურსა იტყ;თ, ძმანო ჩემნო, 

ურთიერთას. რომელი ძურსა იტყოდის 

ძმისათ;ს, გინა განიკითხვიდეს ძმასა 

თ;სსა, განიკითხავს? შჯულსა და და- 

შჯის შჯულსა; უკუეთუ შჯულსა შჯი, 
არა ხარ მყოფელი შჯულისაი, არამედ 

განმკითხველი. 
12. ერთი არს შჯულისა მდებელი და 

გამკითხველი, რომელი შემძლებელ არს 

ცხორებად და წარწყმედად. (I) შენ ვინ 
ხარ, რომელი განიკითხავ? მოყუასსა? 

13 აწ თქუენცა, რომელნი-ეგე იტყ;თ: 

დღეს გინა ხვალე წარვიდეთ რომელ- 
სამე ქალაქსა და დავყოთ მუნ წელი- 

წადი და ვივაჭროთ და შევიძინოთ. 

14. რომელთა არა იცით ხვალისა9ი, 

რავდენ-მე უკუე არს ცხორებაი თქუე- 

ნი? ვითარცა კუამლნი ხართ, რომელი 

მცირედ ეამ ჩან და მერმე განქარდის. 

15. ამის წილ რომელი-იგი გიღირს! 

თქუმად: უკუეთუ უფალსა უნდეს და 
ვცხონდეთ და ეყოთ ესე ანუ იგი. 

16. ხოლო აწ იქადით სილაღითა 

თქუენითა, ყოველივე სიქადული ესე- 
ვითარი ბოროტ არს. 

17. რომელმან იცოდის თილისა 
საქმედ და მრა ქმნეს, ცოდვა არს მისა. 

CC
 

2. სიმდიდრშ თქუენი დალპა და სა– 

მოსელი თქუენი მღილთა შეჭამეს. 

3. ოქროი თქუენი და ვეცხლი 

ნეს M,. ? განიკიხვს M. 3 განითხავ M. ბ რომელი-იგი გიღირს!) რ“ნი-იგი ღირს M. 
ი ა მერმე ამოუმლიათ).
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თქუენი დაგესლებულ არს და გესლი 
იგი მათი საწამებელად თქუენდა იყოს 

და შეშჭამდეს ვჭორცთა თქუენთა ვი- 

თარცა ცეცხლი. დაიუნჯეთ დღეთა 
მათ უკუანაისკნელთა. 

4. აჰა ესერა სასყიდელი მოქმედთაი 

მათ, რომელთა განლეწეს ყანაი თქუე- 

ნი, დაკლებული იგი თქუენგან ღაღა- 
დებს და ღაღადებაი” იგი მომკალთაი 

ყურთა უფლისა ყოვლისა მპყრობელი- 
სათა მიიწია. 

5. იშუებდით ქუეყანასა ზედა და 

იხარებდით. განზარდენთ ვორცნი 

თქუენნი ვითარცა დღედ კლვისა. 

6. დასაჯეთ და მოჰკალთ მართალი 
იგი და არა წინა-აღგიდგა თქუენ. 

(10) 
7. სულ-გრძელ იქმნენით, ძმანო, ვიდ- 

რე მოსლვადმდე უფლისა. აჰა ესერა, 

მუშაკი მოელის (§V) პატიოსანსა ნაყოფსა 

ქუეყანისასა და სულ-გრძელ არნ მას 

ზედა, ვიდრემდე მოიღოს (წვმაი) 
მსთუაი1 და მცხუედი 3. 

8. სულ-გრძელ იქმნენით თქუენცა, 

განიმტკიცენით გულნი თქუენნი, რამე- 

თუ მოსლვაი მოახლებულ არს. 

9. ნუ სულთ-ითქუამთ, ძმანო ჩემნო, 

ურთიერთას, რაითა არა განიკითხნეთ. 

აჰა ესერა, განმკითხველი კართა დგას. 

10. სახედ ძურის ხილვისა და სულ- 

-გრძელებისა 3? გევსენედ, ძმანო ჩემნო, 

წინაწარმეტყუელნი, 
იტყოდეს სახელითა უფლისაითა. 

რომელნი-იგი 

11. აჰა ესერა ვჰნატრით მოთმინეთა _ 

მათ. მოთმინებაი იობისი მასმიეს! და 

აღსასრული უფლისაი იხილეთ, რამეთუ 

ფრიად |97|) მოწყალე არს უფალი და 

ტკბილ. 

=! 

(11) 
12. ყოვლისა წინა, ძმანო ჩემნო, ნუ, 

ჰფუცავთ ნუცა ცასა, ნუცა ქუეყანასა, 

ნუცა სხუასა ფიცსა; იყავნ თქუენი· 

ჰი ჰენ და არაი არა, რაითა არა ორ- 

გულებასა შესც;ვეთ. 
13. შჭირდეს თუ ვისმე თქუენგანსა, 

ილოცევდინ„ მოლხინე თუ არს, გა- 

ლობდინ. 

14. უძლურ თუ ვინმე არს, მოუწო- 

დენ ხუცესთა ეკლესიაისათა და ილო- 

ცოს მისთ;უს და სცხოს მას ზეთი 'სა–- 

ხელითაი უფლისაითა. 

15. და ლოცვამან სარწმუნოებისამან 

აცხოვნოს სნეული იგი და აღადგინოს 

იგი უფალმან. დაღათუ ცოდვაი რაიმე 
ექმნეს, მი-ვე-ეტევგნენ მას. 

16. აღუვარებდით ურთიერთას ცოდ- 

ვათა და ულოცევდით ერთი-ერთსა,, 

რაითა განიკურნეთ. (V»| ფრიად შემძლე- 

ბელ არს ვედრებაი ნართლისაი და 

შემწე. 
17. ელია კაცი იყო მსგავსი ჩუენი 

და ლოცვაი ილოცა, რალთა არა წ;მოს, 

და არა წ:ნა ქუეყანასა ზედა სამ წელ 

და ექუს თთუე ს. 
18. და მერმე ილოცა და ცამან წ;:მაი 

მოსცა და ქუეყანამან აღმოაცძნა ნა- 
ყოფი თ;:სი. 

19, ძმანო ჩემნო, უკუეთუ ვინმე 

თქუენ შორის სცთეს გზისაგან ქეშმა- 

რიტისა და თუ? ვინმე მოაქციოს იგი, 

20. უწყოდენ რამეთუ რომელმან 

მოაქციოს ცოდვილი გზისაგან საცთუ- 

რისაზ მისისა, ივსნეს სული სიკუდი- 

ლისაგან და დაფაროს სიმრავლის ცოდ- 
ვათა9. 

MI ყრი ჩი 
1 მთუაი M. ? მცხოედი M. 2? სულ-გრძლებისა M. ბ ასეა M (მოსალოდნელი იყო: გასმიეს). 

+ ჯ0 M. ბ? თთჯ;ე M. ? და თუ| და ნუ M (=და ანუ?). ?" საცთურისაგან M. 
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(11/1) 
1. პეტრე, მოციქული იესუ „, ქრის- 

ტმსი, რჩეულთა მწირთა, განთესულთა 

პონტოისა და გალატიაისათა, კაბადუ- 

კიაისათა და ბ;თინიაისათა, 

2. წისაის|იწ)წარ ცნობითა ღმრთისა 

მამისაითა, სიწმიდითა სულისაითა და- 

სამორჩილებელად და საბკურებელად 

სისხლისა იესუ ქრისტშსისა!. მადლი 

თქუენ თანა და მშ;დობაი განმრავლდინ! 

3. კურთხეულ არს ღმერთი და მა- 

მაი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტრსი, 

· რომელმან-იგი მრავლითა მით წყალო- 

' ბითა თ:სითა კუალად გუშვნა" ჩუენ 
ა „>“ 
სასოებად 3 ცხოველად აღდგომითა იესუ 

ქრისტშსითა მკუდრეთით, 

C 4. სამკ,დრებელად უხრწნელად და 

შეუგინებელად და დაუპნობელად და- 
მარხული ცათა შინა თქუენდა მიმართ, 

5. რომელნი-ეგე ძალითა ღმრთი- 

საითა მოცვულ ხართ ! სარწმუნოებითა 

ცხორებასა მას გამზადებულსა გამო- 

ჩინებად ჟამსა მას მარჯუესა. 

6. რომლითა გიხარის მცირედ აწ, 

უკუეთუ ჯერ-არს, რომელნი-ეგე შეწუ- 
ხებულ' იყვენით მრავალ-ფერთა ზედა 

IC) განსაცდელთა, 
7. რაითა გამოცდილებაი ეგე სარ- 

წმუნოებისა თქუენისაი უპატიოსნეს ოქ- 

როისა მის წარწყმედადისა და ცეცხლი- 

1 

1 

საგან გამოცდილისა იპოოს საქებელად,: 

დიდებად და პატივად წს გამოჩინებასა' 
იესუ ქრისტშსსა, · 

8. რომელი-იგი არა იცოდეთ და. 

გიყუარს, რომელსა-იგი აწ არა ხედავთ 
და გრწამს. 

(12/2) · 
იხარებდით სიხარულითა გამოუთქუ- 
მელითა დიდებულითა. 

9. და მოიღოთ!' აღსასრულსა მას" 

სარწმუნოებისა თქუენისასა ცხორებაი 
სულთაი, 

10. რომლისა ცხორებისათ;ს გამოი- 

ძიეს და გამოიკულიეს მწინაწარმე- 

ყუელთა, რომელნი თქუენდა მადლსა 

მას ·წინაწარმეტყუელებდეს, 
11. გამოეძიებდეს,ოდეს ანუ რომელსა 

(99) ჟამსა ეუწყებოდა მათ შორის 

სული ქრისტშსი, წინაისწარ წამებდა 

ქრისტლისთა მათ ვნებათა და მისა შემ- 
დგომად დიდებათა. 

12, რომელთა-იგი გამოეცხადა, რა- 
მეთუ არა თავთა თ;სთა, არმ დ თქუენ 
გმსაზურებდეს მას, რომელ-ესე აწ ში. 

გეთხრა თქუენ მახარებელთა მათ თქუენ- 
თა მიერ სულითა წმიდითა მოვლინე- 
ბული ზეცით, რომლისათ;ს გული 

უთქუამს ანგელოზთა ხილვად, 

(13/3) 
13. ამისთ;ს მოირტყენით წელნი გო- 

ნებათა თქუენთანი, ფრთხილ იყვენით · 

და სრულიად ესევდით მოწევნულსა მას 

1 ქშ?სა M (ს და ა ასოებს შორის ორი ასოს მანძილია, ასოები გადაშლილია და რა ეწერა აქ, 

ფოტოში აღარ იკითხება). 2? გჯშვნა M. 2? სასაებად VI. 

"ს პატივად და M. ზ მოეღოთ M. 

02. კათოლიკე ეპისტოლენი 

ა მოცვულ ბართ) მოცემულ ხართ M'
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მათსა1 მადლსა გამოცხადებასა იესუ 

“ქრისტმშსსა. 

14. ვითარცა შვილნი მორჩილებისანი 

და ნუ თანა-ხატ-ექმნებით პირველთავე 

მათ უმეცრებისა თქუენისა გულის 

თქჯ)უმასა, 

15. არამედ მწოდებელისაებრ თქუე- 

ნისა წმიდისა და თქუენცა წმიდა იყვე- 

ნით ყოველსავე შინა სლვასა თქუენსა. 

16. რამეთუ წერილ არს: წმიდა იყ- 

ვენით, რამეთუ მე წმიდა ვარ. 

17. და უკუეთუ მამით ხადით მას, 

რომელ-იგი თუალ-უხუავად მსაჯული 

არს თითოეულისა საქმესა, შიშით მწი- 

რობისა მაგის თქუენისა ჟამნი აღასრუ- 

ლენით. 

18. უწყოდეთ, რამეთუ არა განხრწ- 

ნადითა ვეცხლითა გინა ოქროითა ივს- 

ნენით? თქუენ ამაოისა მისგან მამათა 

მოცემულისა სლვისა, 

19. არამედ პატიოსნითა სისხლითა 3, ჭ 

ვითარცა ტარიგისა უმანკოისა და უბი- 

წოისა ქრისტმსითა, 

20. რომელი ზწინალისწარ უწყებულ 
იყო უწინარშს სოფლის დაბადებისა და 

1. (91 განიშორეთ ყოველი უკეთურე- 
ბაი და ყოველი ზაკუვაი და ორგულებაი 

და შური და ყოველივე ძ;რის სიტყუაი. 

2. ვითარცა აწინდელ შობილთა 

ყრმათა უზაკუველი იგი სძ გსუროდენ, 
რაჯთა მას შინა აღორძნდეთ ცხორებად. 

3. უკუეთუ გემოი გიხილავს, რამეთუ 

ტკბილ არს უფალი, 

4. რომელსა-ეგე მოუჭედით ლოდსა 

ცხოველსა, რომელი-იგი კაცთაგან შეუ- 
რაცხ-იქმნა ხოლო ღმრთისაგან რჩე- 

ულ და პატიოსან, 

1 ეს სიტყვა ორჯერაა გამეორებული M-ში, 

1 პეტრე, თ. 1-2 

=1 

გამოჩნდა უკუანაის|I00|კნელთა ჟამთა 

თქუენთჯს; 
21. რომელ-ეგე მის მიერ მორწმუნენი 

ხართ ღმრთისანი, რომელმან-იგი აღად- 
გინა მკუდრეთით! და მისცა მას დიდე- 

ბალ, რაითა თქუენი იგი სარწმუნოებალ 

და სასოებაი იყოს ღმრთისა მიმართ. 

22. სულნი თვეუენნი განიწმიდენით 

მორჩილებითა ქეშმარიტებისაითა, ძმათ 

მოყუარებისათუს შეუორგულებელ ( იყ- 

ვენით გულითად, ურთიერთას იყუა- 

რობდით განმარტებულად. 

23. რამეთუ მეორედ შობილ ხართ 

არა თესლისაგან განხრწნადისა, არამედ 

უხრწნელისა სიტყჯ;ჯთა ღმრთისაითა და 

'საუკუნოითა. 

24. რამეთუ ყოველი ჭორციელი თი- 

ვაი არს და ყოველი დიდებაი მისი, ვი–- 

თარცა ყუავილი თივისაი: განვმა თი- 

ვაი და ყუავილი მისი დასცჯ;ვა. 

25. ხოლო სიტყუაი უფლისაი ჰგიეს 

უკუნისამდე. 

(14/4) 
ესე იგი არს სიტყუალ, რომელი გე- 

ხარა თქუენ. 

5. და თქუენცა ვითარცა ლოდნი 

ცხოველნი აღიშშნებითზ"? სახლად სული- 
ერად, სამღდელოდ წმიდად, შესაწირა- 

ვად? სულიერთაზ მსხუერპლთა სათნოდ 
"ღმრთისა იესუ ქრისტრძს მიერ. 

6. რამეთუ წერილ არს წიგნსა: აჰა 

დავსდებ სიონს შინა ლოდსა საკიდურ- 

სა, რჩეულსა, პატიოსანსა და რომელსა 

პჰრწმე(#0I)ნეს იგი, არა რცხუენეს. 
71. თქუენდა არს პატივი მორწმუნეთა 

მაგათ, ხოლო ურწმუნოთა -- ლოდი, 

რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშშნებელთა, 

? ივსენით M. მ? პატიოსნისა ყისხლისა M. 

ბ აღადინა მკოუდრეთით MI. " შეურგულებელ M. 9 ასეა M. 7 შესაშიწირავად M. ბზ სულირთა M.
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«გი იქმნა თავ კიდეთა და ლოდი შე- 

ბრკოლებისაი და კლდშ საცთურისაი, 

ზ. რომელნი შებრკოლდებიან სი- 

“ტყუასა მას ურჩებით, რომელსაცა ზედა 

„დაესხნეს. 

9. ხოლო თქუენ, ნათესავი რჩეული, 

სამეუფოი სამღდელოი, თესლი წმიდაი, 
ური მოგებული, რაითა სათნოებასა 

მიუთხრობდეთ, რომელმან1 ბნელისა- 

გან გიწოდა თქუენ საკჯრველსა მას ნა- 

თელსა მისსა, 

10. რომელნი-ეგე ოდესმე არა ერ 

"ღმრთის, ხოლო აწ ერნი ღმრთისანი 

ხართ, რომელნი-ეგე არა შეწყნარებულ, 

-აწ შეეწყალენით. 

(15/5) 
11. საყუარელნო, გლოცავ თქუენ, 

ვითარცა მწირთა და წარმავალთა, LX 

განეშორენით ვორციელთაგან? გულის 

·თქუმათა, რომელნი ეწყვებიან სულსა. 

12. სლვაი თჭუენი წარმართთა შო- 

“რის გაქუნდინ კეთილი, რაითა რომ- 
ლისათ;:ს-იგი ძურსა იტყ;ან თქუენთჯ:ს, 

ვითარცა ძ.რის მოქმედთასა, კეთილ- 

თაგან საქმეთა შეიჭუდენ და ადიდებ- 

დენ ღზერთსა დღესა მას მოხედვი- 

სასა. 

13, დაემორჩილენით ყოველსა კაცობ- 

“რივსა დაბადებულსა უფლისათუ:ს, გინა 

თუ მეფესა რამეთუ ყოველთა ზედა 

არს, 

14. გინა თუ მთავართა, ვითარცა 

მის მიერ მოვლინებულთა? შურის მე- 

ძიებელად ბოროტის მოქმედთათ;ს და 

მაქებელად კეთილის მოქმედთათ;უს, 

15, დაყოფად პირთა კაცთა უგუ- 

'ნურთა უმეცრებასა. : 

16. ვითარცა აზნაურნი და ნუ ვი- 
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თარცა საფარველად გაქუნ უკეთურე- 
ბი(I02)სა აზნაურებაი ეგე, არამედ ვი–- 

თარცა მონანი ღმრთისანი 

17. ყოველთა პატივ-სცემდით, ძმათა 

ჰყუარობდით, ღმრთისა გეშინოდენ, 

მეფესა პატიე-სცემდით. ' 

(16/6) 
18. მონანი დაემორჩილენით ყოვლი- 

თა მოშიშებითა უფალთა თ?;:სთა, ნუ 

ხოლო სახიერთა და ტკბილთა, არამედ 

უსახურთაცა. 

19. რამეთუ ესე არს მადლი ღმრთი–- 

საგან: უკუეთუ გონებისათ?ს კეთილისა 

დავითმინით მწუხარებაი, ევნებინ თუ 

სიცრუვით. 

20. რომელი უმჯობსს არს, უკუეთუ 

ვცოდვიდეთ და ვიქეჯნებოდით და მო- 
ვითმენდეთ? არამედ უკუეთუ კეთილსა 

იქმოდით და გევნებოდის და მოითმენ- 

დეთ, ესე მადლი ღმრთისაგან არს. 

21. იჩინენითვე ამისთჯა, რამეთუ 

ქრისტემანცა ივნო თქუენთ;ს და თქუენ 

დაგიტევა ჭელით წერილი, რაითა შე- 

უდგეთ კუალთა მისთა, 

22. რომელმან-იგი ცოდვაი არა ქმნა, 
არცა იპოვა |) ზაკუვალ პირსა მისსა; 

23. რომელი იგინებოდა და იგი არა- 

ვის აგინებდა, ევნებოდა და არავის უთ- 

ქუმიდა, მიეცა მსაჯულსა „სიცრუვით; 

24, რომელმან ცოდვანი ჩუენნი თავს- 

-ისხნა ჭორცითა თ;სითა ძელსა ზედა, 

რალთა (ცოდვასა განვეშორნეთ და სი- 

მართლით ვცხონდებოდით, რომლისა–- 

-იგი წყლულებითა განვიკურნენით ბ. 

25, იყკენით?, ვითარცა ცხოვარნი 

შეცთომილნი, არამედ მოქცეულ ხართ 

აწ მწყემსისა მის და მოღუაწისა სულთა 

თქუენთაისა. 

1 რომელნი M.. 2? ჯორციელათაგან M. 92 მოვწლინებულთა M. ბთ განვიკურნენენით M. ბ ვიყ– 

„ვენით M („პიყვენით" ხომ არ იყო დედანში, საიდანაც გადმოიწერა M, ან მისი წინამორბედი?).,
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1. ეგრევე ცოლნი დაემორჩილენით 

თკსთა ქმართა, დაღათუ ვიეთნიმე ურჩ 

არიან სიტყ;სა მის, დედათა სლვისაგან 

თჯ;ნიერად სიტყჯ;:სა შეეძინნენ, 

2. ხედვიდენ რაი იგინი შიშით წმი- 

დასა მას II0ვ) სლვასა თქუენსა, 

3. რომელ-ესე არს არა გარეშშთა1 

მით განთხზვითა თმისაითა და ოქროისა 

შესხმითა, გინა შემოსითა სამოსლისა 

შემკობითა, 

4. არამედ დაფარულითა მით? გუ- 

ლისა კაცისა უხრწნელითა მით სიმშ;- 

დისაითა და ყუდროებისა სულითა, 

რომელ არს წინაშე ღმრთისა პატიოსან. 

(18/8) 
5. ესრევე ოდესმე წმიდანიცა იგი 

დედანი, რომელნი ესვიდეს ღმერთსა, 

შეიმკობდეს თავსა თ;სსა და დამორ- 

ჩილებულ იყვნეს თ;სთა ქმართა, 

6. ვითარცა-იგი სარა ერჩდა აბრა- 

ჰამსა და უფლით ხადოდა მას, რომ- 

ლისა-იგი იქმნენით #შვილ კეთილის 

მოქმედ და არა გეშინოდის არცა ერ- 

თისა შიშისა. 

7. ქმარნი ეგრევე მსგავსად თანა-ეყ- 

ვენით შენდობით, ვითარცა უუძლუ- 

რესსა 3 ჭურსა და დედათასა |§I მისცემ- 

დით პატივსა, ვითარცა თანა-მკ/დრთა 

მადლისა მის ცხორებისათა, რაითა 

არა დააცადოთ ლოცვასა თქუენსა. 

8. ხხლო დასასრულად ყოველნი 

ერთ-ზრახვა იყვენით, მოწყალე, ძმათ 

მოყუარე, მოწყალე, მდაბალ, 

9, ნუვინ ბოროტსა ბოროტისა წილ 

მიაგებთ, ნუცა გინებასა .საგინებელის> 

წილ; წინააღმდგომსა მას აკურთხევდით, 

(19/9) 
რამეთუ ამისთ;ს იჩინენით, რაითა კურ- 
თხევაი დაიმკ,დროთ. 

10. რამეთუ რომელსა უნდეს სიყუა– 

რული ცხორებისალ და ხილვად დღენი. 

ცხორებისანი, დააცხრვენ ენაი თ;სი 

ბოროტისაგან და ბაგითა ნუ იტყუიედ 
ზაკვასა, 5 · 

11. მოაქციენ ბოროტისაგან და ქმე– 

ნინ კეთილი, მოიძიენ მშჯდობაი და. 
მისდევდინ მას. ე 5 წ 

12. რამეთუ თუალნი უფლისანი? 

მართალთა ზედა და ყურნი ლო|I04/)ც- 

ვასა მათსა ზედა, პირი უფლისაი მოქ- 

მედთა ზედა ბოროტისათა. 

13. და ვინ-მე არს ბოროტის მყო- 

თქუენდა, თუ თქუენ კეთი- დაღ ოჭიენდა, ვყიდი. თვენ ჯი 
11. დაღათუ გევნებოდის სიმარ- 

თლისათ2ს, ნეტარ ხართ, შიშისა მათი– 
საგან ნუ გეშინინ, ნუცა შესძრწუნ- 
დებით. 

15. უფალი იესუ ქრისტრმ წმიდა ყავთ. 

გულთა შინა თქუენთა, განმზადებულ 

იყვენით მარადის სიტყ;ს მიგებად ყოე– 

ლისა რომელი ეძიებდეს სიტყუასა 

თქუენ შორის სასოებისა მისთ;ს, არა- 
მედ სიმშუდით და შიშით. 

16, გონება9 გაქუნდინ კეთილი, 

რაითა, რომლითა-იგი ძურსა გეტყო- 

დიან. ჰრცხუენოდის მათ, რომელნი-იგი 

გმძლავრობენ თქუენ კეთილითა მითხ 

ქრისტბს მიერ სლვითა, 

" გარეშშითა M. ? „მით" სტრიქონს ზემოთაა ჩამატებული წვრილი ასოებით. 9? უუძლურეს M.. 
· ეს სიტყვა წვრილი ასოებითაა ჩამატებული, ნაწილი ს ტრიქონებს შორისაა მოქცეული. 
· იტყულედ M. ზ% ასეა M (მოსალოდნელი იყო: ზაკუვასა). 7 ო”ისან MI, ზ „მით“ ჩამატე– 

ზულია წერილი ასოებით სტრიქონს ზემოთ.
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C--/10) 
17. უმჯობშს არს 1, კეთილსა თუ იქ- 

მოდით და ეგრე ჯერ-უჩნდეს ნებასა 

ღმრთისასა (ყ) ვნებაი თქუენი, ვიდრე- 

–ღა ბოროტსა თუ იქმოდით. 

18. ხოლო ქრისტემანცა ერთ გზის 

(–ეოდვათა ჩუენთათუს ივნო, მართალმან 

-ცრუთათუს, რაითა ჩუენ წარგჯდგინნეს 

ღმერთსა, მოკუდა ვორცითა და ცხონ- 

და სულითა, · : 

19. რომლისაგან საპყრობილესა მას 

შინა სულთა მივიდა და ქადაგა, 

20. რომელნი-იგი ურჩ ოდესმე იყუნეს, 

1. ქრისტემან რაი ივნო ჭორცითა და 
თქუენცა იგივე გონებაი შეიქურეთ, რო- 

მელმან ივნო კვორცითა, დაცხრომილ 
არს ცოდვისაგან, 

2. რაითა არღარა იყოს კაცთა გუ- 

ლის თქუმასა, არამედ ნებითა ღმრთი- 

საითა ნეშტნი იგი ჭორციელებისა ჟამნი 
ცხორებად. 

3. კმა არიან წარსრულნი იგი ჟამნი 

ნებისაებრ წარმართთაისა Iს) საქმედ, 

"რომელნი-იგი ვლენან არაწმიდებითა 

და გულის თქუმითა, მთრვალობითა, 

სიმღერითა, შუებითა და უჯეროითა 
კერპთ-მსახურებითა. 

4. რომლისაგან უკვრს 
-სრბაი თქუენი მასვე 
აღრევასა და ჰგმობენ. 

5, რომელთა სიტყუაი მიუგო§ მას, 

რომელ-იგი განმხადებულ არს გან- 
შჯად ცხოველთა და მკუდართა. 

6. რამეთუ ამისთუს ესმა მკუდართა, 

რაითა ისაჯნენ კაცობრივ ჭორცითა და 
«ქხონდენ ღმრთისა მიერ სულითა. 

არა თანა- 
არაწმიდებისა 

  

=1 

(20) 
რაჟამს-იგი თავს-ედვა სულ-გრძელე- 

ბასს ღმრთისასა დღეთა მათ ნოესთა, 

შემზადებასა კიდობნისასა?, რომელსა 

შინა იყუნეს მცირედნი, (I0ჯ|) ესე იგთ 
არს რვანი სულნი განერნეს წყლისაგან- 

„· 21. რომლისა სახედ აწ თქუენცა 
გაცხოვნებს ნათლის-ღებაი, არა ვორ(ჯ- 

თაგან განშორებაი მწინკულისაი, არა–- 

მედ გონებისა სათნო-ყოფაი ღმრთი- 
საი” აღდგომითა იესუ ქრისტშსითა, 

22. რომელი არს მარჯუენით ღმრთი– 
სა, რომელი ამაღლდა ზეცად. დაე- 
მორჩილნეს მას ანგელოზნი და ველმწი–- 
ფებანი და ძალნი. 

(=/1) 
7. ყოველთა დასასრული მოიწია; 

განიწმიდენით, განიფრთხვეთ ლოცვად- 

8. ყოვლისა წინა ურთიერთას სიყუა- 

რული განმარტებული გაქუნდინ, რა- 

მეთუ სიყუარულმან (#06) დაფარის სიმ– 
რავლშ ცოდვათაი. 

9. სტუმართ მოყუარე იყვენით ურ- 

თიერთას თ;ნიერ დრტჯნვისა. 

10. კაცად-კაცადმან, ვითარცა მიიღო 

ღმრთისაგან მადლი, მას ეგრევე ურ–- 

თიერთას ამსახურებდით, ვითარცა კე– 

თილნი მნენი მრავალ-ფერისა მის ნი- 
ჭისა ღმრთისანი. 

11. რომელ-იგი ვინმე იტყოდის სი- 
ტყ;თა ღმრთისაითა; რომელი მსახურებ- 
დეს, ვითარცა ძალისაგან, რომელსა 
მოსცემს ღმერთი, რაითა ყოველსა შინა 
იდიდებოდის ღმერთი ქრისტე იესუის 

მიერ, რომლისაი არს დიდებაი და ძა–- 

ლი უკუნისამდე, ა“ნ. 

12. საყუარელნო, ნუ გიკ;ჯრნ თქუენ 

თანა განჭურეებაი "ეგე, რომელი განსაც– 

" „არს“ ჩამატებულია სტრიქონს ზემოთ წვრილი ასოებით. 1? კიდობინისა M.
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ლუ თ 

დელად იქმნის თქუენ თანა, რეცათუ 

უცხოი (რა9ლ)მე შეგემთხჯოს თქუენ. 

“ 13. არამედ რავდენ-ეგე ეზიარებით 

ვნებათა ქრისტისთა, გიხაროდენ, რაითა 

გამოჩინებასა(ჯ ცა დიდებისა მისისასა 

გიხაროდის და მხიარულ ·იყუნეთ. 

14. უკუეუთუ იყუედრებით სახელი- 
სათს უფლისა, ნეტარ ხართ, რამეთუ 

დიდებისა სული ღმრთისათ თქუენ ზედა 

განსუენებულ არს. 

15. ნუმცა ვის თქუენგანსა ევნების, 

ვითარცა კაცის-მკლვეელსა, გინა მპარავ- 

სა, გინა ძკრის მოქმედსა, გინა ვითარცა 

უცხოისა1 მოღუაწესა; 

(21) 
1. ხუცესთა მათ თქუენ შორის ულო- 

ცავ, ვითარცა თანა-ხუცესი და მოწამ0 

ვნებათა! მათ ქრისტშსთაი, და მერ- 

მისა გამოჩინებისა' დიდებისა ზიარი; 

მწყსიდით თქუენ შორის სამწყსოსა მას 

ღმრთისასა, 

2. იღუწიდით ნ ნუ იძულებით, არა- 

მედ ნებითა ღმრთისა მიერ, ნუცა სა- 

ძაგელებისა შეძინებითა, არამედ გულს- 

-მოდგინედ. 

3. ნუცა ვითარმცა ეუფლებით მღდელ- 

თა მათ ზედა, არამედ სახე ექმნენით ? 

სამწყსოსა მას. 

4. და გამოჩინებასა მას მწყემსთ 

მთავრისასა (წ) მოიღოთ დაუჭნომელი 

იგი დიდებისა გ:რგჯნი. 

5. ეგრევე ჭაბუკნი დაემორჩილენით 

მოხუცებულთა; და ყოველთავე ურთი- 

ერთას სიმდაბლი შეიმოსეთ, რამეთუ 

ღმერთი ამპარტავანთა შემუსრავს, 

ხოლო მდაბალთა მოსცის მადლი. 

1 პეტრე, თ. 4-5 
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16. უკუეთუ ვითარცა ქრისტიანესა, 
ნუ პრცხუენინ, არამედ ადიდებდინ: 
ღმერთსა სახელითა მისითა. ' 

17. რამეთუ ჟამი პირველად საშჯე- 

ლისაი სახლისაგან ღმრთისა იწყოს; 

უკუეთუ პირველად ჩუენგან, რაი-მე 
იყოს აღსასრული ურჩთა მათ საბარე- 
ბისა ღმრთისათაი 29 

18. და უკუეთუ მართალი ძნიად (I071' 
განერეს, უღმრთოი იგი და ცოდვილი 

სადა-ღა ჩნდეს? 

19. ამიერითგან რომელთა ევნებო–- 

დის ნებითა ღმრთისაითა სარწმუნოე- 

ბისა დამბადებელსა შეჰვედრნედ? სულ– 

ნი თ;სნი საქმითა კეთილითა. 

6. და უკუე -მდაბლდით. წინაშე. 

მტკიცესაზ ველსა ლმრთისასა, რაითა 

აღგამაღლნეს ? თქუენ ჟამსა მას მოსედ– 
ვისასა. 

7. ყოველი ზრუნვაი თქუენი მიუტე- 
ვეთ მას. რომელ-იგი იღუწის თქუენთ?ს. 

(22) 
8. განიფრთხვეთ, მღჯძარე იყვენით, 

რამეთუ მოსაჯული იგი თქუენი ეშმაკი, 

ითარცა ლომი შყუირალი!მ მიმოვალს. 
და ეძიებს, ვინმცა. შთანთქა 11. აღ 

9. რომელსა წინა-აღუდეგით მტკიცედ 

სარწმუნოებითა, (#08) უწყოდეთ იგივე 

ვნებათაი მათ და ამას სოფელსა ძმო- 
ბასა მას თქუენსა აღასრულებდით. 

10 ხოლო ღმერთმან ყოვლისა მად– 

ლისამან, რომელმან გიჩინნა თქუენ საუ- 

კუნესა მას დიდებასა ქრისტი იესუის. 

მიერ, მცირედ-ღა თუ გევნო, მან გან- 

გამტკიცენინ და დაგაფუინენინ, 

11. რამეთუ მისი არს სიმტკიცი უკუ- 
ნითი უკუნისამდე, ა“ნ. 

: უცხოსა M. ? ღ”თისაითა M. 3? შეევედრნედ M. ბ ვქნებათა M. " გამოჩინბისა M. ბ“ იღუწ– 
დით M, 1 სახშ ეკმნენით M, " მტკიცშსა M. ? აღგამალნეს M, 1 მყუირალშ M. 1. შთაანთქა M.
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12. სილოვანეს მიერ, ძმისა თქუენი- 

სა სარწმუნოისა ვითარ-იგი მცირედ 

მივწერე და გლოცევდ და გიწამებდ, 
ეგრე შემირაცხიეს, ვითარმედ ესე არს 

ჭეშმარიტი მადლი, რომელსაცა ზედა 

სდგათ. 
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13. გიკითხავს თქუენ რომელ არს 

ბაბილონს შინა რჩეულისა მის თანა და 

მარკოს, ძი ჩემი, 

14. მოიკითხეგდით ურთიერთას ამ- 

ბორის-ყოფითა 1 სიყუარულისაითა. 

მშჯდობაი თქუენ თანა, ყოველნი რო- 

მელნი ხართ ქრისტე იესუის მიერ. 

სე ყრე 1 ჩე 
თე ყით 

1 ამბაურის-ყოფითა M.
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(23) 
1. ს/მეონ-პეტრე, მონა” და მოცი- 

ქული იესუ ქრისტხსი, 

სწორი პატივი ხუედრებულ არს თქუენ- 

"და სარწმუნოებაი სიმართლითა ღმრთი- 

საითა დამაცხოვრისა იესუ ქრისტმსითა. 

2. მადლი თქუენ თანა და მშ;დო- 

ბაი განმრა ინ მეცნიერებითა ი- 
სა ჩუენისა იესუ ქრასტშსითა. უფდ 

3. რომელმან-იგი ყოველი 

ღმრთეებისა ძალი საცხორებელად და 

ღმრთისა სამსახურებელად მოგუანიჭა 

ჩუენ მეცნიერებითა მისითა, რომელ- 

მან-იგი მიჩინნა ჩუენ თ;:სსა მას დიდე- 
ბასა და სათნოებასა. 

თ;სითა 

4. რომლისაგან დიდ-დიდნი და პა–- 

ტიოსანნი აღთქუმანი ჩუენ მოგუანიკნა, 

რაითა ამის გამო იყუნეთ საღმრთოისა 

მის ზიარი ბუნებისა, ევლტოდეთ L109| 
სოფლისა ამის გულის თქუმისა ხრწნი- 
ლებასა. 

5. და თქუენცა ესრევე ყოველი მო- 
სწრაფება9ლ მოიპოვეთ და ყავთ სარწმუ- 

ნოებასა შინა თქუენსა სათნოებაი, სათ- 

ნოებასა შინა--მეცნიერებაი, 

6. მეცნიერებასა შინა--მარხვაი, მარ- 

ხვასა შინა--მოთმინებაი, მოთმინებასა 
შინა–-–ღმრთის მსახურებაი, 

1. ღმრთის მსახურებასა შინა--ძმათ 

მოყუარებაი, ძმათ მოყუარებასა შინა-- 
სიყუარული. 

  

LI 

რომელთა;-ეგე , 

ყეჩთიშმს! სC900C1+0.9%0 5 % 

დლ ყთ 
C. 1 

8. ესე რაჟამს იყოს თქუენ შორის და 

გარდაგემატოს არა უქმად, არცა უნა- 

ყოფოდ იპოვნეთ თქუენ უფლისა ჩუე- 
ნისა იესუ ქრისტშსსა მას გამოცნო- 

ბასა. 

9. რომელსა კაცსა თანა ესე არა არს, 

იგი ბრმა არს, მწერსა აჩრდილად ხე- 

დავს, რამეთუ დაავიწყდეს 1 განწმედანი 

იგი პირველთა მათ ცოდვათა მისთანი. 

10. ამისთუს, ძმანოდ უფროის-ღა 

ისწრაფეთ, რაითა კეთილთაგან საქმეთა 

მტკიცე“ (9) ჰყოთ ჩინებაი ეგე და რჩეუ- 
ლებაი „თქუენი: ამას რათ იქმოდით, 

არასადა სცთეთ. 

11. არამედ ესრეთ მდიდრად წარმო- 

გემართოს თქუენ შესავალი იგი საუ- 

კუნესა მას სასუფეველსა ღმრთისა ჩუე- 

ნისასა და მაცხოვრისა იესუ ქრისტხსა. 

(24... 
12. ამის გამო ვიზრუნოთ თქუენდა 

მოვსენებად მარადის, დაღათუ იცით 

და მტკიცე? ხართ მოწევნულსა მას ზედა 

ჭეშმარიტებასა. 

13. საპართლად შემირაცხიეს, ვიდ- 

რე-ესე ვარ მე ამას სოფელსა, განლღ;- 
ძებად თქუენდა მოვსენებითა. 

14. უწყი, რამეთუ ადრე ყოფად არს 

დატევებაი საყოფლისა ამის ჩემისაი, 

ვითარცა-იგი უფალმან ჩუენმან იესუ 

ქრისტემან მაუწყა მე. 

1 დაგიწყდეს M (ან ასე: დაჰვიწყდეს? შდრ. დაავიწყდა 2 პეტ. 3, 5). ? მტკიცი M.
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15. და ვისწრაფო, რაითა კაცად-კა- 

ცადსა თქუენსა აქუნდეს შემდგომად 

განსლვისა ჩემისასა ამათი მოვსენებისა 
ყოფაი. 

16. (/I0I რამეთუ არა მეცნიერებისა 

ზღაპართ შეუდეგით და გაუწყე თქუენ 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტისი ძალი 

-და მოალვაი, არამედ თ;თ ვხედევდით 
მისსა მას სიმდიდრესა. 

17. რამეთუ მოიღო ღმრთისაგან მა- 

მისა პატივი და დიდებაი, ვმაი, რო- 

მელი მოიწია ამისა 
„დიდად შუქნიერისა დიდებისა: ესე არს 

ძ) ჩემი საყუარელი, რომელი მე 
“სათნო-ვიყაე. · 

18. და ესე ჭმაი ჩუენ გუესმა ზეცით 
მოსრული, მის თანა რაი ვიყვენით 
მთასა მას წმიდასა. 

ესევითარისაგან 

1. იყუნეს ცრუ-წინაწარმეტყუელნიცა 

ერსა შორის, ვითარცა-ეგე თქუენ შო- 

რის ყოფად არიან ცრუ-მოძღუარნი, 

რომელთა-იგი წვალებაი 

წარწყმედისაი და განმათავისუფლებელ- 

სა უფალსა მათსა უვარ-ჰყოფდენ და 

მოიზიდვიდენ თავისა თ;სისათ;ს მსთუად 

წარწყმედასა. 

2. და მრავალნი შეუდგენ მათსა მას 

არაწმიდებასა, რომელთაგან გზაი იგი 

ჰეშმარიტებისაი იგმებოდის. 

3. და ანგაჰრებითა დაჭ ტყუვილისა 

სიტყ;თა თქუენ გექცეოდიან, რომელთა- 

-იგი საშჯელი პირველითგან არა და- 

სცხრების და წარსაწყმედელსა მათს 

არა პრულის. · 

4. (III) უკუეთუ ღმერთმან ანგე–- 
ლოზთა მათ შეცოდებულთა არა პრი- 

1 გამობრწყიდეს M. 31 მოსადამოიწია M. 

=1 

19. და მაქუს ჩუენ უმტკიცხსი საწი- 

ნაწარმეტყუელოი სიტყუაი; რომელ კე- 
თილად ჰყოთ, ეკრძალენით თუ ვი- 

თაორცა სანთელსა აღნთებულსა წყუდი- 

ადსა ადგილსა, ვიდრე დღი განათლდეს 

და მთიები გამობრწყინდეს! გულთა 

თქუენთა. 

(25) 
20. ესემცა პირველად უწყით, რამეთუ 

ყოველი წინაწარმეტყუელებაი წიგნი- 

საი თ;სისა თავისა სათარგმანებელ არა 

არნ. 

21. რამეთუ არა ნებითა (უწ) კაცი- 

საითა მო- სადამე -იწია? წინაწარმეტ- 

ყუელებაი, არამედ სულისა მიერ წმი- 

დისა წუევითა იტყოდეს წმიდანი 

ღმრთისა კაცნი. 

და, არამედ ჯაჭუებითა მით წყუდია- 

დისაითა შეაყენნა და მისცნა იგინი 

სატანჯველად!) ტანჯვითა დამარხვად. 

5. და პირველსა მას სოფელსა არავე 

ჰრიდა, არამედ მერვ0 ნოვე, სიმარ- 

თლისა ქადაგი, დაჰმარხა და წყლით 

რღუნაძ იგი უღმრთოთა მათ სოფელსა 
მოაწია. 

6. და ქალაქები იგი სოდომელთაი 

(და) გამორელთა9 დაწუა ნ და დააქცია 

და დასაჯა და სახედ მერმეთა მათ 

უღმრთოთათ:ს დადვა. 

7. და მართალი ლოთ, დაწუნებული 

შორის უწესოთა მათ სიბილწით მავალ– 

'თაითსა ივსნა. 

ზ. რამეთუ ხედვითა? და სმენითა 
მართალი იგი დამკგდრებულ რაი იყო 
მათ შორის, დღითი-დღედ სული იგი 

? და" ორჯერაა გამეორებული M-ში. ბ სატან– 

-“ჯველად (ორი ასო: „ტა“. სიტყვის ზემოთაა წვრილი ასოებით ჩამატებული) M. ზ მას M. 

'– სოდომელთაი დაწუა XI) „გომორელთაი“ მერმეა მიწერილი სხვა ხელით. ? ხედვიდა VI.
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მისი მართალი უჯეროისა მის საქმე- 

თაგან იტანჯებოდა. 

(26) 
9 იცის უფალმან ღმრთის მსახურ- .. 

თათ მათ |) განსაცდელისაგან ვსნაი, 

ზოლო ცრუნი იგი დღესა მას საშჯე- 

ლისასა ტანჯვასა შინა დაიმარხნეს. 

10. უფროის-ღა კადნიერნი და თავ- 

პედნი დიდებათათ;ს არა ძწიან, არა- 
წედ ჰგმობენ. 

11. სადა-ღა ანგელოზნი ძლიერნი 

ძალითა, რომელნი უფროის არიან, ვერ 

მოაწიიან! მათ ზედა უფლისა მიერ გმო- 
ბისა საზჯელი. 

12..ხოლო ესენი. ვითარცა პირუტყუ- 

ნი საცკხოვარნი შობილაი ბუნებით 

მოსასრველად და განსარყუნელად, რო- 

მელ-იგი არა იციან და პგმობენ და 

ვრწნილებითა მათითა განირყუნენ. 

13. და მოიღონ სასყიღელი“' სიცრუ- 

ვისა მათისა9ი. გულის თქუმაი იგი შეუ- 

რაცხიეს ვითარცა დღს შუებისაი?. 

შეგინებულნი და ბიწიერნი იშუებენ 

სიყუარულსა შინა მათსა და თქუენ 
შეგ, I 2)ცხრებიან. დ ქუე 

14. თუალნი ასხენ სავსენი მრუშე- 
ბითა, დაუცხრომელითა ცოდეითა, შე- 

იტყუვიან სულთა დაუმტკიცებელთა. 
გულნი ჰქონან წურთილნი ანგაპრე- 
ბითა, წყევისა შვილნი. 

15. დაუტევეს წრფელი გხაი და შე- 
სცთეს, შეუდგან იგინი გზასა მას ბა- 

ლამის ბოსორელისასა, რომელმან-იგი 

სასყიდელი სიცრუვისაი შეიყუარა. 

1. ესე, საყუარელნო, მეორედ მივ- 

წერ თქუენდა წიგნსა, რომლითა განგა- 

ღჯძებ თქუენ მოვსენებითა ამით უმჯო- 

ბშსსა გონებასა, 

2 პეტრე, თ. 2-3. 

ლ=1 

16, მამხილებელად აქუნდა თ;:სისა. 

უშჩულოებისა კარაული უტყ”7, რომელი. 

კაცობრივითა ვმითა იტყოდა და და- 

აყჟენა წინაწარმეტყუელისა-» მის უგუ- 
ნურებაი. 

17. ესე არიან წყარონი ურწყულნი: 

და არმურნი ქარითა მიმოტაცებულნი, 

რომელთათეს წყუდიადი იგი ბნელისაი: 

დამარხულ არს. 

18. რამეთუ გარდარეულსა მას ამა- 

ოებისასა იტყჯ;ან და აიძულებენ გულის 

(9) თჭუმასა ვორცთა ბილწებასა მათ, 

რომელნი-იგი მცირედ განრინებულ 

არიან! საცთურისაგან სლვისა. 

19. აზნაურებასა რასმე აღუთქუმენ 

და იგინი მონანი არიან ხრწნილებისა- 

ნი. რომლისაგან-იგი ვინ მოუილურ- 

დეს 3, მისაცა მონა არნ. 

20. უკუეთუ რომელნი-იგი განრინე- 

ბულ იყუნეს შეგინებისაგან ამის სოფ- 

ლისა მეცნიერებითა უფლისა ჩუენისა 

და მაცხოვრის» იესუ ქრისტშსითა და 

მასვე კუალად აღერივნეს და მოუძლურ- 

დეს, ექმნა მათ უკუანაისკნელი იგი უძ/- 

რეს პირველისა. 

21. უმჯობეს იყო მათა, ეცნავე თუმცა 

არა გზაი იგი ჭქეშმარიტებისაი, ვიდრე 

ცნობასა და· მართუკუნ ქცევასა მოცე- 

მულისა მისგან მათა წმიდისა მცნებისა. 

22. შეემთხვა მათ III3) ჭეშმარ იტისა 

მისებრ იგავისა: ძაღლი მიექცა თ;სსა 

ნათხევარსა და ღორი იმწუბა საგო- 

რელსა მწ;ურისასა. 

2. რაითა მოგევსენნენ პირველ თქუმულ-“ 

ნიზ იგი სიტყუანი წმიდათა წინაწარმე- 
ტყუელთანიდამოციქულთამათ თქუენთა 

მცნებანი უფლისა და მაცხოვრისანი. 

· მოაწიან M. ?შობისაი M. 3 ასეა M (მოსალოდნელი იყო: შეიტყუენიან სულნი დაუმტკი– 
ცებელნი). ! ამ სიტყვის წინ კიდევ იკითხება: არი M. ბ მოუძლუდეს M. ? თქმულნი
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3. ესემცა პირველად უწყით, რამეთუ · 

მოიწივნენ უკუანაისკნელთა 1 დღეთა სი- 

კიცხევით მეკიცხეველნი, გულის თქუ- 
მისაებრ თ;სისა მავალნი, 

4. და იტყოდიან. სადა არს აღთქუ- 

მაი იგი მოსლვისა მისისაი? ვინა2თგან 

მამათა დაისუენეს, ყოველივე ესრშთ 

ჰგიეს დასაბამითგან დაბადებისაით.. 

5. რამეთუ დაავიწყდა მათ ესე ნეფ- 

სით, (LI) ვითარმედ ცანი იყუნეს მაშინ 

და ქუეყანაი წყალთაგან და წყალთა 

მიერ შეიქმნა სიტყჯთა ღმრთისააჯთა. 

6. რომლისაგან მაშინდელი იგი სო- 

ფელი წყლით რღუნითა წარწყმიდა. 

7. ხოლო აწ ცანი და ქუეყანაი მითვე 

სიტყჯთა დაუნჯებულ არიან და დამარ- 

ხულ დღედ საშჯელისა და წარწყმე- 
დისა“ უღმრთოთა კაცთაისა. 

(28) 
8. ერთიმცა ესე ნუ დაგავიწყდების, 

საყუარელნო, რამეთუ ერთი დღძხ უფ- 

ლისა მიერ ვითარცა ათასი წელი და 

ათასი წელი ვითარცა ერთი დღშ. 

9. არა ყოვნოს უფალმან აღთჟუმაი 

იგი, არამედ სულ-გრძელ არს თქუენდა, 

„· არავისი ჰნებავს წარწყმედაი, არამედ 

ყოველთა სინანულად მოსლეაი.. 

10. ხოლო მოიწიოს დღშ იგი უფ- 

ლისაი, ვითარცა მპარავი ი რომელსა 

შინა ცანი მძაფრიად წარვდენ და წესნი 

“იგი დაიწუნენ და დაზულენ და (XIVV) 
ქუეყანაი და ას შინა საქმენი დაი- 

წუნენ. 

11. რაჟამს ესრეთ ესე ყოველნი და- 

ზულებოდიან, რაბამ გიღირს თქუენ 

C++ 

ყოფაი წმიდითა სლვითა და კეთილითა... 

მსახურებითა. 

12. მოელოდეთ · და 

მოსლვასა” მას დღისა ღმრთისასა, რო-- 

მელსა შინა ცანი მვურვალენი დაირ- 

ღუნენ ? და წესნი დაიწუნენ და დადნენ.. 

13. ახალთა („ათა და ახალსა ქუეყა-. 

ნასა მსგავსად აღთქუმისა? მისისა მო-. 

ველით, რომელსა შინა სიმართლი დამ–- 

კვდრებულ არს. 
14. ამისთ;ს, საყუარელნო, ამას მოე–. 

ლოდეთ, და ისწრაფეთ შეუგინებელად · 
დღა უბიწოდ მისა, რალთა იპოვნეთ- 

მშჯდობით. 

15. და უფლისა იგი სულ-გრძელებაი.. 

ცხორებად შეპრაცხეთ, ვითარცა-იგი. 

საყუარელმან ძმამან |?) ჩუენმან პავლე... 

მსგავსად მოცემულისა მის მისისა სი-. 

ბრძნისა მიწერა თქუენდა. 

16, ვითარცა-იგი ყოველთა შინა. 

წიგნთა მისთა იტყუს ამისთ2ს, რომელ-- 

-იგი არიან ძნიად საცნაურ რაიმე, რო-. 

მელსა-იგი უსწავლელნი და დაუმტკიცე-- 
ბელნი" გარდააქცევენ, ვითარცა სხუათა. 

წიგნთა მსგავსად მათისავე მის წარ-- 

წყმედისა. 
17. ხოლო თქუენ, ძმანო, ესე წინაის-- 

წარ უწყით, ეკრძალენით, რაითა არა. 

უჯეროსა. მას საცთურსა ერჩდეთ და»... 

ისწრაფდით. · 

განსცჯეეთ სიმტკიცისაგან თუსისა. 

18. აღორძნდებოდეთ მადლითა და. 

მეცნიერებითა უფლისა ჩუენისა და მა- 

ცხოვრისა იესუ ქრისტშსითა. მისა- 

დიდებაი აწ და მარადის და დღეთა.. 

მათ საუკუნეთა. ა”ნ. 

“ე: ყე 7 

  

1 უკუაისკნელთა M. 9? წარწყმედესა. M., > დაირღუენ M. 
ბელნი M. 

· აღთქუმისისა M, ? დაუმტკიცით--
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1. IIIჯ) რომელი 1 იყო პირველითგან, 

“ ლომელი გუესმა და ვიხილეთ თუალითა 

· წუენითა, რომელი-იგი ვიხილეთ და ველ- 

".ნი ჩუენნი მსახურებდეს სიტყუასა მას 

„ცხორებისასა. 

2. და ცხორებაი იგი გამოცხადნა და 

“რომელი-იგი ვიხილეთ, ვწამებთ და 

“.გითხრობთ? თქუენ ცხორებასა მას საუ- 

„კუნესა, რომელი იყო მამისა თანა და 

„გამოგჯჩნდა ჩუენ; 

, 3. რომელი ვიხილეთ, ეწამებთ და 

:გითხრობთ? თქუენ, რაითა თქუენცა ზია- 

-რებაი გაქუნდეს ჩუენ თანა და ზიარე- 

- ბაი იგი ჩუენი მამისა თანა და ძისა 

“მისისა თანა იესუ ქოისტრ0სა. 

4. და, ამას მივწერ თქუენდა, რაითა 

“სიხარული იგი ჩემი იყოს სავსე. 

5. და ესე არს აღთქუმაი, რომელი 

„“'გუესმა მისგან და გითხრობთ? თქუენ, 

“რამეთუ ღმერთი ნათელ არს და ბნელი 

·-მის თანა არა არს არცა ერთ. 

6. (VI უუუუთუ ვთქუათ, ვითარმედ 

1. შვილნო ჩემნო, ამას მივსწერ 
“თქუენდა, რაითა არა სცოდოთ. და უკუე- 

·თუ ვინმე ცოდოს, ნუგეშინის-მცემელი 
-გ?ვის მამისა მიმართ იესუ ქრისტე 

თ» 
„მართლ. 

2. და იგი არს მომტევებელ ცოდვათა 
"ჩუენთა, არა ხოლო ცოდვათა ჩუენთა, 

ამედ ყოვლისა სოფლისა. 

  

თლ“ ყთ 
=1 

ზ 

ზიარებაი მაქუს მის თანა და ჩუენ 

ბნელსა შინა ვიდოდით, ვტყუვით და 

არა ვყოფთ ჭეშმარიტებასა. 

7. უკუეთუ ნათელსა შინა ვიდოდით, 

ვითარცა-იგი ნათელსა შინა არს, ზია- 

რებაი მაქუს ურთიერთას. და სისხლი 

იგი იესუისი, ძისა მისისაი განმწმედს 

ჩუენ ყოვლისაგან ცოდვისა. 

ფთ 
8. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ ცოდ- 

ვათ არა გჯქმნიეს, თავთა თ;სთა ვაც- 

თუნებთ და ჭეშმარიტებაი ჩუენ თანა 

არა არს. 

9. უკუეთუ აღვიარნეთ (კოდვანი 

ჩუენნი სარწმუნო არს და მართალ, 

რაითა მოგ?ჯტევნეს ჩუენ ცოდვანი ჩუენ- 

ნი და განმწმიდნეს? ჩუენ ყოვლისაგან 

სეცრუვისა, / 

10. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ არა- 

რაი ვცოდეთ, უტყუვით მას (I#6)| და 

სიტყუაი მისი არა არს ჩუენ შორის. 

3. და ამით ვცნათ, რამეთუ ვიცით 

იგი, უკუეთუ მცნებათა მისთა ვიმარ–- 

ხვიდეთ. 

4. რომელმან თქუას, ვითარმედ ვი- 

ცან იგი და მცნებათა მისთა არა იმარ- 

ხვიდეს, იგი მტყუარი არს და ქჭეშმა- 

რიტებაი არა არს მის თანა. 

1 რი?ლი (2) M. 2 გითხრობ M. 39 განმწმწმიდნეს M.
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5. ხოლო რომელმან დაიმარხნეს სი- 

ტყუანი მისნი, ქეშმარიტად მის თანა 

სიყუარული ღმრთისაი აღსრულებულ 

არს, ამით უწყოდით, რამეთუ მის თანა 
ვართ. 

6. რომელმან თქუას მის თანა ყოფაი9, 

ჯერ-არს მისა, ვითარცა-იგი თავადი 

ვიდოდა, ეგრმიცა მისა სლეაი. 

(31) 
7. საყუარელნო, არა მცნებასა ახალ- 

სა (91 მივსწერL თქუენდა, არამედ მცნე- 
ბასა პირველსა რომელ გაქუნდა და- 

საბამითგან. მცნებალ იგი პირველი არს 

სიტყუაი იგი, რომელი გასმიეს. 

8. და კუალად მცნებასა ახალსა მივ- 

სწერ! თქუენდა, რომელი არს ჭეშმარიტ 

მის წინაშე და თქუენ შორის, რამეთუ 

ბნელი წარვალს და ნათელი იგი ქეშ- 
მარატი აწი ჩანს. ელი. იგი კე 

9. რომელმან თქუას ნათელსა შინა 

ყოფაი და იმაი თ;სი სძულდეს, ბნელსა 

შინა არს ვიდრე აქამომდე. 

10. რომელსა უყუარდეს ძმაი თჯსი, 

ნათელსა შინა არს და საცთური მის 
თანა არა არს. წ ცლუ 

11. ხოლო რომელსა სძულდეს ძმაი 

თ;:სი, ბნელსა შინა არს და ბნელსა 

ვალს და არა იცის, ვიდრე ვალს, 

„ რამეთუ ბნელმან დაუბრმნა მას თუალნი. 

12. მივსწერ 1 თქუენდა, შვილნო, მი- 

გეტევებიან თქუენ (;ვოდვანი თქუენნი 

6II71) სახელითა მისითა. 
13. მივწერ! თქუენდა, მამანო, რა- 

მეთუ იცანთ პირველი იგი. 

14. მივწერ1 თქუენდა, ჭაბუკნო, რა- 
მეთუ ძლიერ ხართ და სიტყუაი ღმრთი- 

საი თქუენ თანა დადღგრომილ არს და 
გიძლევიეს ? ბოროტსა. 

15. ნუ გიყუარს სოფელი ესე და ნუ- 

ცა-ღა რალ არს სოფლისაი მის. უკუე- 

–=1 

თუ ვის უყუარდეს სოფელი ესე, არა... 

არს სიყუარული ღმრთისაი მის თანა. 

16. რამეთუ ყოველივე სოფელსა შინა. . 

ესე არს გულის თქუმაი” ვორცთაი და» 

გულის თქუმაი”ი თუალთაი და სილაღხ ' 

ამის ცხორებისაი; არა არს ესე მამი– 

საგან, არამედ სოფლისაგანი არს. 

17. და სოფელი ესე წარვდეს და ყო- 

ველი გულის თქუმაი მისი, ხოლო რო- 

მელმან ყოს ნებაი ღმრთისაი, იგი ეგოს 

უკუნისამდე. 

18. ყომანო, უკუანაისკნელი ჟამი არს 

და ვითარცა-იგი გასმია, ვითარმედ 

ანტექრისტე მომავალ არს და აწცა. 

ანტექრისტენი ზრავალნი არიან, რომ-. 

ლითა უწყით, ვითარმედ უკუანაის- 

კნელი (ა) ჟამი არს. 
19. ჩუენგან განვიდეს, არამედ არა.. 

იყუნეს ჩუენგანნი; უკუეთუმცა იყუნეს 
ჩუენგანნი და-მცა-დგრომილ იყუნეს 

ჩუენ თანა, არამედ რაითა ცხად იყუნენ, 

რამეთუ არა არიან ყოველნი ჩუენგანნი.. 

20. და თქუენ ცხებულებაი გაქუს .· 

წმიდისაგან და იცით ყოველი. 

21. არა ეგრე მივწერე თქუენდა, . 
ვითარმედ იცით ჭეშმარიტებაი, არამედ · 

იცით იგი და რამეთუ ყოველი ტყუვილი · 
ჭეშმარიტებისაგან არა არს. 

22. ვინ-მე არს მტყუარი) იგი? ანუ 

არა იგი, რომელმან უვარ-ყოს, ვითარ- 

მედ იესუ არა არს ქრისტე? ესე არს . 

ანტექრისტე; რომელმან უვარ-ყოს მა- 

მაი, მან Cთცა უვარ-ყოს. 

23. ყოველმან რომელმან უვარ-ყოს 

ძი, მის თანა არცა მამაი არს; რომელმან 

აღიაროს იფ, მამაი არცა მის თანა არს. 

24. თქუენ. რომელ. იგი გესმა პირეე- 

ლითგან, თქუენ თანა ეგენ. უკუეთუ 

1 ასეა M (ზოგან „მივსწერ“, ზოგან „მივწერ"). 2 გილევიეს M. " მტუარი M
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··თქუენ თანა ეგოს, რომელი-იგი პირ- 

„'ველითგან გესმა, თქუენცა მამისა თანა 

და ძისა თანა (II§) ეგნეთ. 
25. და ესე არს აღთქუმაი, რომელ-იგი 

· მან აღმითქუა ჩუენ ცხორებაი საუკუნშ. 

26. ესე მივწერე თქუენდა მაცთუნე- 
- ბელთა მათ თქუენთათ;ს. 

27. და თქუენ ცხორებაი იგი რო- 

· მელი მიიღეთ მისგან, ჰგიეს თქუენ თანა 

და არა გიჭმს, ვითარმცა ვინ გასწავა 

·თქუენ, არამედ მანვე ცხორებამან გა- 

1. იხილეთ, რავდენი სიყუარული (ა) 

მომცა ჩუენ მამაბან რაითა შვილ 

· ღმრთისა გუერქუას და ვართცა. ამის- 

-თ,ს სოფელმან არა მიცნის ჩუენ, 

“რაბეთუ არცა იგი იცნა. 

(33) 1 
2. საყუარელნო, აწ შვილნი ღმრთი- 

სანი ვართ და არღა გამოჩინებულ არს, 

რალი ყოფად ვართ, ესე ვიცით, რამეთუ 

· რაჟამს გამოცხადნეს, მსგავს მისა ვიყუ- 

ნეთ, რამეთუ ვიხილოთ იგი, ეითარ- 

ცა-იგი არს. 

3 და ყოველსა რომელსა აქუნდეს 

სასოებაი ესე მისა მიმართ, განიწმი- 

დოს თავი თ?:სი, ვითარცა-იგი წმიდა 

არს. 

4. ყოველმან რომელმან ქმნეს ცოდ- 

ვაი, მან უშჯულოებაიცა ქმნეს და ცოდ- 

ევა იგი არს უმჯულოება, 

5. და იცით, რომელი-იგი გამოჩნდა, 

რაითა ცოდვანი ჩუენნი ავოცნეს III9) 

და (-ოდვაი მის თანა (არა) არს. 

6, ყოველი რომელი მის თანა ეგოს, 

მან არა ცოდოს; ყოველი რომელი 

, „კოდვიდეს, მას არა უხილავს იგი, არცა 

· იცის იგი. 

=1 

სწაოს თქუენ ყოვლისათ;ს. ჭეშმარიტ 
არს დაარა არს ტყუვილ და ვითარცა- 

-იგი გასწავა თქუენ, ეგენით მას ზედა. 

28, აწ, შვილნო, ეგენით მას ზედა, 

რაითა, რაჟამს გამოჩნდეს, მაქუნდეს 
განცხადებულებაი და არა მრცხუენეს 

მისგან მოსლვასა მას მისსა. ' 

29. უკუეთუ იხილეთ, ვითარმედ მარ- 

თალ არს, უწყოდეთ, რამეთუ ყოველ- 
მანვე რომელმან ყოს სიმართლძ, მის- 

გან შობილ არს. 

7. ყრმანო, ნუზცა ვინ გაცთუნებს 

თქუენ. რომელმან ქმნეს სიმართლთო, 

იგი მართალ არს. ' 

8, რომელმან ქმნეს ცოდვაი, იგი ეშ- 

მაკისაგანი არს, რამეთუ დასაბამითგან 

ეშმაკი ცოდავს. 

(34) 
ამისთ,ს გამოცხადნა ძფ0 ღმრთისაი, 

"რაითა დაარღაგნეს საქმენი ეშმაკისანი, 

9. ყოველი რომელი შობილ არს 

ღმრთისაგან, მან ცოდვაი არა ქმნეს, 

რამეთუ თესლი მისი მის თანა დადგრო- 

მილ არს და ვერ ველ-ეწიფების ცოდ- 
ქად, რამეთუ ღმრთისა მიერ შობილ არს, 

10, ამით ცხაად არიან შვილნი ღმრთი- 

სანი და შვილნი ეშმაკისანი. ყოველმან 

რომელმან არა ქმნეს სიმართლთ, იგი 

არა არს ღმრთისაგან და რომელსა არა 

უყუარდეს ძმაი თჯ;სი. 

11, რამეთუ ესე არს აღთქუმაი, რო- 

მელი გესმა დასაბა(,)მითგან„ რაითა 

იყუარებოდით ურთიერთას, 

12. ანუ არა კაე- ნ უკეთურისაგან ? 

იყო და მოკლა ძმაი თ;სი? და რაისათუს 

მოკლა იგი? რამეთუ საქმენი მისნი ბო- 

როტ იყუნეს, ხოლო ძმისანი-–მართალ, 

1 წინა თავი (32-ე) M-ში არსადაა აღნიშნული, 2 უკეთურისაგ? M.
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13. ნუ გიკჯრნ, ძმანო, რამეთუ გე- 

4ულობს თქუენ სოფელი. 

14. ჩუენ ვიცით, რამეთუ მივიცვალე- 

'ნით სიკუდილისაგან ცხორებად, რამე- 

თუ გ,ყუარან ძმანი რომელსა არა 

“ლუყუარდეს, დადგრომილ არს სიკუდი- 
-ლისა თანა, 

15. ყოველსა რომელსა სძულდეს ძმაი 

თ;სი, კაცის-მკლეელი არს და იცით, 

რამეთუ ყოველსა კაცის-მკლველსა არა 

აქუს ცხორებაი საუკუნოი მის თანა 
”დადგრომილ. 

16. ამით ვცნათ სიყუარული, რამეთუ 

მან ჩუენთ;ს სული თ;სი დადვა და ჩუენ- 

,ცა გგღირს ძმათათვს თავისა დიდებაი. 

17. უკუეთუ ვისმე აქუზდეს საცხო- 

რებელი ამის ' სოფლისაი და იხილოს 

ძმაი თჯ;სი, რომელსა უჭმდეს |I2ი| რაიმე 

“და დავსნეს! ნაწლევნი თ;სნი მისგან, 

ვითარ-მე სიყუარული ღმრთისაი, ჰგიეს 
მის თანა? · 

1მ. შვილნო, ნუმცა იყუარობთ სი- 

ტყ?თა, ნუცა ენითა ხოლო, არამვდ სა- 
ქმითა და ჭეშმარიტებითა. 

1. საყუარელნო, ნუ ყოველი სული 

გრწამნ, არამედ გამოიცადენით სულნი, 

უკუეთუ ღმრთისაგან იყუნენ, რამეთუ 

მრავალნი ცრუ-წინაწარმეტყუელნი გა- 

მოსრულ არიან სოფლად. : 

2. ამით საცნაურ არს სული ღმრი- 

საი: ყოველმან სულმან რომელმან აღია- 

-როს იესუ ქრისტი ვორციელად! მო- 

სრული, იგი ღმრთისაგანი არს; 

· 3. და ყოველმან სულმან რომელმან 

არა აღიაროს იესუ ვორციელად მოს- 

რული, იგი არა ღმრთისაგანი არს. და 

ესე იგი არს ანტექრისტშსთ;უსწ რო- 
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19. ამით საცნაურ ვიყუნეთ?, რამეთუ 

ჭეშმარიტებისაგან ვართ და წინაშე 

მისსა გულნი ჩუენნი გჯრწმუნებიან. 

20. უკუეთუ გუგმობდეს? გული ჩუე- 
ნი, უფროის არს ღმერთი გულისა ჩუე- 

ნისა და იცის ყოველი. 

21. საყუარელნო, უკუეთუ გული ჩუე- 
ნი არა გუგმობდეს? ჩუენ, განცხადე- 

ბულებაი გუაქუს ღმრთისა მიმართ. 

22. და რალ-იგი ვითხოოთ, მოვიღოთ 

მისგან, რამეთუ მცნებათა მისთა ვი- 

მარხავთ და სათნოებასა წინაშე მისსა 

ეჰჟოფთ. 

23. და ესე არს მცნებაი მისი, რაი- 

თა გურწმენეს სახელი ძისა მისისა იესუ 

ქრისტესი, და ვჰყუარობდეთ ურთიერ- 

თას, ვითარცა-იგი მან მომცა ჩუენ 

მცნებაი. 

24. და რომელი იმარხვიდეს მცნე–- 

ბათა მისთა, (2) მის თანა ჰგიეს და იგი 

თავადი მის თანა და ამით უწყით, რა- 

მეთუ ჩუენ თანა არს სულისა მისისა- 

გან, რომელი მომცა ჩუენ. 

მელ გასმიეს, ვითარზედ მოსულად არს 

და აწცა სოფელსა შინა არს. 

4. ხოლო თქუენ ღმრთისაგანნი ხართ, 

შვილნო, და გიძლევიეს მათ(და); რამე- 

თუ უფროის არს, რომელი თქუენ შო- 

რის არს, ვიდრე-ღა II2I1) რომელი-იგი 

სოფელაა შორის არს. 

5. იგინი სოფლისაგანნი5 არიან, ამის- 

თ;სცა სოფლისასა იტყჯ;ან და სოფელი 

ისმენს მათსა. 

6. ხოლო ჩუენ ღმრთისაგანნი ვართ; 

რომელმან იცოდის ღმერთი, ისმინოს 

ჩუენი: რომელი არა იყოს ღმრთისა- 

განი, მან არა ისმინოს ჩუენი. ამის 

1 დავსნეს M = დაჰვსნეს = დაჰჯშნეს. 2? იყუნეთ M, ბ" გგუმობდეს M. ბ ჭვორცილად M. ! ანტშ- 
„ქრისტშსთ?;ს M. %? სოფელისაგანნი M,
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გამო უკუე ვცნათ სული ქეშმარიტე- 
ბისაი და სული მაცთურებისაი. 

7. საყუარელნო ჩემნო, ვიყუარობ- 

დეთ ურთიერთას, რამეთუ სიყუარული 

ღმრთისაგან არს და ყოველი რომელი 

ჰყუარობდეს, ღმრთისაგან შობილ არს 
და იცის ღმერთი, 

8. რომელსა არა უყუარდეს, მან არა 
იცის ღმერთი ცის ღძბე , (85) 

რამეთუ ღმერთი სიყუარული არს. 

9. ამით გამოცხადნა სიყუარული 

ღმრთისაი ჩუენ შორის, რამეთუ ძშ0 

თ;:სი მხოლოდ შობილი მოავლინა 

ღმერთმან სოფლად, რაითა ვცხონდეთ 

მის მიერ. 

10. (წ) ამით ჩანს სიყუარული, არა 

თუ ჩუენ შევიყუარეთ! ღმერთი, არა- 

მედ მან პირველად შემიყუარნა ჩუენ და 

მოავლინა ძ0 თ;სი მლხინებელად ცოდ- 
ვათა ჩუენთა. 

11. საყუარელნო, უკუეთუ ღმერთმან 

ესრეთ შემიყუარნა ჩუენ და ჩუენცა 

თანა-გუაც ურთიერთას სიყუარული. 

12. ღმერთი არასადა (ვის) უხილავს. 

უკუეთუ იყუარობდეთ ურთიერთას, 

ღმერთი ჩუენ შორის არს დასიყუარული? 

მისი ჩუენ შორის აღსრულებულ არს. 

13. ამით უწყოდით, რამეთუ მის თანა” 

ვპგიეთ და იგი ჩუენ შორის, სულისა 

მისისაგან მომცა ჩუენ. 

14. და ჩუენ ვიხილეთ და ეწამებთ, 

9 
(36) 

1. ყოველსა რომელსა პრწმენეს, რა- 
შეთუ იესუ არს ქრისტე, რაი ღმრთი- 

საგან შობილ არს და ყოველსა რო- 
შელსა უყუარდეს მშობელი იგი, უყუარ- 
დეს შობილი იგიცა მისგან. 

2. ამით უწყოდით, რამეთუ გჯყუარან 
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რამეთუ მამამან მოავლინა (ძლ) მაცხოვ– 
რად სოფლისა. 

15. როზელმან აღიაროს, რამეთუ 

იესუ არს იხ ღმრთისაი, ღმერთი მის 

თანა არს და იგი ღმრთისა თანა. 

16. და ჩუენ ვიცანთ და გურწაზს სი- 

ყუარული, რომელი აქუს ღმერთსა. 

ჩუენდა მომართ. |(22) ღმერთი სიყუა- 

რული არს და რომელი ეგოს სიყუა- 

რულსა ზედა, იგი ღმრთისა თანა ჰგიეს. 
და ღმერთი მის თანა. · 

17. ამით აღსრულებულ 1 არს სიყუა– 

რული ჩუენ თანა, რაითა განცხადებუ- 

ლებაი გუაქუნდეს დღესა მას საშჯე- 

ლისასა, რამეთუ ვითარცა-იგი თავადი 

არს, ეგრეცა ჩუენ ვართ სოფელსა მას. 

18. შიში არა არს სიყუარულსა თანა, 

არამედ სრულმან სიყუარულმან გარე 

განდევნის შიში, რამეთუ შიშსა ტან- 

ჯევაი აქუს ხოლო მოშიში იგი არა 
სრული არს სიყუარულსა ზედა. 

19. ჩუენ ვიყუარობდეთ, 

ღმერთმან პირველად შემიყუარნა ჩუენ. 

20. უკუეთუ ვინმე თქუას: მიყუარს. 

ღმერთი და ძმაი თ;უსი სიულდეს, იგი: 

მტყუარი არს; რომელსა არა უყუარ- 

დეს ძმაი თ;სი რომელი იხილა, ღმერთი: 
რომელი არა იხილა, ვერ ვჭელ-ეწიფების 
შეყუარებად. , 

21. და ესე მცნება მოგიღეთ მისგან» 

რამეთუ 

LI) რაითა რომელსა უყუარდეს ღმერ– 
თი, უყუარდეს ძმაიცა თ;სი, 

შვილნი ღმრთისანი, რაჟამს ღმერთი 
გჯყუარდეს დამცნებათა მისთა ეყოფდეთ.. 

ამეთ ესე არს სიყუარული. 

ღმრთისაი, რაითა მცნებათა მისთა ვი- 
მარხვგიდეთ და მცნებანი მისნი მძიმე, 
არა არიან.. 

1 შევიკუაარეთ M, ? სიყუარუალი M, 1? აღსრულებუ M.
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4. რამეთუ ყოველი რომელი შობილ 

იყოს ღმრთისაგან, სძლევს1 სოფელსა 

და ესე არს ძლევაი, რობელი სძლევს 

სოფელსა სარწმრუნოებაი ჩუენი. 

5. ... 
რამეთუ იესუ არს ძ9ძ ღზრთისაი. 

6, რამეთუ ესე არს, როზელი ზოვიდა 

წყლითა და სისხლითა; და სული არს 

მოწამე, რამეთუ სული არს ჯეშმარი- 

ტებაჯ. 

8. რამეთუ სამნი არიან, რომელნი 

წამებენ: სული, სისხლი და წყალი და 

სამნივე ესე ერთისა ზინართ არიან, 

9. ()2:) უკუეთუ კაცთა” წჟამება9 
მოვიღით, წამებაი” ღმრთისაი უფროის 

არს, რამეთუ ესე არს წამებაი ღმრთი- 

საი, რამეთუ წამა ძისა მისისათ;:ს, 

10, რომელსა ჰრწმენეს ძი ღმრთი- 

საი, აქუნდეს წამებაი” იგი ღმრთი- 

საი თავისა თ»სისა თანა; რომელსა 
არა ჰოწმენეს ძი, მტყუვრად გამოაჩინა 

იგი, რამეთუ არა პრწბენა წამებალ 

იგი, რომელ წამა ლღმეოთმან ძისა 

თუ;სისათ;ს, ' 

11. და ესე არს წამებაი, რამეთუ 

ცხორება9 საუკუნო9 მომცა ჩუენ 

ღმერთმან და ესე არს ცხორებაი ძისა 

მისისა თანა 9. 

12. რომელსა აქუნდეს ძშ, აქუნდეს 

მას ცხორებალცა. რომელსა არა აქუნ- 

დეს ძი ღმრთისაი, მას ცხო4ებაი არა 

აქუს. 

=1 

; (37) 
13, ესე მივწერე თქუენდა, რაითა 

უწყოდით მ, რამეთუ გაქუს ცხორება9 

საუკუნოი, რომელთა ჰრწამს სახელია 

ძისა მისისაყ. 

14. და ესე არს განცხადებულებაი, 

რომელ მაქუს მისა მიმართ, რამეთუ რო- 

მელი-იგი ვითხოოთ ნებისა მისისაებრ, 

ისმინოს ჩუენი. 
15, და უკუეთუ ვიცით, რამეთუ ის- 

მინოს ჩუენი. IC) რომელ-იგი ვითხოოთ, 

ვიცით, ვითარმედ მაქუს თხოვაი იგი, 

რომელ ვითხოვეთ მისგან. · 

16. უკუეთუ ვინმე იხილოს ძმაი თჯ;სი, 

რომელი ცოდვიდეს ცოდვასა არა სა- 

სიკუდინესა, ითხოოს და მოსცეს მას 

ცხორებაი; რომელნი-იგი (ოდვენ,არა 

სასიკუდინედ, არს ცოდვაი სასიკუდი- 

ნოი, არა მისთ;ს ვიტყ;, რაითა ითხოოს, 

17. ყოველივე სიცრუვე ცოდვა არს 

და არს ცოდვაი სასიკუდინთ. 

18. ვიცით, რამეთუ ყოველი რომელი 

შობილ იყოს ღმრთისაგან. დაიმარხის 

თავი თ;სი და ბოროტი არა შეეხოს მას. 

19, ვიცით, რამეთუ ღმრთისაგან ვართ 

და ყოველი სოფელი ბოროტსა ზედა 

დგას. 
20. და ვიცით, რამეთუ ძ0 ღმრთისაი 

მონავალ არს და მომცა ჩუენ გონებაი, 

რაითა ვიცოდით ჩუენ ჭეშმარიტი 

ღმერთი და ვართ ჩუენ კეშმარიტისა 

თანა ძისა მისისა, ესე არს ქეშმარიტი 

ღმერთი და ცხორებაი საუკუნოთ. 

21, შვილნო, დაიცვენით თავნი თ;ს- 

წI2;)ნი კერპთაგან. 

1 სძლევს) სძულს M. ? ამ სიტყვის შემდეგ კვლავ იკითხება ზედმეტი „არს“, ' უწეოდ“თ M,
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1. მოხუცებული რჩეულსა დედუფალსა 

ღა შვილთა მისთა, რომელნი მე მიყუა- 

რან ჭეშმარიტებით. არა ხოლო მე, არა- 

მედ ყოველთა უცნობიეს ჭეშმარიტება95 

2. ჭეშმარიტებითა მით, რომელი 

დამკჯდრებულ არს ჩუენ შორის და ჩუენ 

თანა იყოს უკუნისამდე 1. 

3, იყოს ჩუენ თანა მადლი, მშჯ;დო- 

ბაი, წყალობაი ღმრთისა მიერ მამისა 

ქრისტე იესუის მიერ ძისა მამისაისა 

პეშმარიტებითა და სიყუარულით. 

4, განვიხარე ფრიად, რამეთუ ეპო- 

ვე შვილთაგან შენთა, რომელნი ვლე- 

ნან ქეშმარიტებით, ვითარცა-იგი მცნე- 

ბაი მოვიღეთ მამისაგან. 

5, და აწ გიკითხავ შენ, დედუფალო, 
არა ვითარცა მცნებასა ახალსა მივსწერ 

დ9ენდა, არამედ რომელი მაქუნდა და- 

საბამითგან, რაითა იყუარობდეთ ურ- 

თიერთას. 

· 6. და ესე არს სიყუარული, რაითა 

ვიდოდით მცნებათაებრ მისთა და ესე 
არს სმცნებაი, რაითა, ვითარცა-იგი 

გესმა დასაბ(ყ)აჯითგან, მას შინა ხუი- 

დოდით?, 
1. რამეთუ მრავალნი მაცთურნი შე- 

ზოვიდეს სოფლად. რომელნი არა აღი- 

  

1 

«დ. 1 

არებენ იესუ ქრისტესა ჭორცითა მოს- 

რულსა!, ესე არს მაცთური და ანტე- 

ქრისტთ!. 

8, ეკრძალენით თავთა თქუენთა, 

რაითა არა წარიწყმიდოთ, რაი-იგი 

ჰქმენით, არაბედ სასყიდელი სავსებით 

მოიღოთ, 

9. ყოველივე წინამძღუარი, რომელი 

არა ეგოს მოძღურებასა ზედა ქრის- 

ტისსა, მის თანა ღმერთი არა არს, 

ხოლო რომელი ეგოს მოძღურებასა 

ზედა ქრისტშსსა მის თანა ძძლცა და 

მამა2ცა არს. 

(39) 
10. რომელი მოვიდოდის თქუენდა, 

ესე მოქღურებაი არა მოაქუნდეს, ნუ 

შეიწყნარებთ მას სახიდ და ნუცა მოი- 

კითხავთ! მას, 

11, რომელმან მოიკითხოს, იგი ეზი- 

არა საქმეთა მისთა ბოროტთა. 

12. მრავალი მეგულვა მიწერად 

თქუენდა, არამედ არა ვინებე ქარტითა 

და მელნითა?, ხოლო ეესავ მოსლვად 

თქუენდა და პირისპირ სიტყუად, რაითა 

სიხარული იგი ჩუენი იყოს სავსებით. 

13, (/2/) გიკითხვენ შვილნი დისა 

შენისა რჩეულისანი. 

” გ ყე + ჩი 

შ" ასეა M, 2 იო?კე M, 2 ხუ:დოდით M. ბ მუსროულსა M. " ანტშქრისტძი M. " მოიკითხვავთ M, 
_ ქვეშ ბ მიუწერიათ (მელანითა).
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(40) 
1, მოხუცებული გაიოსს საყუარელსა, 

რომელი მიყუარს ჭეშმარიტებით. 

2. საყკუარელო, ყოვლისათ;ს გლოცავ 

შენ წარმართებად, ვითარცა-ეგე წარ- 

მოუმართებია სულსა შენსა. 

3. რამეთუ განვიხარე ფრიად მომა- 

ვალთაგან ძმათა, რომელნი წამებდეს 

ჭეშმარიტებისა შენისათ;ს, ვითარ-იგი 

შენ ჭეშმარიტებით ხუალ. 

4. სხუა სიხრულ უფროის ამისსა 

არა მაქუს, რაითა მესმოდის შვილთა 

ჩემთა ჭეშმარიტებით სლვაი. 

5. საყუარელო, სარწმუნოდ ზამ, რო- 

მელ-ეგე იქმ ძმათა მიმართ და ესე უც- 

ხოთა, 

6. რომელთა წამეს სიყუარულისა შე- 

ნისათ;ს წინაშე ეკლესიალსა, რომელთა 

„კეთილსა უყოფ და წარმოჰგზავნი ღირ- 

სად ღმრთისა. 

71. რამეთუ ქრისტმს . სახელისათ;ს 

გამოვიდეს და არაი გამოიღეს წარ- 

მართთა|ჯდ)გან. 

8, რამეთუ ჩუენდა·ჯერ-არს შეწყნა- 

რებაი ეგევითართაი 1 მათ, რაითა შემწე 

ჟეყვნეთ ჭეშმარიტებასა 13. 

დლ“ ყთ 
XC 1 

(41) 
9, მივწერე ეკლესიაისა, მთავრობის 

მოყუარ» იგი მათი იოტო არა 
შე იწყნარებს ჩუენ. ფიოტოეფე 

10. ამისთ;ს უკუეთუ მოვიდე, მოვა- 

ვსენნე მას საქმენი მისნი, რომელთა 

იქმს სიტყ,თა ბოროტითა, გუგმობს ? 

ჩუენ და ვერ კმა-ეყოფის ესე, არამედ 

არცა იგი შეიწყნარებს ძმათა, რომელ- 

თა პნებავს შეწყნარების, მათ აყენებს 
და კრებულისაგან განასხამს, ამ 

11. საყუარელო. ნუ ჰბაძავ ბოროტსა 

მას, არამედ კეთილსა, რამეთუ კეთი- 

ლის მოქმედი იგი ლღმრთისაგან არს, 

ხოლო ბოროტის მოქმედსა მას არა 
უხილავს ღმერთი. 

12. დემეტრი! წამებულ არს ყოველ- 

თაგან და თ;თ მის ჭეშმარიტებისაგან 

და ჩუენცა ვწამებთ და იცით, რამეთუ 

წამებაი ჩუენი ქეშმარიტი არს. 

13. მრავალი მინდა მიწერად შენდა, 

II261 არამედ არა მნებავს მელანითა და 

ლეოწმითა მიწერად შენდა. - 

14, ვესავ ადრე ხილვასა შენსა და 
პირისპირ ვიტყოდით. 

15. მშჯ/დობაილ შენდა! გიკითხვენ შენ 

მეგობარნი 5. კითხვაი არქუ მეგობართა 
ჩუენთა სახელით. 

1 ი აღარ იკითხება M-ში. 2? პეშმარიტებისა M. 3 გგუმობს V. ბ დშძეტრი M. ბ” მგობარნი M.
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1. იუდა, იესუ ქრისტმსი მონაი, ძმაი 

თაკობისი, თქუენ ღმრთისა მიერ მა- 

მისა შეყუარებულთა და ქრისტე იესუს? 

მიერ დამარხულთა, 

2. წყალობაი თქუენ თანა და მშ;-. 

დობაი და სიყუარული განმრავლდინ! 

3. საყუარელნო, ყოველივე სწრაფაი 

ვყავ მიწერად თქუენდა ზოგადისა მის 

ცხორებისა ჩუენისათ;ს. ჯერ-მიჩნდა 

მიწერად თქუენდა. გლოცავ, იღუწი- 
დით? მას ზედა, რომელი-იგი ერთვე 

მიეცა წმიდათა სარწმუნოებაი. 

4. რამეთუ შემო- ვინმე -ვიდეს" კაცნი, 

რომელნი მაშინვე პირველ წერილ იყუ- 

ჩეს ამას საშჯელსა, უღმრთონი ე. რო- 

მელხი მადლსა ღმრთისა ჩუენისასა 

გარდააქცევენ არაწმიდებად და მხო- 

ლოსა მფლობელსა (ა) და უფალსა 

ჩუენსა იესუ ქრისტესა უვარ-ჰყოფენ. 

“5. მოჭჯსენებაი თქუენი მნებავს, და- 

ღათუ იცით ყოველი, რამეთუ ღმერთ- 

ან ერთ გზის ეგ:პტით ერი იგი ივსნა, 

ხოლო მეორედ ურჩნი იგი წარწყმიდნა, 

6. ანგელოზნი, რომელთა არა დაი- 

მარხეს თ;:სი იგი სამთავროი, არა- 

მედ დაუტევეს! სამკჯღრებელი მათი, 
საჯელად დიდისა დღისა საკროველე- 
ბითა მით საზარადისოლთა წყუდიადსა 

ქუეშე დაჰმარხნა, 

7. ვითარცა სოდომაი და გონორაი: 

და გარემოის მათსა ქალაქები იგი; ეგ– 

რევე სახედ მათსა ისიძვიდეს და მი- 

დევნებულ იყუნეს შედგომად ? ვორცსა. 
უცხოსა, წინა სხენან სახედ ცეცხლისა. 

საუკუნისა, საშჯელი მიუღებიეს. 

8. ეგრევე მსგავსად ესენი საჩუენე-. 

ბელსა იხილვენ, ჭორცთა შეაბილწებენ,.' 

უფლებასა შეურაცხ-ჰ(ჯ 27; ყოფენ და დი–- 

დებასა ჰგმობენ, 

9, ოდეს-იგი წ 

გელოზი ეშმაკსა მას ეშჯოდა ?, ეტყო– 

და მოსეს ვორცთათ;ს, ვერ იკადრა 

საშჯელი გმობისაი მოწევნად მისზ ზედა, 

არამედ ჰრქუა: შეგრისხენ შენ უფალმან. 

10. ხოლო ესენი„ რომელ-იგი არა 

იციან გონებით ?, ვითარცა პირუტყუთა 

საცხოვართა, მათ შინა განიხრწნებიან. 

რამეთუ გზასა მას. 

კაენისსა ვლენან და საცთურსა მას 

ბალაამის სასყიდელსა აერივნეს და- 

ცილობითა მით კორშსითა წარწყმდეს. 

12. ესენი არიან, რომელნი სიყუა- 

რულთა მათ თქუენთა შებილწებულნი 

თანა-შეგცხრებიან და უშიშად თავთა- 

თ;სთა მწვსიან. ღრუბელნი ურწყულნი: 

ქარისაგან მიმოტაცებულნი, ხენი ზამ- 

თრისანი უნაყოფონი ორ გზის მო- 

მწყდარნი, ძირით მოფხურილნი, 

მიქაელ მთავარან– 

11. ვა” მათა, 

1 ი?კს M, ? იღჯწიდით M. 2 უღრთონი M. ბ დაუტვეს M. ; შემდგომად M. %წ უდეს-იგი M- 

1 ესმჯოლა M,. ' მ“ს M. "წ გუნებით M,
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13, ღელვანი (ს) განძუნებულისა ზღ,-- გულის თქუმია თ;სისს შავალნი 

სანი, რომელნი პერად აღმოაფქურევენ უღმრთოებისასა. 

თავისა თ:სისა სირცხჯლსა, ვარსკუ- 

ლავნი ცთომილნი, რომელთათ;უ:ს წყუ- 

დიადი იგი ბნელი საუკუნოდ დამარ- 

ხულ არს. 

14, წინაწარმეტყუელა მათთ;ს მეშ;- 

დემან ადამისითგან ენუქ და თქუა: 

აჰა ესერა, მოვიდა უფალი ბევგრეულითა 

წმიდითა ანგელოზითა მისითა 

15. ყოფად საშჯელისა ყოველთათ;:ს 

და მხილებად! ყოველთა უღმრთოთა? 

ყოველთათ;უს საქჭეთას უღმრთოებისა 

მათისათა, რომლითა შესცოდეს, ყოველ- 

თათ;ს ფიცხელთა სიტყუათა, რომელთა 

იტყოდეს მისთ;ს ცოდვილნი უღმრ- 

თონი, 

16, ესენი არიან? მდრტჯნველნი, 

მაბრალობელნი!ბ, გულის თქუმასა თავისა 

მათისა მავალნი და პირი მათი იტვ;ს 

გარდარეულსა და თუალნი აღებენ წი- 

ნაშე პირთა სარგებელისა მიზეზითა, 

17. ხოლო თქუენ, საყუა(I2+|რელეო, 

მოივსენენით სიტყუანი "იგი წინაისწარ 

თქუმულნი 5 მოციქულთა მიერ უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტისთაი, 

18. რამეთუ გეტყოდეს თქუენ, ვი- 
თარმედ უკუანაისკნელთა ჟამთა მო- 

-ვინმე -ვიდენ მეკიცხეველნი Cსგავსად 

19. ესენი არიან რომელნი 'გამოი- 

შორებენ თავთა თჯ;ათა, მშუმინვიეერნი, 

რომელთა სულ არა აქუს. 
20. ხოლო თქუენ, საყუარელნო, აღა- 

შცსნებდი» თავთა თქუენთა წმიდითა 

მაგით სარწმუნოებითა თქუენითა და 

სულითა წმიდითა ილოცევდით. 

21, თავნი თ;სნი სიყუარულითა 

ღმრთისაითა დაიმარხენით და მოელო- 

დეთ წყალობასა უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტისსა ცხორებად საუკუნოდ. 

22. და რომელთამე სწყალობდით წ 

LV) შეორგულებულთა?. 
23. რომელთამე ივსნიდით და ვითარ- 

ცა ცეცხლისაგან გამოიტაცებდით, რო- 

მელნიმე გეწყალოდენ შიშით. გძულ- 

დინ ვორცთაგან ზეგინებულიცა იგი 

სამოსელი. 

24. ხოლო რომელი-იგი შემძლებელ 

არს დამარხვად თქუენდა შეუცოდებე- 

ლად და დადგინებად წინაშე დიდებასა 

მისისა უბიწონი სიხარულით. 

25. მხოლოსა ღმერთსა მაცხოვარსა 

ჩუენსა ქრისტე იესულს მიერ უფლისა 

ჩუენისა, დიდებაი და სიმდიდო0ძ, სიმ- 

ტკიცშ და ველმჟიფებაი უწინარეს ყო- 
ველთა საუკუნეთა და აწ და ყოველთა 
მიმართ ჟამთა უკუნითი უკუნისაზდე. ა“ნ. 

ჭ“ე, შმე მქ“ლ ამის წიგნისა მომგებელი და ი“ვნე მწირალი და 

ბერი ჩემი ბსბი-ლი და ყ“შნი ძი”ნი და მოჰღ“რონი ჩემნი: ივ”ნე, გ“ი, 

კ“ე, გ”ბლ. 

იე ყთ 

+ მხილება M. 2 M-ში ამ მუხლის ნაწილი: „თვს და მხილებად ყოველთა უღმრთოთა" წვრი- 

ლი ასოებითაა მიწერილი წამლილი სტრიქონის შემდეგ, ხოლო მეორე სვეტის დასაწყისში 

კვლავ მეორდება ბოლო მარცვალი „თა“. ვ არია M,. ბ მაბრალობელნ M. ბ წინაისწარ თქმულეი MI. 
წ სწყალოჯდით M (ბანს ფეხი აკლია და 3-ს დაემსგავსა). ? შეურგულებულთა M.
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(1) 1 
1. იაკობ ღმრთისაი და უფლისა 

დესუ ქრისტშს მონაი, ათორმეტთა ნა- 

თესავთა მიმოგანთესულთა, – გიხარო- 

დენ! : : 
2. ყოველივე სიხარულად შეჰრა- 

ცხეთ, ძმანო ჩემნო, რაჟამს განსაცდელ- 

სა შესცჯვეთ პირად-პირადსა; 

3. უწყოდეთ, რამეთუ გამოცდილე- 
ბაი ეგე თქუენი სარწმუნოებისაი შეიქმს ' 

მოთმინებასა, 

4. ხოლო მოთმინებასა მას საქმძ 

სრული აქუნდინ და რაითა იყვნეთ სრულ 
და ყოვლად ცოცხალ და არარაით ნა- 

„კკლულეეან. 
5: უკუეთუ ვინმე თქუენგანნნ, ნა- 

კლულევან არს სიბრძნითა, ითხოვენ 

მისგან” რომელმან-იგი მოსცის ყო- 

ველთა, ღმერთმან, უსასკძმიდლოდ და 

არავის აყუედრის, და მოსცეს მას. 

6. ითხოვდინ ხოლო სარწმუნოებით 

და ნუ ორგულებით, "ხოლო რომელი- 

-იგი ორგულებდეს, მსგავს არს იჯი 

ღელვასა ზღგსასა,. ქარითა აღძრულსა 

და მიმოტაცებულსა. 

7. ნუუკუე ჰგონებნ კაცი იგი, ვი- 
თარმედ მო- რაიმე. -იღოს უფლი- 

საგან. · 
8. კაცი ორგული დაუდგრომელ არს 

ყოველთა გზათა მისთა. 
9. იქადოდენ ძმაი იგი მდაბალი 

აღმაღლებასა თ;უსსა, 

1 აქ სათვალავის ნიშანი არ უხის. 

1C950.?1ს1I ახCC05)ხL 

10. და მდიდარი იგი ––- დამდაბლე– 

ბასა თ;სსა, (27) რამეთუ ვითარცა 

ყუავილი თივისაი, ეგრე წარვდეს. 

11. გამობრწყინდა მზე სიცხითა 

თუსითა და განავმო თივაი და ყკუავილი 

იგი დასც/–ვა და შუენიერებაი პირისა 

მისისა” წარწყმდა. ეგრეცა მდიდარი 

იგი სლვათა შინა თ;სთა დავნეს. 

12. ნეტარ არს კაცისა მის, რომელ- 

მან დაუთმოს განსაცდელსა, რამეთუ 

გამოცდილ იქმნის და მოიღის გჯ;რგჯნი 

იგი ცხოვრებისა ი რომელ აღუთქუა 

ღმერთმან მოყუარეთა მისთა. 

' (2) 
13. ხოლო რომელ-იგი განიცადე- 

ბოდის, ნუ იტყენ, ვითარმედ ღმრთისა 

მიერ განვიცადები, რამეთუ ღმერთი 

გამოუცდელ არს ბოროტითა და არა- 

ვის განსცდის იგი. 

14. არამედ კაცად-კაცადი განიცა- 

დების თ;სისაგან გულის თქუმისა, მი- 

იზიდვის და იიძულების. ' 

15. და მერმე გულის თქუმაი იგი 

მიუდგის და შვის ცოდვაი და (კოდვა= 

იგი სრულ იქმნის და გამოშვის სი- 

კუდილი. 
16. ნუ სცთებით, ძმანო ჩემნო სა- 

ყუარელნო! 

17. ყოველივე მოცემული კეთილი და 
ყოველივე ნიჭი სრული ზეგარდამოსრულ
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არს მამისაგან ნათლისაისა, რომლისა 

თანა არა არს ცვალება, გინა თუ (XI 

ქცევისა აჩრდილის შეცოდება. 

18. მას უნდა და გუშვნა ჩუენ სი- 

ტყ:თა ქეშმარიტებისაითა, რაითა ვი- 

ყვნეთ ჩუენ დასაბამ რაიმე მის თანა 

დაბადებულ. 
19. უწყოდეთ, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო, აწ უკუე: იყავნ ყოველი კაცი 
მოწრაფე სმენად, მძიმე სიტყუად, მძიმე 

გულის წყრომად. 

20. რამეთუ გულის წყრომამან კაცი- 

სამან სიმართლე ღმრთისაი არა ქმნის- 

21. ამისთ7ს განიმოვრეთ ყოველივე 

მწინკულევანება9 და მეტი იგი სიბო- 

როტისაი, სიმშუდით შეიწყნარეთ ნერგი 

C 

იგი სიტყუსაი” მის, რომელი შემძლე-- 

ბელ არს ცხორებად სულთა თქუენთა. 

22. და იყვენით მყოფელ სიტყჯსა მის. 

და ნუ ხოლო მსმენელ და შეურაცხის- 

-მყოფელ თავთა თ;სთა. 

23. უკუეთუ ვინმე მსმენელ ხოლო 

იყოს სიტეჯ;სა მის და მყოფელ არა, 

ესევითარი მსგავს არს კაცისა მის, რო- 

მელმან განიცადის პირი ქმნულებისა 

თ;სისაC სარკითა, : 

24. რამეთუ განიცადის თავი თუ;სი 

და წარვიდის და მეყსეულად დაავიწყ- 
დის, რაბამ არს, 

25. ხოლო რომელმან მიჰხედა შჯულ- 

სა მას სრულსა აზნაურებასასა და. 
დაადგრა მას,., 

(აკლია)
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'(2ჯ8) 10. ... ერნი ღმრთისანი ხართ, 

„რომელნი-ეგე არა შეწყალებულ, აწ 
შეიწყალენით. 

(14) 
11. საყუარელნო, გლოცავ თქუენ, 

ვითარცა მწირთა და წარმავალთა, გა- 

ზეშოვრენით ვორციელთაგან გულის 

"თქუმათა, რომელში ეწყვებიან სულსა, 

12. სლვაი თქუენი წარმართთა შო- 

-რის გაქუნდინ კეთილი, რაითა, რომ- 

ჯყლისათ;ს-იგი ძურსა იტყჯუან თქუენ- 

თ;ს, ვითარცა ძ;რის მოქმედთასა, კე- 

“«თილთაგან საქმეთა შეეჭუდენ და ადი- 

„«დებდენ ღმერთსა დღესა მას მოხედ- 

ჯვისასა. 

13. დაემორჩილენით ყოველსა კა- 

«–ობრივსა დაბადებულსა უფლისათ;:ს: 

გინა თუ მეფესა, რამეთუ ყოველაა 

“ედა არს; | 

14. გინა თუ მთავართა,ვითარცა მის 

მიერ მოვლინებულთა შურის მეძიებე- 

ლად ბოროტის მოქმედთათ;:ს და მაქე- 

ბელად კეთილის მოქმედთათიეს. 

15. რამეთუ ესრშთ არს ნებაი ღმრთი- 

სალი კეთილის მოქმედთათ;უს დაყოფად 

პირთა კაცთა უგუნურთა უმეცრები- 

საგან, 

16. ეითარცა აზნაურნი და ნუ ვი- 

დარცა საფარველად გაქუნ უკეთურე- 
ბისა აზნაურებაი ეგე, არამედ ვითარცა 

მონანი ღმრთისანი 

17. კოველთა პატივ-სცემდით, ძმათა 

2 

· 
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ჰყუარობდით, ღმრთისა გეშინოდენ, 

ეფეწყ)სა დაემორჩილენით. 

(15) 
18. მონანი დაემორჩილენით ყოვლი– 

თა მოშიშებითა უფალთა თ;სთა, ნუ 

ხოლო სახიერთა და ტკბილთა, არამედ 

უსახურთაცა. ' 

19. რამეთუ ესე არს მადლი ღმრთი- 

საგან: უკუეთუ გონებისათ;ს კეთილისა 

დავითმინით მწუხარებაი, გუევნებინ 

თუ სიცრუით. = 

20. რომელი უმჯობის არს, უკუეთუ 

ვცოდვიდეთ და დავიქენჯნებოდით და 
მოვითმენდეთ? არამედ უკუეთუ კეთილ– 

სა იქმოდით და გეენებოდის და მოით- 

მენდეთ, ესე მადლი ღმრთისაგან არს. 

(16) 
21, იჩინენითევე ამისთ:ს, რამეთუ 

ქრისტემანცა ივნო თქუენთჯს და თქუენ 

დაგიტევა ჭელით წერილი, რაითა შე– 

უდგეთ კუალსა მისსა; 

22. რომელმან-იგი ცოდვა” არა 

ქმნა, არცა იპოვა ზაკუვა9 პირსა მისსა; 

23. რომელი იგინებოდა და არავის 

აგინებდა, ევნებოდა და არავის უთქუ- 

მიდა, მიეცა მსაჯულსა სიცრუით; 

24. რომელმან ცოდვანი ჩუენნი თავს- 

-ისხნა ჭორცითა თ;სითა, ძელსა ზედა 

დამოეკიდა, რაითა ჩუენ ცოდვისაგან 

განვეშოვრნეთ და სიმართლით ვცხოვნ– 

დებოდით, რომლისა-იგი წყლულები– 

თა გან (2ჯ9) ვიკურნენით.
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25. რამეთუ იყვენით ვითარცა ცხო- 

ვარნი შეცთომილნი, არამედ მოქცეულ 

(17) 
1. ეგრეცა ცოლნი დაემორჩილენით 

თ;სთა ქმართა. დაღათუ ვიეთნიმე ურჩ 

არიან სიტყუსა დედათა სლვისაგან 

თ;ნიერად სიტყჯ;სა შეეძინნენ, 

2. ჰხედვიდენ რა«9 იგინი შიშით წმი- 

დასა მას სლვასა თქუენსა, 

3. რომელ-ესე არს არა გარეშელთა 

მით განთხზეითა1 თმისაითა? და ოქ- 

როლსა წესხმითა, გინა შემოსითა სა- 

მოსლისა წზემკვითა, 

4. არამედ დაფარულითა მით გულისა 

კაცისა-ლთა უხრწნელითა მით სინზ%;დი- 

სალთა და ყუდროებისა სულითა, რო- 

მელ არს წინაზე ღმრთისა პატიეოსან.. 

(18) 
5. ესრევე ოდესმე წმიდანიცა იგი 

დედანი, როზელნი ესვიდეს ღმერთსა, 

შეიმკობდეს თავთა თ;სთა და დამორ- 

ჩილებულ იყვნეს თ;სთა ქმართა, 

6. ვითარცა-იგი სარრა ერჩდა აბ- 

რაჰამს და უფლით პხადინ მას, რომ- 

ლისა-იგი იექმნენით "შვილ კეთილის 

მოქმედ და არა გეშინოდის არცა ერ- 

თისა შიშისა. 

7. ქმარნი ეგრევე მსგავსად თანა- 

(აI-ეყკ3ნედ შენდობით, ვითარცა უუძ- 

ლურშათა პურჭერთა, დედათა, ცოლთა 

თქუენთა მისცემდით პატივსა, ვითარცა 

თანა-მკ/დრთა მადლისა მის ცხოვრები- 

სათა, რაითა არა დააცადოთ ლოცევასა 

თქუენსა. , 

8. ხოლო დასასრულად ყოველნი 

ერთ-ზრახვა იყვენით, მოწყალე, ერთსა 
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ხართ აწ მწყემსისა მის და მოღუაწისა. 

სულთა თქუენთაისა. 

ერთისა ვნებაი გიძნდინ, ძმათ მოყუარე, 

შემწყნარებელ, მდაბალ. 

9. ნუვინ ბოროტსა ბოროტის> 

წილ მიაგებთ, ნუცა გინებასა გინების» 

წილ, წინააღმდგომსა მას აკურთხევ- 

დით, რამეთუ ამისთ;ს იჩინენით, რაი9-. 

თა კურთხევა” დაიმკ,,დროთ: 

(19) 
10. რომელსა უყუარდეს სიყუარული: 

ცხოვრებისაი და ხილვად დღენი კეთი- 

ლისანი, დააცირვენ ენაი” თ;სი ბორო- 

ტისაგან და ბაგითა ნუ იტყუნ ზაკუვასა,. 

11. მოაქციენ ბოროტისაგან და ქმე-. 

ნინ კეთილი. მოიძიენ მშუდობაი და 
მისდევდინ მას, 

12. რამეთუ თუალნი უფლისანი მარ– 

თალთა ზედა და ყურნი მისნი ლოცვასა 

მათს» ზედა, პირი უფლისა9 მოჟმედთა. 

ზედა ბოროტისათა, 

13. და ვინ-მე არს ბოროტის მყო- 

ფელ თქუენდა, (26ი| უკუეთუ თქუენ. 
კეთილის მობახავ იჟმნნეთ? 

14. დაღათუ გევნებოდის სიმართლი– 

სათვს, ნეტარ ხართ; შიშისა მათისაგან. 

ნუ გეშინინ, ნუცა შესძრწუნდებით. 

15. უფალი იესუ ქრისტთძ წმიდა ყავთ 

გულთა შინა თქუენთა; განმზადებულ 

იყვეზით მარადის სიტყ?ს მიგებად ყოე- 

ლისა, რომელი ეძიებდეს სიტყუასა- 

თქუენ შორის სასოებისა მისთ2ს, არა–. 
მედ სიმშ,დით და შიშით. 

16. გონებაი გაქუნდინ კეთილი, რაი-–- 

თა, რომლითა-იგი ძურსა გეტყოდიან. 

პრცხუენოდის მათ, რომელნი-იგი. 

9 ეს სიტყვა ჩამატებულია სტრიქონებს შორის მკრთალი მელნითა და შესაძლოა სხვა ხე– 
ლითაც-
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გმძლავრობენ თქუენ კეთილითა მით 

ქრისტის მიერ სლვითა. 

(20) 
17. უმჯობბს არს, კეთილსა თუ იქ- 

მოდით და ეგრე ჯერ-უჩნდეს ნებასა 
ღმრთისასა ვნებაი თქუენი, ვიდრე-ღა 

ბოროტსა თუ იქმოდით. 

18. რაზეთუ ქრისტემანცა ერთ გზის 

"ცოდვათა ჩუენთათ;ს ივნო, მართალმან 

ცრუთათ;:ს, რაითა ჩუენ წარგჯდგინნეს 

ღმრთისა, მოკუდა ჭორცითა და ცხოვნ- 

და სულითა, 

19. რომლისაგან საპყრობილესა მას 

შინა სულთა მივიდა და ქადაგა. 

20. რომელნი-იგი ურჩ? ოდესმე იყე- 

1. ქრისტემან რაი ივნო ჭორცითა, 

და თქუენცა იგიეე გონებაი შეიჭურეთ.: 

რომელმან ივნო ვორცითა, დაცხრომილ 

არს ცოდვისაგან, 

2. რაითა არღარა იყოს კაცთა გუ- 

ლის თქუზბასა, არაზედ ნებითა ღმრთი– 

საითა ნეშტნი იგი ვორციელებისა ჟან- 

ნი ცხოვრებად. 

3. კმა არიან წარსრულნი იგი ჟამნი 

ნებისაებრ წარმართთაისა საქმედ, რო- 

მელნი-იგი ვლენან არაწმიდებითა გუ- 

ლის თქუმითა და მთრვალობითა, სიმ- 

ღერითა და შუებითა და უჯეროითა 

კერპთ მსახურებითა. 

4. რომლისაგან უკ.რს არა თანა- 

-სრბაი თქუენი მასვე არაწმიდებისა 

L26I1) აღძრვასა, გგმობენ. 

5. რომელთა სიტყუაი მიუგონ მას, 

რომელი-იგი განმზადებულ არს განშჯად 

ცხოველთა და მკუდართა. 

6. რამეთუ ამისთ;ს ეხარა მკუდარ- 

თა, რაითა ისაჯნენ კაცობრივ ვორცითა : 

თ. 3-4 7. 

LX 

ნეს, რაჟამს-იგი თავს-ედვა სულ-გრძე- 

ლებასა ღმრთისასა, დღეთა მათ ნოეს– 

თა, (9) შემხადებასა კიდობნისასა, რო- 

მელსა-იგი მინა იყვნეს მცირედნი, ესე 

იგი არს რვანი სულნი განერნეს წყლი- 

საგან. 

2!. რომლისა სახედ აწ თქუენცა გა- 

ცხოვნებს ნათლის-ღებაი, არა ჭორცთა- 

გან განშოვრება9ი მწინკულისაი, არამედ 

გონებისა სათნო-ყოფაი ღმრთისაი 

აღდგომითა იესუ ქრისტბსითა,, 

22. რომელი არს მარჯუენით ღმრთი- 

სა რომელი აღმაღლღა ზეცად და 

დაემორჩილნეს მას ანგელოხნი და 

ველმწიფებანი და ძალნი, : : 

და ცხოვნდენ ღმრთისა მიერ სულითა. 

7. რამეთუ ყოველთაი დასასრული. 

მოიწია, 

(21) 
განიწმიდენით და განიფრთხვეთ ლოც- 

ად. 

ე 8, ყოვლის წინა ურთიერთას სი- 

ყუარული განმარტებული გაქუნდინ, . 

რამეთუ სიყუარულმან დაფარის სი- 

მრავლი ცოდვათაი. 

9. სტუმრის მოყუარე იყვენით ურ- 

თიერთას თ;ნიერ დრტუნვისა. 

10. კაცად-კაცადმან ვითარცა მიიღო 

ღმრთისაგან მადლი, მას ეგრევე ურთი- 

ერთას ამსახურებდინ, ვითარცა კეთილ- 

ნი მნენი მრავალ-ფერისა მის ნიჭისა 

ღმრთისანი. 

11. რომელ-იგი ვინ იტყოდის, ვი- 

თარცა სიტყუათა ღმრთისათა, რომელი 

ჰმსახურებდეს ეითარცა ძალისაგან, 

რომელსა მოსცემს ღმერთი, რა9თა ყო- 

ველსა შინა იდიდებოდის ღმერთი
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ქრისტე იესუის მიერ1, რომლისაი არს 

დიდებაი და ძალი უკუნითი უკუნი- 

სამდე, ა“ნ. 

(22) 
12. საყუარელნო, ნუ გიკ;რნ თქუენ 

თანა განვურვებაი ეგე, რომელი გან- 

საცდელად იქმნის თქუენ თანა, (დ) რე- 

ცა თუ უცხოი რათმე შეგემთხ;ის თქუენ. 

13. არამედ რაოდენ-ეგე ეზიარებით 
კვნებათა მათ ქრისტშსთა, გიხაროდენ, 

რაითა გამოჩინებასაცა დიდებისა მისი- 

სასა გიხაროდის და მხიარულ იყვნეთ. 

14. უკუეთუ იყუედრებოდით სახე- 

ლისათ,ს უფლისაისა ნეტარ ხართ, 

რამეთუ დიდებისა სული ღმრთისაი 

თქუენ ზედა განსუენებულ არს. 

15. ნუმცა ვის თქუენთაგანსა ევნე- 

(23) 
1. ხუცესთა მათ თქუენ შორის ვპლო- 

ცავ, ვითარცა თანა-(262)-ხუცესი და 

მოწამშ ვნებათა მათ ქრისტშსთაი და 

მერმისა მის გამოჩინებისა დიდებისა 

ზიარი; მწყსიდით თქუენ შორის სამწყ- 

სოსა მას ღმრთისასა. 

2. იღუწიდით წუ იძულებით, არამედ 

ნებითა ღმრთისაითა, ნუცა საძაგელე- 

ბისა შეძინებითა, არამედ გულს-მოდ- 

გინედ. : 
3. ნუცა ვითარმცაზ ეუფლებით 

მღდელთა მათ ზედა, არამედ სახე 

ექმნენით სამწყსოსა მას. 

4. და გამოჩინებასა მას მწყემსთ 
მთავრისასა მოიღოთ დაუჭნობელი იგი 

დიდებისა გ;რგჯნი. 

5. ეგრევე ჭაპუკნი დაემორჩილენით 

მოხუცებულთა; და ყოველთავე ურთი- 
ერთას სიმდაბლუშ შეიმოსეთ, რამეთუ 

= 

ბის, ვითარცა კაცის-მკლველსა, გინა 

მპარავსა, გინა ძ»რის მოქმედსა, გინა 

ვითარცა უცხოისა? მოღუაწსა. 

16. უკუეთუ ვითარცა ქრისტეანესა, 

ნუ პრცხუენინ არამედ ადიდებდინ 
ღმერთსა სახელითა მით. , 

17. რამეთუ ჟამი პირველად სამჯელი- 

საი სახლისაგან ღმრთისა იწყოს; უკუე- 

თუ პირველად ჩუენგან, რაი-მე ეყოს 

ურჩთა მათ სახარებისა ღმრთისათა? 

18. და უკუეთუ მართალი ძნიად გა- 

ნერეს, უღმრთოი და ცოდვილი სადა–- 

ღა-მე იპოვოს? 

19. ამიერითგან რომელთა ევნებოდის 

ნებითა ღმრთისაითა, სარწმუნოებისა 

დამბადებელსა შეჰვედრენით სულნი 

თ;სნი საქმითა კეთილითა. 

ღმერთი ამპარტავანთა შეჰმუსრავს, ხო– 
ლო მდაბალთა მოსცის მადლი. 

6. და უკუე -მდაბლდით წინაშე 

მტკიცესა სა ღმრთისასა, რაითა 
ალვამაღლნეს თქუენ ჟამსა მოხედვისასა. 

7. ყოველივე ზრუნვა» თქუენი მიუ- 

ტევეთ მას, რამეთუ იგი იღუწის 
თქუენთ;ს. 

(24) 
8. განიფრთხვეთ და მღ7ჯძარე იყვე- 

ნით, რამეთუ მოსაჯული თქუენი ეშმაკი 

ითარცა ლომი მყჯრალში მიმოვალს და 
ქძიებს, (>) ვითარ ცა ი შთა- ვინმე -ნთქა- 

9. რომელსა წინა-აღუდეგით მტკი- 

ცედ სარწმუნოებითა, უწყოდეთ, იგივე 

ვნებათაი მათ და ამას სოფელსა ძმობა- 
სა მას თქუენსა აღასრულებდით. 

10. ხოლო ღმერთმან ყოვლისა მად- 

ლისამან რომელმან გიჩინნა თქუენ 

საუკუნესა მას დიდებასა ქრისტე იესუის 

1 ქრისტე იესუ მიერ #. 2? უცხოსა #. 8 ვია #.
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"მიერ მცირედ-ღა თუ გევნო, მან გან- 

გამტკიცენინ და დაგამყარენინ, განგა- 

ძლიერენინ და დაგაფუძნენინ. 

11. რამეთუ მისი არს სიმტკიცლ 

უკუნითი უკუნისამდე, ა”ნ. 

12. სილოვანეშს მიერ, ძმისა თქუე- 

ნისა, სარწმუნოისა, ვითარ-იგი მცირედ 

მივწერე და გლოცევდ და გიწამებდ, 
უგრე შემირაცხიეს, ვითარმედ ესე არს 

C 

ჭეშმარიტი მადლი, რომელსაცა ზედა 

სდგათ. 

13. გიკითხავს თქუენ, რომელ არს 

ბაბილონს შინა რჩეულისა მის თანა და 

მარკოს, ძი ჩემი. ' 

14. მოიკითხევდით ურთიერთას ამ- 

ბორის-ყოფითა სიყუარულისაითა. მშ;- 

დობაი თქუენ თანა, ყოველნი რო-. 

მელნი ხართ ქრისტე იესუის მიერ, ა”ნ-
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(25) 
1. სჯმონ-პეტრე, მონა9 და მოციქუ- 

ლირესუქრისტასი, რომელთა-ეგე სწო- 

«ი პატივი ხუედრებულ არს თქუენდა 
სარწ?უნCებაი სიმაროლითა ღმრთისაი- 

თა და მაცხოგრისა იესუ ქრისტმშაითა. 

2. ხნადლი თქუენდა და სნშჯ;დობაი 

განზრაელღინ ?ეც5იეCებითა ღმრთისაი- 

თა და უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტძშ- 
სითა! 

3. რომელმან-იგი ყოველი ღმრთე- 

ებისა თ:-ი-ა Cალი საცხოვრებელად 

და ღწრთის საზ-ანურებელად ზოგუა- 

ნიჯა წღენ მეცნიერებითა მისითა, რო- 

მელხან იჩინნა ჩონ თ7სსა მას დიდე- 
ბა და სათნოებასა; : დიდე 

4, რომლისაგან დიდ-დიდნი და პა- 

ტ“ვოსანწწი აღთეუმანი ჩუენ ზოგუანივ- 

ნა, რათა ამის გაზო იყვნეთ! საღმო- 

თოლსა მის ზიარ ბუნებისა, ეჭვლტოდეთ 

სოფლისა ამის გულის თქუმზისა ხრწნი-” 
ლებასა. 

5. და თქუენცა ესევე ყოველი მო- 
წრაფებაი მოიპოვეთ და ყავთ სარწმუ- 

ნოებასა შინა თქუენსა სათნოებაი, სა- 
თნოებასა შენა-– მეცნიერებაი, 

6. მეცნიერებასა შინა < მარხვაი, მარ- 

ხვასა შინა--მოთმინებაი, მოთმინებასა 
შინა–-ღმრთის მსახურებაი, 

7. ღმრთის მსახურებასა შინა--ძმათ 
მოყუარებაი, ძმათ (VI მოყუარებასა „ 

შინა-– სიყუარული. 
1 ვიყვნეთ #. 

ოთ 15ჩ1 სენის! 9ძ9შ0ი 
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8. ესე რაჟამს იყოს თქუენ თანა და 

გარდაგემატოს არა უქმად, არცა უნა- 

ყოფოდ იპოვნეთ თქუენ უფლისა ჩუე- 
ნისა იესუ ქრისტშსსა მას გამოცნო- 
ასა. 

9. ხოლო რომლისა თანა ესე არა 

არს, იგი ბრმა არს, მწერსა აჩრდილად 

ჰხედავს, რამეთუ დაავიწყდეს განწმე- 

დანი იგი პირველთა ცოდვათა მის- 
თანი. 

10. ამისთ;ს, ძმანო ს უფროის-ღა 

იწრაფეთ, რაითა კეთილთაგან საქმეთა 
მტკიცე ჰყოთ ჩინებაი ეგე და რჩეუ- 

ლებაი თქუენი. ამას რაი იქმოდით, 

არასადა სცთეთ, 

11. ·არამედ ესრწთ მდიდრად წარ- 

მოგემართოს თქუენ შესავალი იგი სა- 

უკუნესა მას სასუფეველსა ღმრთისა 

ჩუენისასა და მაცხოვრისა იესუ ქრის- 
ტწსსსა. 

(26) 
12. ამის გამო ვიღუაწო თქუენდა 

მოვსენებად მარადის, დაღათუ იცით 
და მტკიცე ხართ მოწევნულსა მას ზედა 
ჭეშმარიტებასა. 

13. სამართლად შემირაცხიეს, ვიდ- 
რე-ესე ვარ მე ამას შინა საყოფელსა 
განღჯძებად თქუენდა მოვსენებითა. 

14. უწყი, რამეთუ ადრე ყოფად არს 
დატეეებაი (26ყ) საყოფლისა ამის ჩე- 

მისაი, ვითარცა-იგი უფალმან ჩუენმან: 
იესუ ქრისტემან მაუწყა მე.
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15. და ვიწრაფო, რაითა კაცად-კა- 

ცადსა თქუენსა აქუნდეს შემდგომად 

განსლვისა ჩემისა ამათი მოვსენებისა 

ყოფაი, 

16. რამეთუ არა მეცნიერებისა ზღა- 

პართა შეუდეგით და გაუწყეთ თქუენ 
უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსი ძალი 

და მოსლვაი, არამედ თ;თ ვხედევდით 

მისსა მას სიმდიდრესა. 

17. რამეთუ მოიღო ღმრთისაგან მა– 

მისა პატივი და დიდებაი, ვმა9ი, რომე- 

ლი მოიწია მისა ესევითარისაგან დი- 

დად შუენიერებისა დიდებისა: ესე არს 

იხ ჩები საყუარელი, რომელი მე სათ- 
ნო-ვიყავ. 

18. და ესე ვმაი ჩუენ გუესმა ზეცით 

მოსრული მის თანა, რა9 ვიყვენით 

მთასა მას წმიდასა. 

1. იყვნეს ცრუ-წინაწარმეტყუელნიცა 

ერსა შორის, ვითარცა-ეგე თქუენ შო- 

რის ყოფად არიან ცრუ-მოძღუარნი, 

რომელთა-იგი შემოიღონ წვალებაი წარ- 

წყმედისაი და განმათავისუფლებელსა 

უფალსა მათსა უარ-ჰყოფდენ და მო- 

იზიდვიდენ თავისა თ;სისათ:ს მსთუად 

წარწყმედასა. 

2. და მრავალნი შეუდგენ მათსა მას 

არაწმიდებასა, რომელთაგან გზაი იგი 

ჭეშმარიტებისაი იგმებოდის 1. 

3. და ანგაჰპრებითა და ტყუილისა 

სიტყჯთა თქუენ გექცეოდიან, რომელ- 
თა9ლ-იგი სამჯელი პირველითგან არა 

დასცხრების და წარსაწყმედელსა მათსა 

არა პრულის. 

4. უკუეთუ ღმერთმან ანგელოზთა 

მათ შეცოდებულთა არა ჰრიდა, არა- 

1 ასეა” #., 
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19. და მაქუს ჩუენ უმტკიცმშსი საწი– 

ნაწარმეტყუელოი სიტყუაი, რაითა კე– 

თილად ჰყოთ, ეკრძალნეთ თუ ვითარ– 

ცა სანთელსა აღნთებულსა წყუდიადს> 

ადგილსა, ვიდრემდე დღი განათლდეს. 
და მთიები გამობრწყინდეს გულთა». 

თქუენთა. 

(27) 
20. ესემცა პირველად უწყით, რამე– 

თუ ყოველი წინაწარმეტყუელებაი წიგ– 
ნისაი თ;:სისა თავისა სათარგმანებელ- 

არა (უჯ) არნ. 

21. რამეთუ არა ნებითა კაცისაით>. 

მო- სამე -იწია წინაწარმეტყუელებაი, 

არამედ სულისა მიერ წმიდისა, წუევითა. 

სულისა წმიდისაითა იტყოდეს წმიდანი. 

ღმრთისა კაცნი. 

მედ ჯაჟუებითა მით წყუდიადისაითა 
შეაყენნა და მისცნა იგინი საზჯელად 

ტანჯვითა დამარხვად. 

5. და პირველსა მას სოფელსა არავე 

ჰრიდა, არამედ მერეძ იგი ნოე. (24;| 
სიმართლისა ქადაგი, დაპმარხა და. 

წყლით რღუნაი იგი უღმრთოთა სო- 

ფელსა მოაწია. 

6. და ქალაქები იგი სოდომელთა და. 

გომორელთაი დაწუა და დააქცია დ> 

დასაჯა და სახედ მერმეთა მათ უღმრ-. 

თოთათ;ს დადვა. 

7. და მართალი იგი ლოთ, დაწუნე– 

ბული შორის უწესოთა მათ სიბილწით. 

მავალთაისა, ივსნა. 

8. რამეთუ ხედვითა და სმენითა მარ– 

თალი იგი დამკკდრებულ იყო რაი მათ» 

შორის, დღითი-დღე სული იგი მისთ



12 2 პეტრე, 

C 

შართალი უჯეროისა მის საქმისაგან 

დტანჯებოდა. 

(98) 
9. რამეთუ იცის უფალმან ღმრთის 

მსახურთა» მათ განსაცდელისაგან ვსნაი, 

ხოლო ცრუნი იგი დღესა მას საშჯე- 

ლისასა ტა5ჯვასა შინა დაჰმარხნეს. 
10. უფროის-ღა, რომელნი-იგი კუალ- 

სა მას ჭვორცთა გულის თქუმისასა სი- 

ბილწით შეუდგა5ნ და უფლებასა შეუ- 
რაცხ-ჰყოფენ, კად5იერნი და თავვედნი, 

დიდებათათ;ს არა ძრწიანდ არამედ 

ჰგმობენ. 

LI1. სადა-ღა ასგელოზნი ძლიერ5ი 

შალითა, რომელნი უფროის არიან, ვერ 

მოაწიიან მათ ზედა უფლისა მიერ გმო- 

ბისა საშ |!) ჯელი ?. 

12. ხოლო ესენი ვითარცა პირ- 

უტყუნი საცხოვარნი, შობილნი ბუნებით 

მოსასრველად და განსარყუნელად, რო- 

მელ-იგი არა იციან და ჰგმობენ და 

2რწნილებითა მათითა განირყუნნენ. 
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13, და მოიღონ სასყიდელი სიცრუისა 

მათისაი. გულის თქუმაი იგი შეურაც- 

ხიეს, ვითარცა? დღი შუებისაი. შეგი- 
ნებულნი და ბილწნი იშუებედ სიყუა- 

რულსა შინა მათსა და თქუენ შეგ- 

ცხრებიან. 

14. თუალნი ასხენ სავსენი მრუშები– 

თა და დაუცხრომელითა ცოდვითა, 

შეიტყუიან სულთა დაუმტკიცებელთა, 
გულნი ჰქონან წურთილნი ანგაპრებითა, 

წყევისა შვილნი. 

15. დაუტევეს წრფელი გზაი” და 
შესცთეს და შეუდგან იგინი გზასა მას 

ბალაამ ბოსორელისასა, რომელმან-იგი 

სასყიდელი (ს)იცრუისა95 შეიყუარა. 

16. მამხილებელად აქუნდა თ;სისა 

უშჯულოებისა კარაული პირუტყ/, რო- 

მელი კაცობრივითა ვმითა იტყოდა და 

დააყენა წინაწარმეტყუელისა მის უგუ– 

ნურებაი, 

17. ესენი არიან წყარონი... 

(აკ ლია) 

  

% ამ გვერდზე ასოები აქა-იქ წაშლილია და მკრთალად ჩანს. 

3 8 წაშლილია და ოდნავღა ჩანს. 8 ვ”ჩდ
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1. იაკობ, ღმრთისაი» და უფლისა 

იესუ ქრისტხსი მონაი, ათორმეტთა 
მათ ნათესავთა მიმოდათესულთა,––გი» 

ხაროდენ! 

2. ყოველივე სიხარულად შეჰრაცხეთ, 

ძმანო ჩემნო, რაჟამს განსაცდელსა შე- 

სცუივეთ პირად-პირადსა; 

3. უწყოდეთ, რამეთუ გამოცდილებაი 

ებე თქუენი სარწმუნოებისაი შეიქმს 

მოთმინებასა, 

4. ხოლო მოთმინებასა მას |ს)აქმფ 

სრული აქუნდინ, რაითა იყვნენ სრულ 

და ყოვლად ცოცხალ და არარა«ჯთ ნა- 

კლულევან. 
5. უკუეთუ ვინმე თქუენგანი ნაკლუ- 

ლევან არს სიბრძნითა, ითხოვენ მის- 

გან, რომელმან-იგი მოსცის ყოველთა, 

ღმერთმან, უსასკძიდლოდ და არავის 

აყუედრის, და მოსცეს მას. 

6. ითხოკდინ ხოლო სარწმუნოებით 

და ნუ ორგულებით, ხოლო რომელი-იგი 

ორგულებდეს, მსგავს არს იგი ღელვათა 

ზღჯსათა, ქარითა აღძრულთა და მიმო- 

ტაცებულთა. 
1. ნუ ჰგონებნ კაცი იგი მოღებად 

"რაისმე უფლისაგან. 

მ. კაცი ორგული დაუდგრომელ არს 
ყოველთა გზათა მისთა. 

1 იძულების L. 

სხ10-სC%1 1C508%1ს1 ხCC0%ზ105ჟ5 

9. 

9. (22ჯ ხ1) იქადოდენ ძმაი იგი მდა– 

ბალი ამაღლებასა თ;სსა, 

10. ხოლო მდიდარი იგი–დამდაბ- 

(ლება)სას თ;სსა რამეთუ ვითარცა 

(ყუაქვილი თივისაი, ეგრე (წარვ|)დეს. 
11. გამობრწყ ინდა მზმ) სიცხითა 

თ;სითა წდა განაჭქქმო თივა” იგი და 

ყუნავი|)ლი მისი დასცუივა და შუენი- 

ერებაი პირისა მისისაი წარწყმდა. ეგ- 

რეცა მწდიდ|)არი სლვასა შინა 

თწს)სა დაჭნეს. 

12. ნეტარ ა(რს კაცისა მის, რომელ– 

მან დაუთმოს განსაცდელსა, რამეთუ 

გამოცდილ იქმნის და მოიღი|ს გჯრგ( ნი 

იგი ცხორებისაი), რომელი აღუთქუა 

ღმერთმან მოყ)უარეთა (მისთა|!. 

იგი 

13. (228 #23) რომელი-იგი განიცადე- 

ბოდის, ნუ იტყ;ნ, ვითარმედ ღმრთისა 

მიერ განვიცადები რამეთუ ღმერთი 

გამოუცდელ არს ბოროტითა და არავის 

გამოსცდის იგი. 

14. არამედ კაცად-კაცადი განიცა- 

დების თ;სისაგან გულის თქუმისა, მი– 

იზიდვის და იიძულების1. 

15. მერმე გულის თქუმაი იგი (229 0)1 
მიუდგის და შვის (ცვოდვაი და ცოდვა 

იგი სრულ იქმნის და უშვის მას სი- 

კუდილი.
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16. ნუ სცთებით, ძმანო ჩემნო, სა- 

ყუარელნო! 

17. ყოველივე მოცემული კეთილი და 
ყოველივე ნიკი სრული ზეგარდამოსრულ 

არს მამისაგან ნათლისაისა, რომლისა 

თანა არა არს (ცვალება, გინა თუ ქცე- 

ვისა აჩოდილის შეცოდება. 

18. ნებითა თ;სითა მშვნა ჩუენ სი- 

ტვჯთა ქეშმარიტებისალთა, რაითა ვიყვ- 

ნეთ ჩუენ დასაბამ რალმე მისთა დაბა– 

დებულთა. 
19. უწყოდეთ, ძმანო ჩემნო საყუჟა- 

რელნო, აწ უკუე: იყავნ ყოველი |კ)აცი 
მოსწრაფე სმენად და მძიმე სიტყუად 
და მძიმე გულის წყრომად. 

20. რამეთუ გულის წყრომამან კაცი- 
სამნ სიმართლ/ ღმრთისაი არა1 

ქმნის. 

21. ამისთ;ს მოისპენ თქუენგან ყო- 

ველი მწინკულევანებაი და მეტი იგი 
სიბოროტისაი, სიმშუიდით შეიწყნარეთ 

ნერგი იგი სიტყ;საი მის, შემძლებელი 

ცხორებად სულთა თქუენთათ;:ს 1. 

22. (2300) და იყვენით მყოფელ 

1. (212 11) ძმანო ჩემნო, ნუ თუალთ- 

-ღებით გაქუნ სარწმუნოებაი უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტშსი დიდებულისაი. 

2. უკუეთუ ვინმე შევიდეს შესაკრე- 
ბელსა თქუენსა კაცი, რომელსა ეცუას 

ბეჭედი ოქროისაი და ემოსოს სამო- 

სელი ბრწყინვალშ და შევიდეს გლახა- 

კიცა სამოსლითა მწინკულევანითა, 

1 არაი L. 

9. 

სიტყვსა ამის და ნუ მსმენელ ხოლო და. 

შეურაცხის-მყოფელ თავთა თ;სთა. 

23. უკუეთუ ვინმე მსმენელ ხოლო. 

იყოს სიტყ»:სა ამის და მყოფელ არა, 

ესევითარი მსგავს არს კაცისა მის, რო- 

მელმან განიცადის ქმნულებაი თ»სი 

სარკითა. 

24. და ვითარცა წარვიდის, შეყსეუ- 

ლად დაავიწყდის, ვითარ-რაი არს. 

25. ხოლო რომელმან მიჰხედა შჯულ- 

სა მას სრულსა აზნაურებისასა და და- 

ადგრა და დამვიწყებელ იქმნა, არამედ 

მყოფელ საქმისა მის; ესე ნეტარ იყოს. 

ყოფითა მით. 

26. უკუეთუ (...) ენებოს ღმრთის მსა- 

ხურწებაი)| და არა აღჯრ-ასხნეს (ენასა!) 

თ;სსა, იგი უტყუვის თავსა თ;უსსა და 

ამაო არს მსახურებაი მისი. 

27. არამედ მსახურებაი წმიდაი და 

უბიწოი ღმრთისა მიმართ და მამისა. 

ესე არს: მიხედვაი ობოლთაი და ქურივ- 

თაი ჭირსა შინა მათსა და შეუგინებე- 

ლად დამარხვაი თავისა თ;სისა9ი ამის. 

სოფლისაგან. 

3. მიჰხედოთ თქუენ, რომელსა ემო- 

სოს სამოსელი ბრწყინვალეი, და პრქუათ 

მას: შენ დაჯედ აქა კეთილად, ხოლო 

გლახაკსა მას პრქუათ: შენ დეგ, ანუ 

დაჯედ ქუეშე ფერჯთა ჩეზთა, 
4 შეორგულდით“ გულითა და 

იქმნენით მსაჯულ გულის სიტყუითა 

ბოროტითა!. 

2 21-ე გუხლი ხელმეორედ გვხვდება სხვა საკითხავის დასაწყისში (გვ. 229 #19--230 ი1–2) და. 
ასე იკითხება: „ამისთ?ს განიშორეთ ყოველი არაწმიდებაი და ნეტი იგი უკეთურებისაი, სიმშ;დით. 

ას მოსდევს უკვე შემდეგი მუხლი. 
3 შეურგულდით L. 

თა4 
I2304) შეიწყნარეთ ნერგი იგი სიტყ;საი მის, რომელი შემძლებელ არს ცხორებად სულთა თქჭუენ– 

· ბოროტთა L (მაგრამ ტ და თ ასოებს შორის ერთი ასოს ოდენა ადგილია გამოტოვე– 
ბული; ამჟამად არ ჩანს, რომ აქ ამოშლილი იყოს რამე).
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5. ისმინეთ, ძმანო ჩემნო (213 #1) 

ს, ა|ყუარელნო: ანუ არა გლახაკნი სოფ- 

ლისაგანი გამოირჩინა. ღმერთმან, 

ხოლო მდიდარი სარწმუნოებითა 
და მკჯდღრნი სასუფეველისანი, რომე- 

ლი აღუთქუა ღმერთმან მოყუარეთა 

თ;:სთა? 

6. ხოლო თქუენ შეურაცხ-ჰყავთ გლა- 

ხაკი იგი. ანუ არა მდიდარნი გმძლავ- 
რობენ თქუენ და იგინივე მიგითრევენ 

თქუენ წინაშე მსაჯულისა? 
7. ანუ არა იგინივე პჰგმობენ კეთილსა 

მას სახელსა რომელი წოდებულ არს 

თქუენ ზედა? 
მ. უკუეთუ შჩულსა აღასრულებთ სა- 

შეუფოსა, ვითარცა წერილ არს: შეი- 

ყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა თავი 

თჯ;სი, კეთილად ჰყოთ. 

9. უკუეთუ თუალთ-აღებთ, სცოდავთ 

და გამხილებს თქუენ შჩული, ვითარცა 

გარდამავალთა. 

10. რამეთუ რომელმან ყოველი შჩუ- 

ლი აღასრულოს და ერთსა მას სცთეს, 

იქმნა იგი ყოვლისა თანა-მდებ. 

11. რამეთუ რომელმან-იგი თქუა: ნუ 

იმრუშებ, მანვე თქუა: ნუ კაც-ჰკლაე; 

უკუეთუ არა იმრუშო და არა კაც-ჰკლა 

და სიყუარული არა გაქუნდეს, იქმნავე 

გარდამავალ (21; ხ!| შჩულისა. 

12. „ესრშთ იტყოდეთ|)| და ესრშთცა 

ჰყოფდ(ით, ვითარცა! რჩულისა მიერ 

აზნაურჯები)საისა განშჩად ხართ. 

13. რამეთუ სარჩელი უწყალო არს 

წIმათთჯუს, რომელთა) არა ყონ წყალო- 

ბაი; L... იქადო|დეთ წყალობასა სა|რჩე- 
ლისასა). 

14. (2ვჯ ნ) რაი სარგებელ არს, 

ძმანო ჩემნო, უკუეთუ ვინმე თქუას; მე 
_-5"" 

„., 1,გამოირჩინნა L. 

„ 2 არაი L 

· მან: 

9, 

სარწმუნოებაი მაქუს და საქმენი , არა 

აჯქ)უნდენ? ვერ შემძლებელ (არს) სარ– 
წმუნოებაი იგი ხო(ლო) ცხორებად მისა 

15. უკუეთუ ძმაი გინა თუ დალ ში- 

(შ)უელ იყვნენ და ნაკ-ლულ1ევან დღის» 
საზ(რდელისა| 

16. და პრქუას ვწინმე თქუენგან|- 

წარწყედით მშჯ;დ)ობით, განძე|- 

ღით და განტეფით|), და არა? (სცეთ 

მათ სავმა|რი ვო რცთაი), რაი სარგე- 

ბელ (არს|? 

17. „ეგრშთცა ს)არწმუნოებაი: წუკუე“ 

თუ) საქმენი არა აქუ(ნდენ, მკ)უდარ 
არს იგი ხოლო). 

18. უკუეთუ ვინმე თქუას: შენ| სარ– 

წმუნოება|ი გაქუს (26 ი!) და მე ს|აქ- 
ზენი მქონან, მიჩ|უენე მე) სარწმუნოე- 

ბაი (შენი) თჯნიერ საქმეთა შენთა (დ)ა 

მე გიჩუენო შენ საქმეთა ჩემთაგან სარ- 

წმუნოებაი, 

19. (შ)ენ გრწამს, რამეთუ ერთ არს 

ღმერთი, კეთილად სცან. “იგი ეშმაკ- 

თაცა ჰრწამს და ძწიან მისგან, ხოლო 

ნებასა მისსა არა ჰყოფენ. 

20, გნებავს (ცნობად, კაცო ვინმე 

ცუდო, რამეთუ სარწმუნოებაი თჯნიერ 

საქმეთასა მკუდარ არს? 

21. აბრაჰამ, მამაი ჩუენი (არა სა|ქმე- 

თაგან განმართლდა(ა, რამეთუ! შეწირა 

ისაკი, 9V თ;სი, საკურთხეველსა ზედა? 

22. |ჰხსედავა რამეთუ სარწმუნოე- 
ბალი |შეეწ)ევის საქმეთა მისთა და (საქ- 

მეთა“ მათგან სარწმუნოება” Vიგი 

სრულ იქ|)მნა? : 

2პ. და აღესრწულა წერილი ი)გი, 

რომელსა იტყუს: (ჰრწმენა აბრაჰ)ამს 

ღმერთი და, (შეერაცხა მას სი)მარ- 
თლედ, (და მეგობარ ღმრ|Iთისა იწოდა.
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« %. "წჰხედავთა, 'რამეთუ ს1აქმეთაგან 

გან(მართლდე|ბის კაცი” და არა (სარ- 

წმ)უნთებითა ხოლო? 

„::25. ' ეგრწთვ!|ე რააბ, მეძავი იგი,. (არა 

ხაქმეთ)აგან განმართლდა(ა), რამეთუ 

(შეიწვნა|რნა მსტუარნი იგი მშუჟდობით, 

' 1. (24I ე") ნუ მრავალნი ჰმოძღუ- · 

რებთ, ძმანო ჩემნო! უწყოდეთ, რამეთუ 

უდიდრსი სასჯელი მოიღოთ. 

“2. რამეთუ ფრიად სცთებით ყოველ- 

ნი, ხოლო რომელი სიტყ;უთა არა 1 

სცთეს, იგი სრული კაცი არს, შემძლე- 

ბელ არს იგი აღუირ-სხმად ყოველსავე 
გუამსა თ;სსა. 

“ 3. უკუეთუ (2+I | (ცხენსა აღჯრნი 
აღუსხნით ს და(ბორჩილებად ჩუენდა, 

იგი და ყოველი) გუამი მისი მოვა- 

ქციით|!. 
4. და აჰა ესერა, |ნავებიცა იგი დიდ|- 

–დიდები, ფიცხ!Iელთაგან ქართა| მიზო- 

ტაცებუ ლნი, მოიქცევიან) მცირისაგან 

სა/ჭისა, ვიდრეცა-იგი პ|)ნებავნ? მისლ- 

ვად გ(ანმმართებელ!1სა მას. 

5. ეგრევე, ენ(აი მცირე| ასო9 არს და 

დიდ(ად მაღლოის). აჰა კუალად მჯცი- 

რემან ცეცხ)ლმან რავდე(ნნი ნივთი) 
აღაგზნის! 

6. და ენაი ეგრეთვე ცეცხლ არს, 
სამკაული |სიცრ|)უვისაი. ენაი დამკ»დ- 

წრებუ)ლ არს ასოთა შინა (ჩუენთა), 

რომელი შეაგინებს ყოველსა გჯუამსა| 

და აღაგზებს ურმის (თუალ!)სა მას შე- 

საქმისასა და (აღგ)ხებულ არს გეჰე- 
"ნიაისაგან. 

_ იაკობ; თ. 223. _ 

9. 

(236 სხ!) და სხ;თ გზით” განავლინნა 
იგინი? 

· 26. ვითარცა გუამი თ;ნიერ სულისა 

მკუდარ არნ, ეგრეცა სარწმუნოებაი 

თ;ნიერ საქმეთასა მკუდარ არს. 

7. ყოველი ბუნება” მვეცთა და| 

მფრინეე(ლთაი და ქუეწარ)მავალ(თა და 
მცურვალთაი| დაი| მწყსების) და დამ- 

წყსილ არს ბუნებასა ქ)უეშე კ(აც- 
თასა|. 

8. (ხოლო ენა9 კაცთაი) ვერვის (ველ- 

-ეწიფების დამწყს)ად, დ(აუპყრობელი 
ბოროტი), სავსი (გესლითა მაკუდინე- 
ბელითა|!. 

(რამეთუ მით ვაკე)ურთხე(ვთ 

ღმერთსა და მამასა). და მით ეჰ(წყევთ? 

კაცთა, რომელნი) მსგავსად ღმრთისა 

შექმნულ არიან). 

10. |2/2 1) (მიერვე პირით გამო- 

ვალს კურთხევაი და წყევაი. არა ჯერ- 

-არს, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, ესე 

ესრმთ|) ყო|ფად|!. 
11. წნუუკუე| წყაროისა (მისვე თუა- 

ლქისაგან გამო|დინ ტკბილი და| მწარი? 

12. ეგების-Iმეა, ძმუანო |ჩემნო, ვი- 

თარმცა ლე|)ღუმან ზეთის ხილი (|გამო- 

იღო, გჯინა თუ ვენავმან წლეღ2? ეგ)რეცა 
ვერცა მარილC.., კალი! ტკბილ ყოფად. 

13. „ვინ არს ბრძენ) და მეცნიერ 

თქუენ შო1რის, აჩუენენ კეთილ §... )ათა 

საქმშ თ;სი სი(მშუშიდითა სიბრძნისაითა. 

(საკითხავი აქ წყდება) 

1 არაი L, 
1 (პ)ნებნ L, 
3 3 დაზიანებულია L-ში. 

4 ამ ადგილის ეჭვმიუტანლად აღდგენა· არ ხერხდება, ფრჩხილების გარეთა ა-ც ცუდად 
თკითხება (თითქო ასე უნდა იკითხებოდეს: ვერცა მარილიანსა ადგილსა წყალი ტკბილ ყოფად).
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ძი 

1. (24ვ ხ??) ვინაი არია|ნ ბრძოლანი 
რდა ლალვანი თქუენ) შორის? ანჯუ...)ნი. 

ანუ აჯ... გულის| თქუმათ(აგან|!. 

2. (გული) გითქუამს (და არა გაქუს), 
„კაც-ჰკლავთ (და იშურებით) და ვერ 
ძალ-გიც (მიმთხუევად,) ილალავთ და 

ი(|ბრძვით და) არაი გაქუს, წრამეთუ 

„არა ითხოევთ|!. 

3. ითხოვდით და (ვერ მიიღებთ), 

. „რამეთუ ბოროტ(ად ითხოვთ!... 

, 

(აკლია) 

5. (244 იზ) (ანუ პგონებთა, ვითარ- 

"მედ ცუდ)ად იტჯს (წიგნი: საშურებ)ე- 
“ლად სურის სულაა, რომელი|!. დამკჯდ– 

-რწებულ არს ჩუენ თ|ანა? 

6. უფროს მოცემად მა)დლისა; 

ჟაწმისთ;ს იტე:ს) ამპარტავ(ანთა 'შეჰ- 

9, 

4. 

მუ)სრავს, ხოლო მდა(ბალთა მოს)ცის 
მადლი. | 

7. (დაემოქრჩილენით ღმერთსა და 

წ(ინა-ა)ღუდეგით ეშმაკსა (და ივლ)ტო- 
დის თქუენგან. 

8. (მიეახლეჰ)ნით ღმერთსა და მოგე– 

ახლოს თქ)უენ. განიწმიდენი(თ ველნი 

თIქუენნი, ცოდვილნო, (და უბიწო ყვ)ე- 
ნით გულნი, წორგულ|ნო. 

9, დამდა ბლდით და იგლოვდით და 

ტირო)დეთ. სიცილი თქუენი გლოად 

გა)რდაიქეცინ (და სიხარული თ)ქუენი 

–-მწუსხარებად|). 

10. (დამ)დაბლდით წინაშე (უფლისა. 

და მ)ან აღგამაღლნეს,.. 

(საკითხავი აქ წყდება)
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3. კურთხეულ! არს ღმერთი და მა- 

წIმაი” უფლის)ა ჩუენისა იესუ ქრისტრ(სი, 

რომელმან-იგი მრ)ავლითა წყალო|ბითა 

თჯ;სითა|) კუალად გუ(შვნა ჩუენ სასო- 

ვუბად ცხო(ელად აღდგომი)თა იესუ 
(ქრისტმსითა მკ)უდრეთით, _. 

4. |(სამკ,დრებბეელად უხრწნელად 
ღა შე)უგინებელად და (|დაუჭქნობელ)ად 
დამარხულთა ცათა შინა) თქუენდა 

(მიმართ), 

5. წრომელნი-ეგე ძ)ალითა (ღმრთი- 
საითა მოცვუ)ლ ხართ | სარწმუნოებითა 

ცეხორე|ბასა მას განმზადებულს)ა (გა- 

მოჩინებად ჟა|)მსა (მას უკუანაისკნელსა|!. 

6. (რომლითა!) გიხ(არის აწ მცირედ, 

უკუეთუ ჯე|რ-წარს, რომელნი-ეგე შე- 
წუხებულ იყ|)ვ (272 #1) (ენით მ)რავალ- 
-ფერთა ზედა (განსაც)დელთა. 

7. რაითა გამოცჯდ)ილებაი იგი სარ- 

წმუნოებისაი უპატიოსნსს ოქროისა მის 

წარსაწყმედელისა და ვეცხლისა გამო- 

ცდილისა იპოოს საქებელად, დიდებად 

და პატივად გამოჩინებასა იესუ ქრის- 

ტხსსა 1. 
8. რომელი-იგი არა იცოდეთ და 

გიყუარს, რომელსა-იგი აწ არა ხედავთ 

და გრწამს, (2ჯყ ს.) იხარებდით სი- 

ხარულითა გამოუთქუმელითა და დიდე- 

ბითა. 
9. ღა მოიღოთ აღსასრულსა მას 

  

#1 ქრისტშსა L 

(სCს81CLC51 შმ1ჩთიხს! 5C0C06 LI» 

« 

სარწმუნოებისა თქუენისასა ცხორებად 
სულთაი. 

10. რომლისა ცხორებისათ;ს გამოი–-. 

ძიეს და გამოიკულიეს წინაწარმეტყუელ– 

თა, რომელნი თქუენდამი მადლსა მას» 

წინაწარმეტყუელებდეს, 
11. როდეს ანუ რომელსა ჟამსა ეუ- 

წყებოდა მათ შორის სული იგი ქრის- 

ტმსი, წინაისწარ წამებდეს ქრისტისთა, 

მათ ვნებათა |2;ჯ 1) და მისა შემდგო- 
მად (|დიდებათა მისთა|. ” 

12. რომელი-იგი გამოეცხადა, | რა- 

მეთუ არა) თავთა თუ;უსთა, არამედ თქუენ 

გმსა ხხურებდეის მას, რომელიცა აწ 

წმიგეთ)ხრა თქუენ მახარებელთა მა(თ 

თქუენ |თა მიერ სულითა წმიდითა მოვ– 

ლინებული ზეცით, რომლისათეს გული. 

უთქუამს ანგელოზთა ხილვად. 

13. (264 ეპ?) (ამისთ>ს მოირტყენით 

წელნი გო |ნებ| ათა თქუენთანი, ფრთხილ. 

იკ ცენი(თ, სრულიად ესევდით) მოწევ 
ა მას თ ა მა ა გა| მო– 

სადებასა ხა არიე აბა ბა| 

14. „ვითარცა შვილნი მორჩილე)ბი- 

სანი და ნწუ თანა-ხატ-ექმნე)ბით პირ- 

ველთა (მათ უმეცრების) თქუენისა. 
|გულის თქუმა|Iთა, 

"15. არამედ მწოდე|ბელისა მისებრ 

თქუენ)ისა წმიდისა (და თქუენცა წმიდ1ა. 

იყვენით ყოველსა(ვე შინა. სლვასა. 
თქუენ)1სა.
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16. რამეთუ წერილ არს: (წმიდა იყ- 
ფენით), რამეთუ მე წმიდა ვარ. 

17. და წუკუეთუ მა)მით ხადით მას, 

რომელი-იგი თუალ)-უხუავად მსა(ჯუ- 
ლი არს თით)ოეულისა საქმე(თა, ში- 

“შით მწირობისა) მაგის თქუენი|სა ჟამნი 

„აღასრულე)ნით. 

18. უწყოდეთ, რამეთუ არა განხრ- 

ფნს)ადითა ოქ(როითა გინა ვეც)ხლითა 

იჭსნწენით თქუენ ამაოისა| მისგან (მა- 

მათა მოცემულისა ს)ლვისა, 

19. (26/ ს!) (არამედ) პატიოსნითა 

სისხლითა, ვითარცა ტაწრი)გისა უმან- 

კოისა და უბ(იწ)ოისა ქრისტრსისა, 

20. რომელი წინაისწარ (უ)წყებულ 

იყო უწინარძს სოფლის დაბადებისა 

და გამოჩნდა უკუანაისკნელთა ჟამთა 

«თქუენთ;ს; 

21. რომელნი-ეგე მის მშიერ მორ- 

8. (270 MI) რომელნი) შებრკოლდე- 

ბიან სიტყუას(ა მას| ურჩებით, რომელ- 

საცა ზედა დაესჯხნეს1). 

9. |ს)ოლო თქუენ, ნათელი რჩეული, 

სამ(ეუფოი) სამღდელოი, თესლი წმი- 

დაი, წერი მოგ)ებული, რაითა სათ- 

ნო(ებათა) მიუთხრობდეთ, რომელმან- 
+იგი (ბნელის)აგან გიწოდა თქუენ ნა–- 

თელსსა მ|)ას მისსა. 

10. რომელნი-ეგე ოდესმე არა Iე)რ 

ღმრთის, ხოლო აწ ერნი ღმრთისანი 

ხართ, რომელნი-ეგე ოდესმე არა შე- 

წყალებულ, და აწ შეიწყალენით. 
11. (276 ი!) (საყუარელნო, გლოცავ 

თქუენ, ვითარცა |მწირთა და წარ|მა- 

ვალთა, გა(ნეშორენით ვორ)ციელთა- 

გან გულის თქუმათა, რომელ)ნი-იგი 

უწყობია(ნ სულსა|. 

1 შეურგულებელ L. 
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წმუნენი ხართ ღმრთისანი, რომელ-იგი 

აღადგინა მკუდრეთით და მისცა მას 

დიდებაი, რაითა თქუენი იგი სარწმუ- 

ნოებაი იყოს ღმრთისა თანა. 

22. სულნი თქუენნი განიწმიდენით 

მორჩილებითა ქეშმარიტებისაითა, ძმათ 

მოყუარებისათ;ს შეუორგულებელ?1 

იყვენით გულითად, ურთიერთას იყუა- 

რობდით განმარტებულად. 

23. რამეთუ მეორედ შობილ ხართ 

არა თესლისაგან განხრწნადისა, არამედ 

უხრწნელისა, სიტყჯთა ღმრთისაითა და 

საუკუნოითა. 

24. რამეთუ ყოველი უვორციელი 

თივა” არს და ყოველი დიდებაი მისი, 

ვითარცა ყუავილი თივისაი: განვმა თი– 

ვაი იგი და ყუავილი მისი დასცუივა. 

25. ხოლო სიტყუაი უფლისაი დგას 

და ჰგიეს უკუნისამდე. 

12. (სლვაი|) თქუენი წარმა(რთთა შო- 

რის გაქუნდ)ინ კეთილი, რაითა, რომ- 

ლისათ;ს-იგი ძჯ;რსა იტჰყოდიან თქუენ- 

(თ:ს, ვითარცა ძჯრის) მოქმედთასა, 

კეთი|(ლთაგან ს)აქმეთა შეეჭუდენ (და 
ადიდებდ|)ენ ღმერთსა დღესა მჯ(ას მო- 

ხედ)ვისა(სა|). 

(აკლია) 

14. .., (მოქ)მედთათ;ს და მაქებ1ე– 

ლად კეთილის მოქმედთათ:ს|!. 

15. რამეთუ ესრშთ (L2;6 ხ1|) (არს ნე– 
ბაი ღმრთისაი კეთილისა მIოქ|)მედ- 

თათ:უს და დაყოფად პ(ი|რთა კაცთა 

უგუნურთა (უმ)ეცრებითა. 

16. ვითარცა "აზნაურნი და ნუ ვი- 

თარცა საფარველად გაქუნ უკეთურე- 
ბისა აზნაურება# ეგე, არამედ ვითარც». 

მონანი ღმრთისანი
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17. ყოველთა პატივ-სცემდით, ძმათა და თქუენ დაგიტევა ჭელით წერილი» 

ჰყუარობდით, ღმრთისა გეშინოდენ რაითა შეუდგეთ კუალსა მისსა; 

მეფესა პატივ-სცემდით. 

18. (28; ებ! მონანი დაემორჩილე- 

ნით ყოვლითავე ჭორციელთა უფალთა 

თჯვსთა, ნუ ხოლო სახიერთა და ტკბილ- 

თა, არამედ უსახურთაცა. 

19. რამეთუ ესე არს მადლი ღმრთი- 

საგან: უკუეთუ გონებისათ;ს კეთილისა 

დავითმინით მწუხარებაი, გუევნებინ თუ 
სიცრუვით. 

20. რომელი უმჯობშის არს, უკუეთუ 

ვცოდვიდეთ და ვიქეჯნებოდით და და- 
ვითმენდეთ? არამედ უკუეთუ კეთილსა 

ვიქმოდით და გუევნებოდის და დავით- 

მენდეთ, ესე მადლი ღმრთისაგან არს. 

21. (27; ე!) იჩინენითვე ამისთ;ს, 

რამეთუ ქრისტემანცა ივნო თქუენთჯს 

' 8. (2კ2 სბ) ესრევე ოდესმე წმიდა- · 
ნიცა იგი დედანი, რომელნი ესვიდეს 

უფალსა, შეიმკობდეს თავთა თ;სთა და 

დანორჩილებულ იყვნეს თ;სთა ქმართა, 

6. ვითარცა-იგი ერჩდა სარა აბრაპამს 

და უფლით ხადინ მას, რომლისა-იგი 

იქმნენით კეთილის მოქმედ და არა გე- 

შინოდის არცა ერთისა შიშისაგან. 

7. ქმარნი ეგრევე მსგავსად თანა- 

–ეყვენით მათ შენდობით, 

უუძლურშსსა ჭურჭელსა, დედათა ზედა 
მისცემდით პატივსა, ვითარცა თანა- 

-მკ.დრთა მადლისა წმის) ცხორებისასა, 

რაითა არა! და(ა)ცადოთ ლოცვასა 

თქუენსა. 2 

ვითარცა 

__ _ (საკითხავი აქ. წყდება) 
17. (288 ხბშ| „უმჯობშს ა|რს, კეთილსა 

თუ იქმოდ(ით და ეგრე) ჯერ-უჩნდეს 

1 ურაი L. ? ღ“თსა L. 

22. რომელმან-იგი (ცოდვა არა ქმნა,. 

არცა იპოვა ზაკუვათ პირსა მისსა; 

23. რომელი იგინებოდა და იგი არა-- 

ვის აგინებდა, · ევნებოდა და იგი არა– 

ვის ავნებდა, მიეცა მსაჯულისა სი- 

ცრუვით; 
24. რომელმან (ლცაოდე(ანი|) ჩუენნი. 

თავს-ისხნა ვო| რცითა) თ;სითა ძელსა- 

ზედა, რაითა ცოდვასა განვერნეთ და- 

სიმართლით ვცხონდებოდით, რომლისა-– 

-იგი წყლულებითა ჩუენ განვიკურნე– 
ნით. 

25. რამეთუ ვიყვენით ვითარცა ცხო- 

ვარნი ზეც(თ|)ომილნი, არამედ ზოქცეულ 

ვართ მწყემსისა მის და მოძღურისა. 

სულთა ჩუენთაისა. 

ნებასა „ღმრთისასა ვ)ნება9= თქუენი„ 

ვიდრე ბოროტსა თ|უ იქმოდით. 

18. რამეთუ ქრისტემანცა (ივნო ერთ1 

გზის ცოდვათა ჩუენთათ;:ს, რაითა. 

ჩ)უენ წარგუიდგინეს ღმრთისა?, მო(კ)უ- 

და ვჭორცითა და. ცხონდა სულითა, 

19. რომლისაგან საპყრობილესა მას- 

შინა სულითა მივიდა და ქადაგა. 

20. რომელნი-იგი ურჩ ოდესმე იყევ– 

ნეს, რაჟამს-იგი თავს-იდვა სულ-გრძე- 

ლებასა ღმრთისასა დღეთა მათ ნო- 

ვშსთა, შემზადებასა კიდობნისასა, რო–- 

მელსა შინა იყვნეს მცირედ, ესე იგი. 

არს რვანი სულნი განერნეს წყლისა- 

გან. 

21. რომლისა სახედ აწ თქუენცა გა– 

ცხოვნებს ნათლის-ღებაი, არა ვორცთა- 

(გან) განშორებაი მწინკულისაი, არამელ
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გონებისა სათნო-ყოფაი ღმრთისაი აღ- 

დგომითა იესუ ქრისტრშსითა, 

22 რომელ-იგი არს მარჯუენით 
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7. (24; #11) განიწმიდენით და განი- 

ფრთხვეთ ლოცვად. 
8. კოვლისა წინა ურთიერთას სიყუა- 

რული განნარტებული გაქუნდინ, რა- 

მეთუ სიყუარულმან დაფარის სიმრავლი 

ცოდვათაი. 

9. სტუმრის “მოყუარე იყვენით უC. 

თიერთას თკნიერ დრტუინვისა. 

10. კაცად-კაცადმან ვითარცა მოი- 

ღოს ღმრთისაგან მადლი, მას ეგრევე 

ურთიერთას ამსახურებდით, ვითარცა 

კეთილნი მნენი მრავალ-ფერისა ნიჭისა 

ღმრთისანი. 

11. რომელი-იგი ვინ იტყოდის, ვი– 

თარცა სიტყუათა ღმრთისათა, რომელი 

ჰმსახურებდეს1, ვითარცა ძალისაგან, 

რომელსა მოსცემს ღმერთი, რალთა ყო– 

ველსა შინა იდიდებოდის ღმერთი. 

12. (207 ტი 3?) საყუარელნო, ნუ გიკვრნ 
თქუენ თანა განჯურვებაი ეგე, რომელი 

განსაცდელ. იქმნების თქუენ შორის, 

1. (265 §12პ) ხუცესთა მათ თქუენ შო- 

რის ვპლოცავ, ვითარცა თანა-ხუცესი 

და თანა-მოწამV ვნებათა მათ ქრისტშს- 

თაა: და მერმისს მის გამოჩინებისა 

დიდებისა ზიარი; მწყსიდით თქუენ შო- 

რის სამწყსოსა მას ღმრთისასა. 

2. იღუწიდით ნუ იძულებით, არა- 

მედ ღმრთისა მიერ, (269 ი!) ნუცა სა- 

ძაგელისა შეძი ნებითა), არამედ 
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ღმრთისა, რომელი ამაღლდა ზეცად და 

დაემორჩილნეს მას ანგელოზნი, |ვ)ელ- 
მწიფებანი და ძალნი. 

რეცა? თუ უცხოი რაიმე შეგემთხჯვის ? 

თქუენ. 

13. არამედ რავდენ-ეგე ეზიარებით... 

(აკლია)... 

16. (267 ხ1“) ,., ღმერთ(სა სახელითა 

მით|. : 

17. წრამეთუ ჟამმან პირჯ)ველად (საშ- 

ჯელისა სახლისაგან ღმრთისაი|სა ი(წ- 

ყოს); უკუეთუ პირველად ჩუენგან, რაი|- 
-მე იყ(ოს აღსასრული ურჩთა მათ| სახა- 

რ(ებისა ღმრთისათა!? 

18. (და უკუეთუ) მართალი ძნიად 

განერეს, უღმ)რთოი (და (კოდვილი 

" სადაღა|-მე ი(პოვოს|)? 

19. (ამიერითგან რომელთა ევნე)ბო- 

დის (ნებითა ღმრთისა«თა|!, სარწმუ– 

(ნოებისა დამბადებელსა!) უფალსა შე- 

ჰ(/ვედრენით სულნი თვსნი)| საქმითა 

(კეთილითა|!. ; 

გულს-მოდგინედ. 7 
· 3. ნუცა ვითარმცა ე)უფლებით 

მღდელთა მ(ათ), არამედ ხახე ექმნე- 

ნით სან(წყსოსა მას|. ' 

4. რალთა გამოჩინებასა (მას მწყემს1თ 

მთავრისსა მოი(ლღოთ სიმ(?)|ართ- 

ლისა დაუჭნომელი (გჯრგჯნი |.“ 
(საკითხავი აქ წყდება) 

1 ჭმმსახურებდეს L (შეცდომა დაშვებულია სტრიქონიდან სტრიქონზე გადატანის დროს). 

? რ“ლიცა L. 1? შეგემთხ»;უს L. ბ უწწყოს) L (ეგების აჯობებდა: საშჯელი საბლსა ღმრთისა- 

სა უწყოს).
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20. |ვ2§ #1) ,,. (ა)ემის სოფლი(სათა 

მეცნიერებითა) უფლისა ჩუ(ენისა და 

მაცხ)უოვრისა იესუ (ქრისტრისითა, მათჰვე 

კუალად ა(ღერინეს და მ)ოუძლურდეს, 
(ექმნა მა)თ უკუანაისკნელი (იგი უძჯრ0|ს 

პირველისა. 

21. უმჯობშ!ს იყო მ)ათდა ეცნავე 

თუმცა ჯარა გ)ზაი იგი ქეშმარიტები- 

1. ესე, საწყეუარელნო, მეორედ მივ- 

"სწერ1 (თქ)უენდა წიგნსა, რომლითა გან- 

(გა)ღჯპებ თქუენ მოვსენებით (...|ით 
უმჯობისისა გონებასა (თქუენს)ა. 

2. მოგევსენნენ თქუენ პირ(ველ თქ)ჰუ- 

მულნი იგი სიტყუანი |წმიდა)თა წინა- 

წარმეტყუელთა და მო|ციქუ)ლთა მათ 
თქუენთა მცნე(ბანი უფ)ლისა და მა- 

«კხოვრისა (ჩუენისშა იესუ ქრისტძსნი. 

3. (29 2) ესემცა პირველად უწყით, 
რამეთუ |მოი|)წინენ უკუანაისკნელთა 

I(დღე)თა სიკიცხევით მრავალნი |გულის 

თ)ქუმისაებრ თ;სისა მაწ(ვალნი) 

4. (და) იტყოდიან: სად(ა არს აღ- 

თქუმა#9 იგი მუოსლვისა მ(ისისაი7...) 

(აკლია) 
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საი, ვიდრე) ცნობასა და მართლ(უკუნ| 
ქცევასა მოცემულჯისა) მიერ მათდა 

წმიდისა მც|ნებ)ჰისა. 

22. შეემთხ;ა მათ ქეშმა(რიტ1ისა მი- 

სებრ იგავისა: (ძაღ)ლი მიექცა თ;სსა 

ნათხევიარ)სა და ღორი ინწუბა სან- 

(გორჰელსა მწ;რისასა. 

11. (260 ს!) და. რაჟამს ესე ყოველნი 
(ესრყშთ დაზულებო)დიან„ რაბამ გი- 

ღიწრდა?) წმიდითა სლვით(ა) და კეთი- 

ლითა საქმითა და მსახურებითა. 

12. მოელოდეთ და ისწრაფდით მოს- 

ლვასა მას დღესა ღმრთისა, რომელსა · 

შინა ცანი მჭურვალენი დაირღუენ და 

წესნი იგი დაიწუნენ და დადნენ. 

13. ახალთა „ცათა და ახალსა ქუე- 

ყანასა მსგავსად აღთქუმისა მისისა მო- 

ველით!, რომელსა შინა სიმრავლშ 

დამკჯდრებულ არს.



1238 ი“| 

9. 

1. წრომელი იშყო პირველითგან, რო- 

“მელი გუესმა) და ვიხილეთ თუალითა 

(ჩუენითა, რომელი ვიხილეთ და ვ)ელნი 
ჩუენნი |ჰმსახურებდ!ეს სიტყუასა მას 

(238 ხ1) ცხორებისასა. 

2. და ცხორებაი იგი გამოცხადნა და 

რომელი-იგი ვიხილეთ, გიწამებთ თქუენ 

ცხორებასა მას საუკუნესა, რომელი იყო 

მამისა თანა და გამოგ;ჩნდა ჩუენ; 

3. და რომელი ვიხილეთ, ვწამებთ და 

„გგითხრობთ თქუენ, რაითა თქუენცა ზია- 

რებაი გაქუნდეს ჩუენ თანა და ზიარე- 

ბაი ჩუენი მამისა თანა და ძისა მისისა 

«რესუ ქრისტბსსა. 

44. და ამას მივსწერ თქუენდა, რაითა 

“1. (219 ი") საკუარელნო, არა მცნე- 

ბასა ახალსა მივსწერ თქუენდა, არა- 

მედ მცნებასა პირველსა, რომელი გა- 

ქუნდა დასაბამითგან მცნება” იგი 

პირველი არს სიტყუაი იგი, რომელი 

-გასმიეს. 
8. და კუალად მცნებასა ახალსა მივ- 

სწერ თქუენდა, რომელი არს ჭეშმარიტ 
მის წინაშე და თქუენ შორის, რამეთუ 

ბნელი წარვალს და ნათელი იგი ჭეშ- 
მარიტი აწვე ჩას. 

9. რომელმან თქუას ნათელსა შინა 

კყოფალი და ძმაი” თ;უსი სძულდეს, იგი 

ბნელსა შინა არს ვიდრე აქამომდე, 

(ს Cს1CხC)%იI! 10%Cჩწჩხს1 ხCთ0%105L 

9, 

სიხარული იგი ჩუენი იყოს სავსე. 

5. და ესე არს აღთქუმაი, რომელთ 

გუესმა მისგან და გითხრობ თქუენ, 

რამეთუ უფალი ნათელ არს და ბნელი 

მის თანა არა არს არცა ერთ. 

6. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ ზია–- 

რებაი გუაქუს მის თანა და ჩუენ ბნელსა 

შინა ვიდოდით, ვტყუვით და არა 

ვჰყოფთ ჭეშმარიტებასა. 

7. უკუეთუ ნათელსა შინა ვიდოდით, 

ვითარცა-იგი ნათელსა შინა არს, ზია- 

რებაი გუაქუს ურთიერთას. და სისხლი 

იგი იესუი|ს, ძეისს მისისა” განგუ- 

წმ(ედს) ჩუენ ყოვლისაგან ცოდვისა). 

10. ხოლო რომელსა უყუარდეს ძმად 

თ;სი, იგი ნათელსა შინა არს და სა- 

ცთური მის თანა არა არს. 

11. ხოლო რომელსა სძულდეს ძმა 

თ;:სი, იგი ბნელსა შინა არს და ბნელსა 

შინა ვალს და... 

(აკლია) 

14. .., (2კ9 ხ11) წ(ჭქაბუ)კნო, რამეთუ 

(ძლიერ ხართ და სიტყუაი ღმრთისაი | 

თქუენ თ(ანა დადგრომილ არს და გი–- 

ძლე)შვიეს ბოწროტისადა!. 

15. (ნუ გიყუარნ სოფელი) ესე და 

ნუ 'ცა-ღა რაი არს სოფლის)ა ამის.
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უკუეთუ ვისმე უჯუ)არდეს სოფელი 
ესე, არა არს სიყუარჯული ღმრთისაი 

წმის თანა|. 

16. რამეთუ ყოველივე (სოფელსა ში- 

ნა ესე არს გულის) თქუმაი (ვორცთაი 

და გულის თქუ)მა” თუალ(თაი და სი- 

1, (292 ხზ) (იხილეთ, რაბამი სიყუა- 

რჯული მომცა ჩუენ მამამან, რაით|ა 
შვილ ღმრთისა ვიწოდნეთ). ამისთ7;ს 

(სოფელმან არა გჯცნო|1ს ჩუენ, რამეთუ 

(არცა იგი იც)ნეს. 

2. საყუარელნო, აწ შვილნი ღმრთი- 

სანი ვართ და არღა გამოჩინებულ არს, 

რაი ყოფად არს. ესე ვიცით, რამეთუ 

რაჟამს გამოცხადნეს, მსგავს მისა ვი- 

ყუნეთ, რაზეთუ ვიხილეთ იგი, ვითარცა 

არს. 

3. და ყოველსა, რომელსა აქუნდეს 

სასოვებაი ესე მისა მიმართ, განიწმი- 

დოს თავი 'თ:სი, ვითარცა იგი წმიდა 

არს. 

4. ყოველმან, რომელმან ქმნეს ცოდ- 

ვაი, მან უშჩულოებაიცა ქმნეს და ცოდ- 

ვალი იგი არს უშჩულოებაი. 
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ლაღე ამის ცხო)რებისაი., არ(ა არს მა– 

მისაგან და სო)ფლისაგანი ა(რს|!. 

17. „და სოფელი ესე წა)რვდეს და. 

(გულის თქუმაი მისი), ხოლო რომელ- 

მან ყოს ნება(ი|.., 

5. და იცით, რამეთუ იგი გამოჩნდა, 

რაითა ცოდვანი ჩუენნი ავჭოცნეს და 

ცოდვაი მის თანა არა არს. 

6. ყოველი. რომელი მის თანა ეგოს, 

მან არა ცოდოს; ყოველი 

ცოდვიდეს, მას არა უხილაგს იგი, არცა: 

იცის იგი. 

7. (ძმანო, ნუმცა ვინ გაცთუნებს 

(თქუენ) რომელმან ქმნეს სიმართლშ, 

იგი მაწრთალ|! არს. 

8. რომელმან ქმნეს ცოდვაი, იგი 

(ეშმაკ|ისაგანი არს, რამეთუ დასჯაბა- 

მითგან ეშმაკი ()1ოდავს. (209ჯ ც99) ამის- 

რომელი 

„ თ;ს გამოცხადნ(ა ძი) ღმრთისაი, რაითა 

დაარIჯღ;ნეს საქ|მენი ეშმაკისანი. 

9. ყოველი (რომელი შო)ბილ არს 

ღმრთისაგან, (ჭან ცოდ1ვაი არაჯქმნეს|!..: 

'(აკლია|- 

__ (აკლია1 

-- (106 ხხ!) (... უფროის არს, 

რომელი თქუენ შოჭ1რის არს, ვი(დრე-ღა 

რომელი-იგი სოფელს!1ა- შინა არს. 

5. (იგინი სოფლისა|განნი არიან და 

წამისთუ;სცა სოფ)ლისასა იტყ:ან (და 

სოფელი ისმენს) მათსა. 

6. ხოლო ჩუენ (ღმრთისაგან ვართ); 

რომელმან იცოდის ღმერთი, Iმან ის- 

მინოს ჩუენი და) რომელი იყოს არა 

(ღმრთისაგან, მან) არა ისმინოს ჩუენი. 

1 მცხ2რბსი (2) LL. 

(აზის გამო უკუე ვცანთ სული ჭე|)შ- 
მარიტებისაი და სული მაცთურებისაი. 1 

7. (საყუარელნო ჩემნო, იყუარო|ბ- 

დით ურთიერთას, რამეთუ სიყუარუ“ 

წლი) ღმრთისაგან არს და ყოველი 

რომელი იყუარობდეს, ღმრთისაგან 

შობილ არს და იცის ღმერთი. 

8. ხოლო რომელსა არა უყუარდეს, 

მან არა იცის ღმერთი, რამეთუ ღმერთი 

სიყუარული არს.
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9. 

9. |2ჯ0 5) ამ ით გამოცხ1)ადნა სი- 

ყუარ ული) ჩუენ შორის, რამეთუ ძძ0 

(თ:სი მხოლოდ შ)ობილი მოავ(ლინა 

ღმერთმან სოფლად, რაით1ა ვცხონდე|თ 

მის მიერ|. 

10. (და ესე არს) სიყუარული, (არა 

რამეთუ ჩუენ შევი)ყუა(რე)თ (ღმერთ)ი, 
L2ჯ0 ს!) არამედ მან პირველად შემი- 

ყუარნა ჩუენ და მოავლინა (00)თ;სი 

ლხინებად (ცოდვათა ჩუენთა. 

11, საყუარელნო, უკუეთუ ღმერთმან 

უსრძთ შებიყუარნა ჩუენ, და ჩუენცა 

თანა-გუაც ურთიერთას სიყუარული. 

12. ღმერთი არასადა ვის უხილავს. 

უკუეთუ ვიყუარობდეთ ურთიერთას, 

ღმერთი ჩუენ შორის არს და სიყუარული 

2. (01 ი') გუიყუარდეს! და 
მცნებათა მისთა ვ)იმარხვი(დეთ). 

3. წრამეთუ ესე არს სიყუარული)! 

ღმრთისაი, რაითა მცნებ(ათა მისთა 

ვიმა|)რხ ვგიდეთ და მცნებანი მისნი 

მ)ძიმე არა არიან ?, 

4, რამეთუ ყოველი რომელი შობილ 

იყოს ღმრთისა(გან), სძლოს სოფელსა 

და ესე არს ძლევაი, რომელი სძლევს 

სოფელსა სარწმუნოებაი ჩუენი. 

5. 

. რამეთუმ იესუ არს ძძშ (ღმრთისაი|. · 

'6. რამეთუ ესე არს, რომელი მოვიდა 

წყლითა (|დ|ა სისხლითა. იესუ ქრისტშ 

არა ხოლო წყლითა, არამედ წყლითა 

და სისხლითა; და სული არს მოწამე, 

რამეთუ სული არს ჭეშმარიტება. 

7. 

8. და სამნი არიან, რომელნი წამებენ: 

სული და სისხლი და წყალი და სამ- 

  

9. 

მისი ჩუენ შორის. აღსრულებულ არს.. 

13. ამით უწყოდეთ, რამეთუ მის 

თანა ვჰგიეთ და იგი ჩუენ შორის, რა- 

მეთუ სულისა მისისაგან მოგუცა. ჩუენ: 

14. და ჩუენ ვიხილეთ და ვგწამებთ; 

რამეთუ მამამან მოავლინა ძძ მაცხოვ– 

რად სოფლისა. 

15. რომელმან აღიაროს იესუ ძედ- 

 ღმრთისად, ღმერთი მის თანა არს დ> 

იგი ღმრთისა თანა. 

16. და ჩუენ ვიცით და გურწამს სი- 

ყუარული, რომელი (აქ)უს ღმერთსა. 

ჩუენდა მოწმართ. ღმერთი) სიყუარუ- 

ლი ა(რს და რომელი) ეგოს სიყუა- 

რულსა |ზე)და, იგი (მის| თანა (ჰგიესI 

და წიგი ღმრთისა! თანა. 

ნივე ესე ერთითა მით არიან. 

9. უკუეთუ კაცთა წამებაი მოეი- 

ღით, წაბებაი ღმრთისაი უფროლსს)' 

არს და ესე არს წამებაი ღმრთისაი, 

რამეთუ წაზმა ძისა თ;სისათ?:ს. 

10. რომელსა |ჰუ)რწმენეს 00 ღმრთი– 

საი, აქუნდეს წამებაი იგი ღმრთისაი. 

თავისა თ;)სისა თანა, რომელსა არა. 

ჰრ| წმენეს| ით ღმრთისაი, მტყუვრად 

(გამო)აჩინა იგი, რამეთუ არა ჰოწმწენა. 

წამებაი იგი, რომელი წამა... 

(აკლია| 

· 14, (ვი08 ხზ?!) (და ესე) არს განცხა–- 

დებულებაი, (109 ი') რომელი მაქუ(ს- 
მისა მიმართ, რამეთუ უკუეთუ) იგი 

ვითხოოთ (ნებისაებრ მისისა), ისმინოს- 

ჩუენი. 

15. (რაიცა-იგი ვითხოო და) ვიცი, 

რამეთუ მაქუს თხოაი იგი, რომელი| 
გითხოვეთ (მისგან). 

1 გიყუარდესს1 L. ? არ არიან L. " ამ მუბლის დასაწყისი. სიტყვები გადამწერს გამორჩენია.



«+ 

16. უკუეთუ ვინმე იხილოს ძმაი 

“თ;სი), რომელი ცოდვი(დეს ცოდვასა 

“არა) სასიკუდი|ნესა, ითხოოს და მ)ოს- 

ცეს მას (ცხორებაი; რომელნი-იგი| 

ცოდვენ ა/რა სასიკუდინედ), არს ცოდ- 

აწი სასიკუდინე, არა) ამისთ;ს ვიტეჯ., 

რაითა წ(ითხოოს!). 

17, (ყოველივე) სიცრუვ, ცოდ(ვა 
არს და ა)რს, ცოდვა5 სასიკუდნ(ინე|. 

18. (ვი)ცით, რამეთუ ყოველი, რო- 

მელი შობილ იყოს ღმრთისაგან, არა 

„ცკ ოდოს, არამედ რომელი-იგი შობილ 

„არნ ღმრთისაგან, დაიმარხის თავი თ;სი 
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და ბოროტი არა შეეხოს მას. 

19. ვიცით, რამეთუ ღმრთისაგან 

ვართ და ყოველი (სო)ფელი ბოროტსა 

ზედა დგას. 

20. და წვიც)ით, რამეთუ ძტ ღმრთი- 

საი მოვიდა1 და მ|ომ|ცა ჩუენ გონე- 

(ბაი, რაითა ვიცოდით) ჩუენ ქეშმა- 

რწყიტი ღმერთი და ვართ| ჩუენ ჭეშმა- 

რიტისა (თანა ძისა მისისა იესუ ქრის- 

ტში )სა. ესე არს ჭეშმარიტი ღმერთი, 

ც)ბორებაი საუკუ(ნოი|. 

21. (შვილ)ნო, დაიცვენით თა(ენი 
თ;სნი| კერპთაგან.
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1. მოხუცებული რჩეულსა დედ)ო- 
ფალსა დ(ა შვილთა მისთა, რომელნი 

მიყ)უარან ჭეშმწარიტებით და არა ხო- 

ლო მე), არამედ ყოველთა, რომელთა 

(უცნობიეს ჭეშმ|არიტებად. 

2. ჭეშმარ| იტებისაგან), რომელი და- 

მკჯდრებულ არს |ჩუენ შორის| და ჩუენ 

თანა იყოს უკუნისამდე. 

3. (იკავნ|) ჩუენ თანა მადლი, მშე- 

წდობაი დ|)ა წყალობაი ღმრთისა მიერ 

(მამისა და უფლისა) ქრისტე იესუის 

მიერ ძის(ა მისისა| ჭეშმარიტებით და 

| სიყუარულით!. 

4. განვიხარე ფრიად, რამეთუ 

ვპიოენ შვილთა|გან შენთა, რომელნი 

ვლენან ქეშ|მარიტებ)ით, ვითარცა-იგი 

მცნებათ მოვიღეთ მამისაგან. 

5. და აწ გიკითხავ შენ, დედოფალო, 

არა ვითარცა მცნებასა ახალსა მივ- 

1 არაი L. 

II 
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სწერ შენდა, არამედ რომელი მაქუნდა. 

დასაბამითგან, მას შინა იყუარობდეთ 

ურთიერთას. 

6. და ესე არს სიყუარული, რაითა 

ვქიდოდით ზცნებათა მისთაებრ და ესე 

არს მცნებაი, რაითა ვითარცა-იგი გესმა 

დასაბამითგან, მას შინა ხუიდოდით. 

7. რამეთუ მრავალნი მაცთურნი შე- 

მოვიდეს სოფლად, რომელნი არა აღი– 

არებენ იესუ “–ისტესა ჭორცითა მო|ს–- 

რუ)ლსა; ესე აოს მაცთ|ური და ანტი|I- 

ქრისტძ. 

8. ეკრძალენით თ(ავთა თქუენთა), 

რაითა არა! წარსწყყმიდოთ რაი|-0გი 

ჰქმენით, არამედ (სასყიდელი სავ)სებით 

მოიღოთ. 

9. ყოველ(იეე ...ჯუარი, რომელი არა 
ეგოს მოძღუ)რებასა ზედა... 

(აკლია)
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1. (მოხუცე)ბული საყუარელსა (გა- 

“ «ოზს),რომელ 

" გზითა. · 

2. საყკუარელო, ყოვლისათ;ს გლოცავ 

· შენ წარმართებად, ვითარცა-ეგე წარუ- · 

-მართებიეს სულსა შენსა. 

3. რამეთუ განვიხარე ფრიად მომა- 

ვალთაგან ძმათა, რომელნი წამებდეს 

"ჭეშმარიტებისა შენისათ?;ს, ვითარ-იგი 

შენ ჭეშმარიტებით ხუალ. 

4. სხუა უფროს ამისა სიხარული არა 

მაქუს, რაითა მესმოდის შვილთა ჩემთა 

კჰეშმარიტებით სლვაი. 

5. საყუარელო, სარწმუნოდ ჰყოფ, 

მიყუარს ქეშმარიტე- · 

4 

რომელსა-ეგე იქმ ძმათა წჯმი)მართ და 

ესე უცხოთა. 

6, რომელთა (წამეს ჭჰეშ)მარიტებისა 

შენისათ;ს (წინაშე ეკლესიათა), რო- 

მელთა კეთილსა წჰყოფ!, წარმოჰგზავნი 

(მათ ლირსად1 ღმრთისა. 
7. (რამეთუ სახელისა მისისა)თ;ს უფ–- 

ლისა გამოწ(ვიდეს და) არარა” გამოი- 
ღეს I1Iვ ი1) წარმარ|თთაგან|!. 

8, (ხოლო ჩუენდა ჯ|ერ-არს შეწწყნა- 

რებაი ეგევითარ)თაი მა(თ, რალთა თა- 

ნა-შემწე ვექმნეთ ჭე|)შმა(რიტებასა|!. 

(საკითხავი აქ წყდება)
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4. (3I4 ნ!I...Iგარდააქცევენ არა |წმი- 

“დებდ (და მხოლოსა მფლო)ბელსა 

უფალსა ჩ(უენსა იესუ ქრისტესა უარ- 

3ყ|უოფენ. 
5. მო... 

(აკლია) 

6. (ანგელოზნი იგი, რომელთ|ა არა 

დაიმარხეს · თ:სი (იგი სამ)თავროი, 

არამედ დაუტევეს (სამკჯდ)რებელი მათი 
სასჯელად |დიდისა მ)ის დღისა, საკრ- 

ველები თა! ზითს სამარადისოითა, 

წყუ დიადსა) ქუეშე დაჰმარხნა. 

7. (ვითარცა სო)დომაი და გომორაი 

და Iგ)არემო მათსა ქალაქები იგი, ეგ- 

რევე სახედ მათსა ესენი ისიძვიდეს და 

მიდევნებულ იყუნეს შედგომად ? ჭორცსა 
უცხოსა, წინა სხენან სახედ ცეცხლისა 

საუკუნისა. სასჯელი 3 მიუღებიეს. 

8. ეგრევე მსგავსად ესენი საჩუენე–- 

ბელსა იხილვენ, ვორცთა შეიბილწე- 

ბენ), უფლებასა შეურაცხ-ჰყოფენ, დი- 
ჯდებასა ჰგმობენ. 

მშ. ოდეს-იგი მიქაელ მთავარანგე- 

·ლოზი ეშმაკსა ეშჯოდა და ეტყოდა 

:მოს0ს ვორცთათაუს, ვერ იკადრა სასჯე- 

ლი გმობისაი მიწევნად მის ზედა, არა- 

"მედ პრქუა: შეგრისხენინ შენ უფალმან. 

10. ხოლო ესენიი„ რომელ-იგი არა 

იციან, ჰგმობენ და (რაგდენი|-იგი იციან 

„გონებით, ვითარცა პირუ(ტყ)უთა საც- 

«ხოვართა, მათ შინა |განიხ|)რწნებიან. 
11. (ვათ მჯ)ათდა, რამეთუ გ(ზასა მას| 

ჯკაენისსა ვლენან (§Iჯ ი!) და |საცთურსა 
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მას ბალამი|)სსა სასყ-იდლისასა აღერი- 

ნეს და) ცილობითა (მით კორესითა 

წარწ|ყმდეს. 
12. ესენი არიან, რომელნი სიყუა|)– 

რულთა მა(თ თქუენთა შები|)ლწებულნი 

თქუენ თანა-შეგცხრებიან) და უშიშად 

თ(ავთა თუ;სთა ჰმწყსი)ან ღრუბელნი 

უსრწყულნი ქარ)ისაგან მიმოტაცე–- 

ბულნი, ხენი| ზამთრისანი ' 'უნაყო- 

ფ(ონი, ორ) გზის მომწყდარნი, წძი- 

რითურთ!) მოფხურილნი. 

13. ლელეIანი განძვნე|ბულნი ზლღ;- 

სანი, რომელნი პერად (ა)ღმოაფ1ურე- 

ვენ თავისა თესის(ათ;ს | სირცხჯ;ლსა, 

ვასკულავნი (ცთწო)მილნი, რომელთათ;ს 

წყუდიადი იგი ბნელისა საუკუნოისაი 

დამარხულ არს. 

14. წინაისწარმეტყუელა ამა(თთ|)ჯს 

მეშჯდემან ადამითგან ე(ნუ|ქ და თქუა: 

აჰა ესერა, მოვიდ(ა) უფალი ბევრეული- 

თა წმიდითა (ანგე|ლოზითა მისითა 

15. ყოფად (სასჯ)ელისა ყოველთათ;ს 

და მხწილებად | ყოველთა უღმრთოთა 

ყოველIთათ;ს ს)აქმეთა უღმრთოებისა 

მა(თისა)თა, რომლითა შესცოდესწ და 

ყოველთა(თ;ს) სიტყუათა ფიცხელთა, 
რომელთა (იტყო|სდეს ცოდვილნი და 
უღმ(რთონი|). 

16. ესე იგი არიან მტყუნ..), მაბრა– 

ლობელნი გულის თქუსმ)ასა თავისა 

თ;:სისასა მავალნი) და პირი მათი 

იტყცს გარდარეუ)ლსა. თუალთ,... 

(აკლია) 

1. საკჯრველები(თა1 L, ? შემდგომად L. ? სასჯელისა L. ბ შებილწებენ L. " შემცოდეს L.



« და 5 რედაქციების 

ტექსტი 

ვ, კათოლიკე ეპისტოლენი
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“ანნი ხთლენ, ს|დ<ოს! 

მცირეთათუს მცირეთაცა საქპეთა შეკად- 

“რებაი არა უცთომელ არს, ხოლო მე, უნდოსა 

ამას და უზემთაეს ძალისა ჩემისა შემკადრე- 

ბელსა, არასადა-მე 5 ამაოდ მეშინის ზღვევი- 

5 საგან, ვითარცა-იგი ინების თუ ვინმე მცი- 

რითა ფიცრითა წიაღსლვაი უფაკრულისა 

დიდისაი და მრავალთა მათ ქართა მიერ 

სასტიკდ აღდუღებულთა (ია) ღელვათა 
შეჰმართის და ეოცნის ადვილად განსლვაი,! 

10 რომელსა-იგი არცა თუ კნინოდენისა აღ- 

ძრვისა' თავს-დებაი9ი ძალ-ედვის, რაჟამს-იგი 

იწყის მობერევად ჩრდილომან და ესრეთ 

ბევრეულთა ღელვათა მიერ უბადრუკი იგი 

15 იგუემებინ და ესე უეჭპუელად ჩემდაცა 
შემთხუევად არს, რომელი-ესე მსგავსად მი- 

სისა მის წარმდებებისა კადნიერ ვიქმნები. 

ხოლო განსამართლებელად და ბრალთა 

აღსაყრელად ნ ჩემისა ამის ველ-ყოფისა, წი- 

29 ნა-უყოფ ყოველთა სიგლახაკია ჩემისა 

მორჩილებასა და შენდობასა ვითხოვ შჯუ- 

ლისა მისთ,ს სიყუარულისა, რომელი-ესე 

ამისვე სიყუარულისა მცნებისათ;ს იძულე- 

ბულ ვიქმენ შენ მიერ, პატიოსანო ძმაო 

25 ათანასი?. 

1 ებისტოლეთა C, 2?'მიზეზისა L. 1 არასად-მე MI). 
# განვლაი (გ“ნვლაი) C დ, " აღძრვისაი LI). 

(8 ასაყრელად C. 1 ათანასე C. 

გუაკურთხენ, უფალო) 

– ძალ-ედვის თავს-დებაი II 

სიგლახაკისა ჩემისა მორჭილება- 

სა) მორჩილებისა ჩემისა სიგლა–- 

ხაკესა C 

ძმაო) მამაო II#



36 უწყებაი სამოციქულოთა.. 

1 
და ვითარცა მუშაკმან უძლურმან თავი 

ჩემი საქმედ მივეც და თ;სისა შრომისა სა- 

სყიდელსა ცხორებისასა თითოეულისა 1 ჟამი- 

სათ;ს მოველი. 

30 ვინაიცა, 8 საწადელო და სასურველო 

მამაო, რომელი-ესე თანა-ნადებისა მისთ?ს 

მორჩილებისა მარადის ერთგულ გექმნები, 

და ვსნილობასა და ვერაგობასა ჩუენსა ლმო- 

ბიერ ექმენ. და სიყუარულისათ;ს, რომელ 

3§ არს ყოვლისავე მცნებისა უმაღლესი, ღმრთი- 

სა მიმართ ვედრებაი შენი ნაცვალად მო- 

გუეც ჩუენ და ყოველსავე სავსებასა ეკლე- 
სიისასა ევედრე მოუკლებელად ჩუენთ;ს მეო- 

ხებად. 

“ი IL) რამეთუ ფრიად ძალ-უც შეწევნად, ვი– 
თარცა-იგი მაშინ, რომელთა-იგი სართული 

სახლისაი აღსძარცუეს და უძლური იგი შთა- 

უტევეს წინაშე იესუისსა:? და თ;სითა სარ-“ 

წიუნოებითა უნებლიეთთა ვნებათაგან ჭირ- 

45 ვეულსა მას კურნებაი მოუვაჭრეს. 

მიითუალე უკუე სიხარულით, მიითუალე 

შენთა ბრძანებათა სრულ-მყოფელი.: სიგლა- 

ხაკისა ჩუენისათ,ს ლოცვაი შენი და მორჩი- 

ლებისა ჩუენისა სასყიდელად 3 სამარადისოდ 

50 ამას მოგჯძღუანებდ! ჩუენ. 

ხოლო მე კათოლიკეთა და სამოციქულო- 

თა ეპისტოლეთა 5 სახე და ძალი და მიზეზი: 

შეწევნითა ღმრთისაითა ამიერითგან ვიწვო 
აღწერად და საღმრთოთა წამებათა უწყებაი 

55 თ:ს-თ;სთა ადგილთა მიგითხრა სადიდებე- 

ლად ღმრთისა. 

1 თკთოეულისა C. ? იესოისა L, ი”კსსა C. 1? სა- 
სყიდლად L <=, 1" მოგჯძღუნებდ L). · ებისტოლეთა 

ჯC. 

ა 

“შრომისა თ;სისა C, თ;სისა)–I»V7 

ერთგულ! მორჩილ III 
ჩუენსა) ჩემსა ს, ჩუშნსასა IL! 

ყოვლისა C 

–მოგუმც ჩუძნ ნაცვალად L 

უწყებაი) აღწერაი ILIII 

  

1 )!-ში ყოფილა „ჩუენსასა”, შემდეუ, 
ბოლო სა წაუშლიათ, ახლა იკითხებ» 
„ჩუენსა“, მაგრამ სა მაინც ჩანს.
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“1 
04691?C2 9. 1ხ01%სC ICხ0,9.1ს 

ხCCC0,ს)0ს1სCსC 

რამეთუ იაკობ თ;სსა მას კათოლიკესა 

დასწერს ათორმეტთა ტომთაგან განთესულ- 

თა მათ მიმართ, რომელთა ჰრწმენა უფ- 

ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტეს მიმართ. 

ევ ხოლო მისწერს სამოძღურებელად ეპისტო- 

ლესა1 ამას და ასწავებს განყოფილებისათ2ს 

განსაცდელთაი«სა, თუ რომელი არს ღმრთისა 

მიერ, ანუ რომელი არს თ;აისა გულისაგან 

კაცთა9ისა. და ვითარმედ არა სიტყჯთ ხოლო, 

310 არამედ საქმით ჯერ-არს ჩუენებაი სარწმუნოე- 

ბისაი და ვითარმედ არა მსმენელნი შჯული- 

სანი, |69) არამედ მყოფელნი განმართლ- 

დებიან. და მდიდართათ;:ს ამცნებს, რალთა 

არა პატივ-სცემდენ მდიდარსა უფროის გლა- 

15 ხაკისა ეკლესიასა შინა, არამედ რაითა უფ- 

როის-ღა ამხილებდენ, ვითარცა ამპარტავან- 

თა. და მერმე ნუგეშინის-სცენს ვნებულთა 

და ამცნებს მათ სულ-გრძელებად ვიდრე მო- 

სლვადმდე? მსაჯულისა. და ასწავებსს მო- 

20 თმინებისა სიმაღლესა იობისგან. და უბრძა- 

ნებს უძლურთა ზედა მოწოდებად ხუცესთა, 

რაითა ულოცონ მათ და რაითა მოსწრაფე 

იყვნენ მოქცევად შეცთომილთა პეშმარიტე- 

ბად. და ვითარმედ არს ამისი სასყიდელი 

25 ღმრთისა მიერ შენდობაი ცოდვათაი. და 

ესრეთ აღასრულებს კათოლიკესა თ;უსსა. 

CCLრი) IC9009 9ძ-C0C1+043%)სC 

0სC0-0C სIხ1სC#ჩ1 

(1) მოთმინებისათ,ს და სარწმუნოებისა 
შეუორგულებელისა და სიმდაბლისა მდი- 
დაოთა მიმართ. II, 1-12). 

  

4 ებისტოლესა C. ? მოსლვამდე C.. 

8 

უწყებაი ... კათოლიკისასა) უწყე- 

ბაი და სახი (სახე C) ძალისა დათ 

მიზეზისა წმიდისა იაკობ მოციქუ- 

ლისა კათოლიკისაი IC 

რამეთუ|)–-L 

ტოაპთა წC 

მათ)–-IIV 
იესუს C 

განყოფილებისათ;:ს) განყოფისა- 

თ;:ს C. ღმრთისა მიერ) ღმრთი- 

საგან C, მიერი VL. 

თე;სისაგან გულისა? #1! 

ღმრთისა 

ეკლესიათა C 

ამპარტავანსა II) 

1 )11-ში ეს სიტყვა ყოფილა და შემდეგ 
ამოუშლიათ, ფოტოში იგი ძლივს ამოი–- 
კითხება. 

3 I1-ში ყოფილა: „თ;:სისაგ“ნი გრლისა“, 
შემდეგ გნ ამოუფხეკიათ, მაგრამ მაინც 
იკითხება ფოტოში, ხოლო გ“ნ დაფო- 
თავთ ბოლოს: „თ;სისა გ“ლისაგ“ნ.



უზ თავნი იაკობისნი 

1 
(-· ) რომელსა შინა იტყ:ს ჩუენ შორის 

5 განჭჯურვებისა მისთ:ს და მის მიერთა მათ 
ვნებათა, ვითარმედ არა ღმრთისაგან არს 

მიზეზი, არამედ რაიცა კეთილი არს ჩუენ 

შორის, იგი აროს მის მიერ. (1, 13-1გ). 

(2) სიმშუდისათ,:ს და სიწმიდისა და კე- 

10 თილთა საქმეთათვს და ნეტარებისათ;ს მი- 

ცემისა მეცნიერებისათ,ს და წესიერად! 

ზრახვისა. L1, 19-27) 

(3) სიყუარულისათ;ს თითოეულად! თუ- 

ნიერ თუალთ-ხუმისა მსგავსად შჯულისა, 

15 (2, 1-131 
(4) IC) ვითარმედ არა სარწმუნოებითა 3 

ხოლო, არამედ საქმეთაგან, და არა საქმე- 

თაგან ხოლო, არაზედ ორკერძოვე განმართლ- 

დების კაცი. L2, 14-26) 

2 (5) ვითარმედ წარმდები და უწესოი 
“ენაი წარაწყმედს მომგებელსა მისსა, რომ- 

ლისა დამვირვაი“ ჯერ-არს საქებელად·.· და 

სადიდებელად ღმრთისა. (8, 1-12|) 

( » ) რომელსა შინა იტყ;ს კეთილად ქცე- 

25 ვისათ;ს და უშფოთველობისა ურთიერთას“. 

დიდების მოყუარებისათვს, კაცობრივსა ზედა 

სიბრძნესა. (8, 13-16) 

( « ) და საღმრთოისა სიბრძნისათ;ს, 

(8, 17-18) 
3ე ( » ) და ვითარმედ დავსნილობისა და გე- 

მოთ-მოყუარებისა ჩუენისაგან იქმნებიან შურ- 

ნი და ვდომანი და მტერობაი ღმრთისაი. 
(4, 1-6) 

(+»#) და სინანულისათ;ს კეთილისა. და 

35 არა განკითხვისა მოყუსისა. I4, 7-12|) 

(00 ვითარმედ არა კაცობრივ, არამედ 

ღმრთისა მიერ იქმნების წარმართებაი სლვა- 

თა კაცისათაი M. (4, 13-17) 

( #) რომელსა შინა იტყ:ს ანგაპრებისა- 

40 თ;ს მდიდართაისა და საწუთროისან მის 

1 წესიერა L, 9 თ,თოეულად LC. ბ? სარწმუნოე- 
ბით C. ბ ურთიერთარს C. 5 კაცისათა CL. ზ საწუ- 
თოისა LC. 

მის) ღმრთისა II). 

სიმშ;დისა C 

და)“ 6 

მიცემისა და C. მეცნიერებისა C 

– სიბრინესა ზედა C 

განკი თხვისათე:ს III I» 

“ #I-ში „თ;ს“ ჩამატებულია სტრიქონს 
ზემოთ. წვრილი დაწერილობის გამო, 
ისიც ფოტოს მიხედვით, ძნელი სათქმე– 
ლია, გადამწერისავე ხელია, თუ სხვისი. 
ხელითაა ჩამატებული.
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ჯ ფ 

შუებისა მათისა და მართლ მსაჯულობისათ,ს მართლ მსაჯულობისა XII 

ღმრთისა. (5, 1-6) 

( # ) და სულ-გრძელებისათ;ს და მოთმი- 

ნებისა ვნებათაისა, და ჭეშმარიტებისათ;ს. 

45 (5, 7-12) 
( # ) და სწავლა განთ;სებული თითოეუ- თითოეული|! III C 

ლისა! სარგებელი სარწმუნოებით. 

(5, 13-15) 

( «) და ვითარმედ ჯერ-არს შეწევნაი და 

50 მოსწრაფებაი საცხორებელად მოყუსისა. 

(5, 16-20| 

1C50.9. 90CCI+C4%IსC წ13M1 

0CC-C0. 6199 

1 

(1) 
=ც 1. (70) იაკობ, ღმრთისა და უფლისა 

იესუ ქრისტეს მონაი, ათორმეტთა ნათესავ- 

თა, –– გიხაროდენ! 

Lს 2. ყოველივე სიხარულად შეპრაცხეთ 

ძმანო ჩემნო, რაჟანს განსაცდელსა შესც7:- 

ვეთ? პირად-პირადსა; 

Cყ 3. უწყოდეთ, რამეთუ გამოცდილებამან 

მან სარწმუნოებისა თქუენისამან შექმნის 

მოთმინებაი, 

2ყ 4. ხოლო მოთმინებასა მას საქმე სრუ- 

ლი აქუნდინ, რაითა იყვნეთ სრულ და ყო- 

ლად? ცოცხალ და არარაით! ნაკლულევან. 

ყე 5. ხოლო უკუეთუ ვინმე თქუენგანი 

ნაკლულევან არს სულიერითა სიბრძნითა, 

ითხოვენ ღმრთისაგან, რომელმან-იგი მოს- 

ცის ყოველთა უხუად და არავის აკუედრის უხუშბითC 

და მოსცეს მას. 

კ 6. ითხოვდინ ხოლო სარწმუნოებით და 

ნუ ორგულებით, რამეთუ რომელი ორგუ- 
ა–„ეაეა'„_ _–._____< 

1 თჯთოეულისა 7C. 2 შთასცვვეთ C. "ყიდ L 6. ს. შვი ამლუშლათ ლიდუველისაა, ა 
არარაითა I. ბა „თითოეული", მაგრამ ძველი დაწე– 

რილობაც ჩანს.



40 

+ 
ლებდეს, მსგავს არს იგი ღელვასა ზღჯსასა, 
ქარითა აღძრულსა და მიმოტაცებულსა. 

=) 7. ნუ პგონებნ კაცი იგი, ვითარმედ 

მო- რალმე -იღოს ღმრთისაგან. 
ე 8. კაცი ორგული დაუდგრომელ არს 

ყოველთა გზათა მისთა. 
=ყ 9. იქადოდენ ძმაი იგი მდაბალი ამაღ- 

ლებასა თ;სსა, 

= 10. ხოლო მდიდარი–დამდაბლებასა 

თჯ;სსა, რამეთუ ვითარცა ყუავილი თივისაი, 

ეგრეთ? წარვდეს. 
ს 1). რამეთუ აღმოვდა“ მზე სიცხითა 

თუსითა და განაჭმო თივაი იგი და ყუავილი 

მისი დასცჯვა და შუენიერებაი პირისა მისი- 

საი წარვდა. ეგრეცა? მდიდარი სლვასა ში- 

ნა თ;სსა დავნეს.. , 

=ყ 12. ნეტარ არს კაცი იგი, რომელმან 

დაუთმოს განსაცდელსა, რამეთუ გამოცდილ 

იქმნეს და მოიღოს გჯრგჯნი (VI) ცხორებისაი, 

რომელი აღუთქუა ღმერთმან მოყუარეთა 

მისთა. 

C+X+) 
=ც 13. ნუვინ განცდილთაგანი იტყ:ნ, ვი- 

თარმედ ღმრთისა მიერ განვიცადები, რამე- 

თუ ღმერთი გამოუცდელ არს ბოროტისა და 

არავის განსცდის იგი. 

=ყ 14. არამედ კაცად-კაცადი განიცადების 

თ;სისაგან გულის თქუმისა, მიიზიდვის და 

სცთების. : 
»ყ 15. მერმე გულის თქუმა9 იგი მიუდგის 

და შვის ცოდვა” და ცოდვა” იგი სრულ- 

-იქმნის და შვის სიკუდილი. 

=ყ 16. ნუ სცთებით, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო! 

ს 17. ყოველივე მოცემული კეთილი და 
ყოველივე ნიჭი სრული ზეგარდამო არს გარ- 

დამოსრულ მამისაგან ნათლისა, რომლისა 

თანა არა არს ცვალება, გინა თუ ქცევისა 

აჩრდილ. 

' ეგრე L ფ, 2? აღმოჰვდა XII). ? ეგრეთცა LI). 
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ს 18. მას უნდა და გუშვნა ჩუენ სიტყჯ;თა 

„ჰეშმარიტებისაითა, რაითა ვიყვნეთ ჩუენ და- 

საბამ რაიმე მისთა დაბადებულთა. 

(2) 
«კ 19. აწ უკუე, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, 

იყავნ ყოველი კაცი მოსწრაფე სმენად, მძიმე 

სიტყუად, მძიმე გულის წყრომად 1. 

=ყ 20. რამეთუ გულის წყრომამან კაციბა- 

მან სიმართლე ღმრთისაი არა? ქმეის, 

=ყ 21. ამისთ;ს განიშორეთ ყოველი მწი- 

კჯ#ულევანებაი? და მეტი იგი სიბოროტესაძ, 

სიმშკდით შეიწყნარეთ ნეოგი იგი სიტჟყ?აალ, 

რომელი შემძლებელ არს ცხორებად სულთა 
თქუენთა. . 

ს 22. და იყვენით მყოფელ სიტჯსა მის და 

ნუ ხოლო მსმენელ და შეურაცხის-მკოფელ 
თავთა თ;სთა, 

=ც 23. უკუეთუ ვინმე მსმენელ ხოლო იყოს 

სიტყ;სა მის და მკოფელ არა, (»II ეპეჭი- 

თარი იგი მსგავს არს კაცისა მიკ, რომელ- 

მან განიცადის პირი ქბნულებისა თ;სისა9 
სარკითა. 

Lყ 24. რამეთუ განიცადა თავა თ;:სი და 

წარვიდა და მეყსეულად დაავიწყდა, რაბამ- 
-რაზ იყო. 

სყ 25. ხოლო რომელმან მიხედა! შჯულსა 

მას სრულსა აზნაურებისასა და დაადგრა მას, 

ესე არა მსმენელ და დამვიწყებელ იქმნა, არა- 

მედ მყოფელ საქმისა; ესე ნეტარ იყოს ქმნი- 

თა მით მისითა, 

სყ 26. რომელსა ეგონოს თქუენ შორის, ვი- 

თარმედ ღმრთის მსახურ არს და არა აღჯრ- 

-ასხმიდეს ენასა თ;სსა, არამედ აცთუ5ნებდეს 

გულსა თ;სსა, ამისი ამაო არს მსახურებაი. 

ყ 27. მსახურებაი წმიდაი და შეუგინებელი 

ღმრთისა მიერ და მამისა ესე არს: მიხედვა2 

ობოლთა და ქურივთაი ჭირსა შინა მათსა 

' 2 19 > 
ა მწისწველეენებაი (10). ბ მიხედნა 66. (0I-ში. კო: 

ფილა ,„მიხედნა", შემდეგ ნ ამოუშლიათ და ახლა 
თკითხება „მიხედა%ბ%, მაგრამ ძველი დაწერილობა მაინც 

ანს), 

დ 
გუშვნა) დაგუბადნა C 

სმენად და C 

წყრომან მან 

4!
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“გ 
და შეუგინებელად დაცვა” თავისა თ;სისალ 

ამის სოფლისაგან. 

ა 
– 

(3) 

ს 1. ძმანო ჩემნო, ნუ თუალთ-ღებით 1 

გაქუ5 წ სარწმუნოებაი უფლისა ჩუენისა იესუ 
· ქრისტეს დიდებისაი, 

ყ 2. რამეთუ უკუეთუ შევიდეს შესაკრე- 
ბელსა თქუენსა კაცი ოქროლსა ბექდითა და 

სამოსლითა ბრწყინვალითა და შევიდეს გლა- 

ხაკიცა სამოსლითა შეურაცხითა · 

ყ პ. და მიპხედოთ! მას, რომელსა-იგი 

ემოსოს სამოსელი ბრწყინვალე, და პრქუათ 

მას: ზენ დაჯედ აქა კეთილად, და გლასაკსა 

მას ჰრქუათ: შენ დეგ იქი, ანუ დაჯედ აქა 

ქუეშე ფერჯთა ჩუენთა 
ს 4. და არა განიკითხენით თავთა შორის 

თქუენთა და იქმნენით მსაჯულ გულის სი- 
ტყ;თა ბოროტითა. 

ყ 5. (წ) ისმინეთ, ძმანო ჩემნო საყუარელ- 
ნო: ანუ არა გლახაკნი სოფლისანი გამოირ- 
ჩინაა! ლმერთმან მდიდარნი სარწმუნოებითა 
და მკჯდრნი სასუფეველისანი, რომელ-იგი 
აღუთქუა მოყუარეთა თ;სთა? 

ც 6, ხოლო თქუენ შეურაცხ-ჰყავთ გლახა- 
კი. ანუ არა მდიდარნი გმძლავრობენა თქუენ, 
და იგინივე მიგიზიდვენ ს თქუენ სამშჯავ- 
როდი? ' 

სყ 7. არა იგინი ჰგმობენა კეთილსა მას 
სახელსა, რომელი წოდებულ არს თქუენ 
ზედა? 

ყ 8. უკუეთუ შჯულსა აღასრულებთ სა- 
მეუფოსა, მსგავსად წერილისა: შეიყუარო 
მოყუასი შენი, ვითარცა თავი თ;სი, კეთი- 
ლად ჰყოფთ. 

1 თუალ-ღებით C. 2 გაქუს C, ბ მიხედოთ LVდ., 
+” გამოირჩინა 9,, " მიგზიდვენ L, § სამსაჯვროდ II,
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+ 
ყ მშ. ხოლო უკუეთუ თუალთ-ღებით!, 

ცოდვასა იქმთ და იმხილებით შჯულისაგან, 

ვითარცა გარდამავალნი შჯულისანი. 

ყ 10. რამეთუ რომელზან ყოველი შჯული 

დაიმარხოს და სცთეს ერთითა, იქმნა იგი 

ყოვლისავე თანა-მდებ. . 

ყ 11. რამეთუ რომელმან-იგი თქუა: ნუ 

იმრუშებ, მანვე თქუა: ნუ კაც-ჰკლავ, ხოლო 

უკუეთუ იმრუშო არა და კაც-ჰკლა, იქმენ 

გარდამავალ შჯულისა. 
ყ 12. ესრეთ იტყოდეთ და ესრეთ ჰყოფ- 

დით, ვითარცა შჯულისაგან აზნაურებისა 

განშჯადნი. 

ყ 13. რამეთუ საშჯელი უწყალო არს მათ- 

თ;ს, რომელთა არა ყონ წყალობაი; იქადო- 

დეთ წყალობასა საშჯელისასა. 

(4) 

ს 14. რაი სარგებელ არს, ძმანო ჩემნო, 

უკუეთუ ვინმე თქუას: სარწმუნოებაი9 მაქუს 

და საქმენი არა ჰქონდინ? ნუ ძალ-უც-ხეა 

სარწმუნოებასა ხოლო ცხოვნებად მისა?? 

ს 15. რამეთუ უკუეთუ ძმაი გინა დაი ში- 

შუელ იყვნენ (|ჯ2) და ნაკლულევან მდღევ- 
რისაჭ საზრდელისა 

ყ 16. და ჰრქუას ვინმე" 

წარვედით! მშ,დობით, განძეღით და გან- 

ტეფით, და არა სცეთ მათ საჯპმარი ჭორც- 

თაი, რაი სარგებელ არს? 
ყ 17. ეგრეთცა'ბ სარწმუნოებაი: უკუეთუ 

არა აქუნდენ საქმენი, მკუდარ არს იგი ხოლო. 

თჟუენგანმან: 

1? თუალთა-ღებით L. 2? მისსა LC, 2 მდღივრისა C, 

ა IL რედაქციის ხელნაწერებში: ვინმე მათ თჟუენ- 
განმან, " წაროედით ფ. " ეგრეცა ქ. 

= 

თუალთ-აღებთ II, თუალ-აღებთC 

შჯულისანი) სჯულისაგან L 

იქადოდეთ წყალობასა სამჯელი–- 
სასა| მოქადულ არს წყალობალ 

საშჯელსა ზედა IL 2 

რამეთუ) ხოლო C 

ვინმე თქუენგანმან|) ვინმე მათ C- 

სცეთ) სცეს C 

1 11-ში ამ განსხვავებყლ ადგილას სხვ>. 

რაღაც ყოფილა დაწერილი, შემდეგ წაუშ– 
ლიათ და ამჟამად ისე იკითხება, როგორც; 

აქ ვუჩვენებთ. რა ეწერა წინათ, არ ჩანს, 
ერთი რამ კი ცხადია. ძველად ნაწერს: 

ნაკლები ადგილი სჭირდებოდა, ვიდრე: 
ახლანდელს, ამიტომ გადასწორებული ნა– 

წილი შედარებით წვრილი ასოებითა და. 

მჯიდროდაა ნაწერი, შესაძლოა, რომ ეს» 

ადგილი |)'-ში ისევე იკითხებოდა გადას– 

წორებამდე, როგორც LLC-შია.
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ყ 18, არამედ თქუას თუ ვინზე: შენ სარ- 

წმუნოებაი გაქუს და მშე საქმენი მქონან, 

მიჩუენე მე სარწმუნოებაი შენი საქმეთაგან 

“შენთა, და მე გიჩუენო შენ საქმეთაგან 

ჩემთა სარწმუნოება ჩემი. 
ყ 19. შენ გრწამს, ვითარმედ ერთ არს 

ლმერთი, კეთილად იქმ, და ეშმაკთაცა ჰრწამს 

და ძრწიან მისგან. . , 

ყ 20, გნებავსა1 ცნობად, 8. კაცო ამაოო ?, 

რამეთუ სარწმუნოებალ თ;ნიერ საქმეთაისა 3 

მკუდალ არს? 

ყ 21. აბრაჰამ. მამალ ჩუენი, არა საქმეთა- 

გან განმართლდაა, რამეთუ შეწირა ისაკი, 

ძე თ;:სი, საკურთხეველაა ზედა? 

ყ 22. ხედავა?, რასეთუ სარწმუნოებაი ზე- 

უწია საქმეთა მისთა და საქმეთაგან სარწუ- 

ნოებაი იკი სრულ იქმნა“ 

ყ 23. და აღესრულა წერილი იგი, რომე- 

ლი იტყ?ა: ჰოუმენა აბრაჰამსა ღმერთი, და 

“შეერაცხა მას სიმართლედ, და მეგობარ 

ღმრთისა იწოდა. 

ყ 24. ხედავთა!, რამეთუ საქმეთაგან გან- 

მართლდების კაცი და არა სარწმუნოებისა- 

გან ხოლო? 

ყ 25. ეგრეთვე. და რააბცა 5, მეძავი, არა 

საქმეთაგან განმართლდაა, რამეთუ შეიწყ. 

ნარნა მსტოარნი? იგი, და სხ;თ გზით წა- 

რავლი5ნა? 
სყ 2. რამეთუ ვითარცა (სს ვორცნი 

თუნიერ სულისა მკუდარ არიან, ეგრეთვე 

სარწმუნოებაბ თ;:აიერ საქმეთასა მკუდარ 
არს. 

8 

(5) 
სყ 1. ნუ მრავალნი პმოძღურით, ძმანო 

ჩემნო! უწყოდეთ, რამეთუ უდიდესი საშჯე- 

ლი მოვიღოთ. 

1 გნებავს ს. 2 ამაოვო C,. ? საქმეთას· I დ, 

4 პხედავა· C. " ჰშედავთა L დ, ბ რაბცა L, რააბ C. 

9 მსტუარნი L, მსტოვარნი 6. 

იაკობ, თ. 2-3 

თუ) 

შენი) ყოველი C 

რამეთუ) ვითარმედ C 

მაა) 

ეწოდა V თ 

მოიღოთ 0.
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?1 
ს 2. რაზეთუ ფრიად ვსცთებით ყოველ- 

ნივე. რომელი სიტყჯ;თ არა სცთებოდის, იგი 

სრული კაცი არს, შემძლებელ არს იგი აღჯრ- 

-სხმად ყოვლისაეე გუამისა. 

ყ 3. უკუეთუ ცხენსა აღჯრნი აღუსხნით 

დამორჩილებად ჩუენდა, იგი და ყოველი 

გუამი მისი მოვაქციით. 

ყ 4. აჰა ესერა, ნავებიცა იგი დიდ-დიდები 

და ფიცხელთაგან ქართა მიმოტაცებულნი 

მოიქცევიან მცირისაგან საჭქისა, ვიდრეცა- 

-იგი პნებავნ მისლეაი მზართებელსა მას მათსა. 

ყ 5. ეგრეცა1, ენა მცირე ასოი არს და 

დღიღად მაღლოის? აჰა ესერა, მცირემან 

ცეცხლმან რაოდენი? ნივთი აღაგზნის! 

ყ 6. და ენაი ეგრეთვე ცეცხლ არს, სამ- 

კაული სიცრუისაი!). ენაი დადგრომილ არს 

ასოთა შინა ჩუენთა, რომელი შეაგინებს 

ყოველსა გუამსა და აღაგზნებს?” ურმის 

თუალსა მას შესაქმისასა და აღგზებულ არს 

გეჰენიისაგან ზ. 

ყ 7. რამეთუ ყოველივე ბუნებაი მჯეცთა 

და მფრინველთაი? და ქუეწარმავალთაი 9 

და მცურვალთაი დაიმწყსები “ და დამწყ- 

სილ?1ბი არს ბუნებასა ქუეშე კაცთასა. 

ყ 8. ხოლო ენაი კაცთაი ვერვის ჭელ-ეწი- 

ფების დამწყსად, დაუპყრობელი ბოროტი, 

სავსე გესლითა მაკუდინებელითა. 

ყ 9. რამეთუ მით ვაკურთხევთ ღმერთსა 

და მამასა. (71) და მით ვსწყევთ კაცთა, რო- 

მელნი მსგავსად ღმრთისა შექმნულ არიან. 

#4 10. მიერვე პირით გამოვალს კურთხე- 

ვაი და წყევაი. არა ჯერ-არს, ძმანო ჩემნო. 

საყუარელნო, ესე ესრეთ ყოფად. 

ს 11. ნუუკუე წყაროისაგან მისვე თუალი-- 

სა აღმოდინ ტკბილი და მწარე? 

1 ეგრეთცა C. ? მაღლოის C.. წ? რავდენი III. 

· სიცრუვისაი LC. % აღაგხებს L. 5 გეჰფნიისაგან C. 

% მფრინველთა L თ. ზ" ქუშწარმავალთა C. ? დაიმ- 

წყების LI). ეს ადგილი II ში დახიანებულია,. 

(დაიმ)წყების. 10 დამწყილ II). 

ყოვლისა C 

მისლვად L' 8. 

ყოველსავე 
და თვთ 9 

და (მე:2))–ჰ 

მითვე L 9 

მას|––8
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ყ 12. ეგების-მეა, ძმანო ჩემნო, ვითარმცა 

«ლლეღუმან ზეთის ხილი გამოიღო, გინა ვენავ–- 

მან ლეღჯ? ეგრეთვე ვერცა ერთი წყაროი 
შმარილიანსა და ტკბილსა წყალსა აღმოცენე- 

“ბად 1. 

(%#) 
ყ 13. ვინ არს ბრძენ და მეცნიერ თქუენ 

“შორის, აჩუენენ კეთილად სლვისაგან საქმენი 

თ;ანი სიმშჯდითა სიბრძნისაითა. 

14. ხოლო უკუეთუ შური მწარე გაქუნდეს 
და ვდომა9 გულთა შინა თქუენთა, ნუ იქა- 

დით და სტყუით? ჭეშმარიტებასა ზედა. 

15. არა არს ესე სიბრძნე ზეგარდამოსრუ- 

ლი, არამედ ქუეყანისაი, მშუნვიერი და სა- 

ეშმაკოლ. 

16. რამეთუ სადა არს შური და ვდომაი, 

მუნ შფოთი და ყოველი? ბოროტისა! საქმშ. 

: (#) 
17, ხოლო ზეგარდამოი სიბრძნე პირველად 

სიწმიდე არს და მერმე მშჯ;დობაი, სახიერე- 

ბაი, მორჩილება59, სავსე წყალობითა და ნა- 

ყოფითა საქმეთა კეთილთა9ითა, განუკით|წა|)- 

ხველ ' და შეუორგულებელ. . 
18. რამეთუ ნაყოფი სიმართლისა» დაეთეს- 

ვის მშე–დობით მათთ:ს, რომელნი ჰყოფენ 

მშჯ;დობასა. 

4 

(X#) 
ყ 1. ვინაი არიან ბრძოლანი და ლალეანი 

თქუენ შორის? ანუ არა მიერვე გულის თქუ- 

მათაგან თქუენთა,„ რომელნი განწყობილ 

-არიან ასოთა შინა თქუენთა? 

1 აღმოაცენებად C, ? სტყუვით IC. 2 I-ში „ყო- 
ველი“-ს შემდეგ რაღაც ამოშლილია, ფოტოში არ 
დკითხება. · ბოროტის C, ზ განუკით(7 ;)თხველ L.. 

ზეგარდამოსრული) ზეცით გარ- 

დამოსრული C 

და) – IV 

საქმეთა კეთილთაითა) კეთილთა 

საქმეთაითა C 

თქუენთაა 1C 

1 ქ-ში ეს სიტყვა ქარაგმითაა წარ- 
მოდგენილი და ბოლოს ერთი „ა“ არის, 
მაგრამ ამ „ა"-ს კითხვითი ა-ს ნიშანი 
აქვს: „თქ”ნთ,5" (#-ში კითხვით ა-ს ყოველ– 
თვის ახლავს ნიშანი, რომელიც მის კი– 
თხვითობაზე მიუთითებს).
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ყ 2. გული გითქუამს და არა გაქუს, კაც- 

-ჰკლავთ და იშურებით! და ვერ ძალ-გიც 

“მიმთხუევად, ალალვით და იბრძვით და არა 

გაქუს, რამეთუ არა ითხოვთ. 

ყ 3. ითხოვთ და ვერ მიიღებთ, რამეთუ 

ბოროტად ითხოვთ, რაითა გულის თქუმათა 

შინა თქუენთა განილინეთ?. 

4. მეძავნო და ზმემრუშენო, არა უწყითა, 

რამეთუ სიყუარული სოფლისაი? ამის მტე- 

რობაი არს ღმრთისაი?! აწ უკუე რომელსა 

'უნდეს მეგობარ ყოფად ამის სოფლისა, მტე- 

რად ღმერთსა აღუდგების. 

ყ 5. ანუ ჰგონებთა, ვითარმედ ცუდად 

იტუეჯს წიგნი: საშურებელად სურის! სულსა, 

რომელი დამკჯდრებულ არს ჩუენ თანა? 

ყ 6. უფროის მოცემად მადლი; ამისთ;ს 

“იტყუს: ამპარტავანთა შეჰმუსრავს ღმერთი, 

'ხოლო მდაბალთა მოსცის მადლი. 

(X#) 
სყ 7. დაემორჩილენით ღმერთსა და წინა- 

-აღუდეგით ეშმაკსა და იელტოდის თქუენგან. 

ყ 8. მიეახლენით ლმერთსა და მოგეახ- 

ლოს თქუენ. განიწმიდენით ველნი, ცოდ- 

„ვილნო, და უბიწო ყვენით |7/) გულნი, ორ- 
გულნო წ. 

ყ -9. დამდაბლდით და ტიროდეთ და იგ- 

ლოვდით. სიცილი თქუენი გლოად? გარ- 

დაიქეცინ და სიხარული თქუენი მწუხა-, 

რებად. 

ყ 10. დამდაბლდით წინაშე უფლისა და 

-აღგამაღლნეს ზ თქუენ. 

11. ნუ ძურსა იტყჯ;თ, ძპანო ჩემნო, ურ- 

თიერთას?. რომელი ძ;რსა იტყოდის ძმისა- 

-თ;ს და განიკითხვიდეს ძმასა თუსსა, განი- 

კითხავს შჯულსა და შჯის შჯულსა; უკუეთუ 

1 ეს ადგილი II-ში დაზიანებულია: წ(იშუ)რებით. 

2? განილინნეთ C. ? სოფლისა LI). ბ ლმრთისა #1. 
თ ჰსურის L ფ, 9" ურგულნო 8, 1 გლოვდ რფ. 
ზ აგამაღლნეს L. ?' ურთიერთარს C. 
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– თქუენთა შინა! III 

უწყითაა C 

ჩუენ თანა) ჩემ თანა L 

უბიწო) უბრალო 8 

– იგლოვდით და ტიროდეთ L 

1 11-ში ყოფილა; „შინა(შია) თქუენთა“, 
„მა“ ამოუშლიათ (ის მაინც ჩანს) 

და სტრიქონს ზემოთ „თქუენთა"“-ს შემ–- 
დებ »აუმატებიათ; მივიღეთ. „თქუენთ> 
ინა%,
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შჯულსა შჯი, არა ხარ მყოფელ შჯულისა, 

არამედ განმკითხეელ. 

12. ერთი 1 არს შჯულის მდებელი და გან- 

მკითხველი, რომელი შემძლებელ არს ცხო- 

რებად და წარწყმედად, შენ ვინ ხარ, რო- 

მელი განიკითხავ მოყუასსა? , 

(6) 
13. აწ უკუე თქუენცა, რომელნი-ეგე იტ- 

ყ?თ: დღეს გინა ხვალე წარვიდეთ მას რო- 

მელსამე ქალაქსა და დავყოთ მუნ წელიწადი 

ერთი და ვივაჭქროთ და შევიძინოთ. 

14. რომელთა-ეგე არა იცით ხვალისაი, 

რამეთუ ვითარი არს ცხორებაი თქუენი? 

ვითარცა კუამლნი ხართ, რომელი მცირედ 

ჟამ ჩანნ და მერმე განქარდის. 

15. ამის წილ რომელი გიღირს თქუენ 

თქუმად: უკუეთუ უფალსა უნდეს და ვცხონ- 
დეთ? და ვყოთ ესე გინა იგი. 

16. ხოლო აწ იქადით სილაღითა თქუე- 

ნითა, ყოველივე სიქადული ესევითარი ბო- 

როტ არს. 

17. (9) რომელმან იცოდის კეთილი საქმე 

და არა ქმნეს, ცოდვა არს მისა3,. 

9 
(X») 

1. აწ უკუე, თქუენცა, მდიდარნო, ტი- 

როდეთ და გოდებდით უბადრუკებათა მათ- 

თ;ს თქუენ ზედა მომავალთა. ' 

· 2. სიმდიდრე თქუენი დალპოლვილ არს, 

სამოსელი თქუენი მღილთა დაუპჭამიეს. 

3. ოქროიბ“ თქუენი და ვეცხლი თქუენი 

დაგესლებულ არს და გესლი იგი მათი სა- 

წამებელად თქუენდა იყოს და შეშჭამდეს 

ვორცთა თქუენთა ვითარცა ცეცხლი. დაიუნ- 

ჯეთ დღეთა მათ უკუანაისკნელთა. 

4. აჰა ესერა, სასყიდელი მოქმედთაი მათ, 

რომელთა განლეწეს ყანაი თქუენი, დაკლე- 

1 ერთ I, 2 ვცხოვნდეთ LC, ? მისსა ფ8, ბ უქროი II. 

და 

შჯულსა| უსჯულოსა Iს 

რომელი გიღირს თქუენ) რო- 

მელი-იგი ღირს თქუბნდა L 

კეთილისა IIIIV, კეთილისსC
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ბული იგი თქუენგან ღაღადებს და ღაღადე- 
ბაი იგი მომკალთი მათ ყურთა უფლისა სა- 

ბაოთისათა მიიწევის. 

5, იშუებდით ქუეყანასა ზედა და გან- 

სცხრებოდეთ განჰზარდენით 1 ვორცნი, 

თქუენნი ვითარცა დღედ დაკლვისა. 

6. დასაჯეთ? და მოჰკალთ მართალი იგი 

და არა წინა-აღგიდგა თქუენ. 

7 (%#) 
7. სულ-გრძელ უკუე იქმნენით, ძმანო, 

ვიდრე მოსლვადმდე უფლისა. აჰა ესერა, მუ- 

შაკი მოელის პატიოსანსა ნაყოფსა ქუეყანი- 

სასა და სულ-გრძელ არს მას ზედა, ვიდ“ემ- 

დის მოიღოს წ»მაი მსთუაი და მცხუედი. 

8. სულ-გრძელ იქმნენით თქუენცა, განი- 

მტკიცენით (7) გულნი თქუენნი, რამეთუ 
მოსლვაი უფლისა” მოახლებულ არს. 

9. ნუ სულთ-ითქუამთ, ძმანო, ურთი- 

ერთას 3, რაითა არა განიკითხნეთ. აჰა ესერა, 

განმკითხველი წინაშე კართა დგას. 

10. სახედ გაქუნდინ“, ძმანო ჩემნო, ძურის 

ხილვისა და სულ-გრძელებისა წინაწარმე- 

ტყუელნი, რომელნი იტყოდეს სახელითა უფ- 

ლისაითა. 

11. აჰა ესერა, ვჰნატრით მოთმინეთა მათ. 

მოთმინება9 იობისი გასმიეს და აღსასრული 

უფლისაი იხილეთ, რამეთუ მრავალ-მოწყალე 

არს და შემწყნარებელ. 

12. ყოვლისა წინა, ძმანო ჩემნო, ნუ ჰფუ- 

ცავთ ნუცა ცასა, ნუცა ქუეყანასა, ნუცა 

სხუასა რომელსამე ფიცსა, არამედ იყავნ 

თქუენი ჰეილის ჰეზ და არალ? არა, რაითა არა 

ორგულებასა ზ შესც;ვეთ. 

1 განხარდენით XLIII). ? დაპჰსაჯეთ 6 (ჰ-ში ჰ ჩამა– 

ტებულია სტრიქონს ზემოთ). 3? ურთიერთარს CC. 

ბ გაქუნდენ IL. ? ჰე M1, ჰში დ. 9. პი LC. 1? აოა C. 

8 ურგულებასა ქ. 

49 

უკუე)--IIC 

1 1-ში ეს სიტყვა ყოფილა და შემდეგ 
ამოუშლიათ; ფოტოში მკრთალად ჩანს.
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ჯ 

(X) 

13. შქირდეს თუ ვისმე თქუენგანსა, 

ილო/ცევდინ, მოლხინე თუ ვინმე არს, გა- 

ლობდინ. 

14. უძლურ თუ ვინმე არს თქუენ შორის, 

მოუწოდენ ხუცესთა ეკლესიისათა და ილო- 

· ცონ მის ზედა და სცხონ მას ზეთი სახელი- 

თა უფლისაითა- , 

1). და ლოცვამან სარწმუნოებისამან 

აცხოვნოს სნეული იგი და აღადგინოს იგი 

უფალმან. დაღაცათუ ცოდვაი რათმე ექმნეს, 

მო-ვე-ეტეოს1 მას. 

(XX) 
16. აღუარებდით? ურთიერთას! ცოდვა- 

თა და ულოცეედით ერთი-ერთსა, რაითა 

განიკურნნეთ, რამეთუ ფრიად შემძლებელ 

არს ლოცვაი მართლისაი შეწევნად. 

17. ელია კაცივე იყო მსგავსი ჩუენი და 

ლოცვაი ილოცა არა წ,მად, და არა წ»მა 

ქუეყანასა ზედა სამ წელ და ექუს თუე 3. 
18. და კუალად ილოცა და ცამან მოსცა 

წ:მაი და ქუეყანამან აღმოაცენა ნაყოფი 

თუსი. 

19. (ა) ძმანო, უკუეთუ ვინმე თქუენ შო- 

რის შესცთეს ჭეშმარიტებისაგან და თუ ვინმე 

მოაქციოს იგი, 

20. უწყ ოდენ, რამეთუ რომელმან მოა- 

ქციოს ცოდვილი გზისაგან საცთურისა მისი- 

სა, ივსნეს სული თ;სი სიკუდილისაგან და 

დაფაროს სიმრაგლე ცოდვათაი. 

დაესრულა კათოლიკე იაკობისი, მუჭლი სმბ. 

3 მო-ვე-ეტევოს C, 2 აუარებდით 86, აღუვარებ- 
დით L, აუგარებდით C. 31 ურთიერთარს C. ? თუფ 

თ. 

ექმნას LC 

ფრიად... შეწევნად) ფრიადი 

ძალ-უც ლოცვასა მართლისასა 

თანა-შეწევნულსა I2M) 

რაშესცთეს თქუშნ შორის. III



«+ 
«X6§-91%C252 9-1 ხ1ხსC სშნთემს ს1თL9%I1სC 

სCCC0,ს10IსCსC 

ხოლო პეტრე პირველსა მას ეპისტოლესა 1 

თ;სსა მიუწერს ჰურიათაგან განთესულთა 

მათ მორწმუნე ქმნილთა უფლისა მიმართ 

იესუ ქრისტესა?. · 

52 და ვინაითგან პურიაებისაგან იჯმნეს, გა- 

ნამტკიცებს მათ. . 

პირველად უკუე ასწავებს' და უჩუენებს, 
ვითარმედ ქრისტეს მიმართ სარწმუნოე- 

ბაი წინაწარმეტყუელთა მიერ იქადაგა და 

30 მათ მიერ მოესწავა სისხლითა მისითა გა- 

მოჯსნა9”, და ვითარმედ მათ და წარმართთა 

ეხარა ყოველივე, რომლისათ;:ს სწადის ანგე- 

ლოზხთა ჭქჯრობად. და მერმე განაზრახებს, 

რაითა ღირსად მჩინებელისა მის იქცეოდინ, 

15 და უბრძანებს, რაითა მეფეთა პატივ-სცემ- 

დენ. და რაითა მამანი და დედანი მშჯდო- 

ბით და სიწმიდით („ხონდებოდიან და 

წესიერებისათ;ს ასწავებს მცირედ და მერ- 

მე აუწყებს, ვითარმედ ჯოჯოხეთსაცა იქმნა 

20 ქრისტეს მიერ ქადაგება” ცხორებისა და 

აღდგომისაი, რაითა პირველ დაძინებულნი 

იგი აღდგენ და ისაჯნენ ვორცითა, ხოლო 

მადლითა აღდგომისაითა ეგნენ. და 

ვითარმედ ყოველთა აღსასრული მოწევნულ 

25 არს და თანა-აც ყოველთა, რაითა მზა იყვნენ 

სიტყ:ს მიცემად მსაჯულისა და ესრეთ აღა- 

სრულებს ეპისტოლესა ბ მას. 

მით 

+ ებისტოლესა C. 2? ქრისტესსა LI), ე ცხოვნდებო - 

დიან L დფ, ბ ებისტოლესა C. ' 

(ია 

უწყებაი და სახე ძალისა და მი- 
ზეზისა წმიდისა პეტრე მოციქუ- 

ლისა პირველისა კათოლიკისაი LC 

–- განთესულთა მათ ჰურიათაგან 

L8 

პურიაობისაგან 8 

– ანგელოზთა, სწადის C 

აღდგომისაი და C 

მას) თ;სსა C. ეპისტოლესა მას|I 
სიტყუასა1 თუსსა LI 

1 I1.ში „სიტყუასა“-ს ადგილას სხვა 

რაღაც ყოფილა დაწერილი; ფოტოში ამ 
ძველი დაწერილობიდან ამოიკითხება 
მხოლოდ ე დასაწყისში; შესაძლოა კცეპის–- 
ტოლესა“ ეწერა. შემდეგ ის წაუშლიათ დ> 
მის ადგილას ახლა „სიტყუასა“ იკითხება.
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+ 
(60) 0C%ნწ1 შშნთუ 90.C1+04%1სC 

შყ1თეე%)სC სC0-0,ს101სCჩ1 

(|) ქრისტეს მიერ მეორედ შობისათ;:ს და: 
მოთმინებისა განსაცდელთაისა და ცხორება- 

-შემოსილისა სარწმუნოებისათ;ს, წინაის- 

„წარ ქადაგებულისა წინაწარმეტყუელთა მიერ. 
II, 3-121 

თ სასოებისათ:ს და სიწმიდისა. თანა-ნა- 

დებისა შვილებისა მისთ;ს და კრძალულებით 

ცხორებისა, (1, 13-25) 

(3, რაითა ღირსად შვილებისა მის ქრისტეს 
10 მიერისა ვცხონდებოდით!, და სარგებელი- 

სათ;ს გარეშეთაისა დიდებად ღმრთისა. 

(2, 1-121 
(ე მორჩილებისათ,ს მთავართაისა და 

ძმათ მოყუარებისა და ღმრთის მსახურები- 

15 სათ;ს, (2, 13-171 

(+) რომელსა შინა იტყუს მონათა და- 

მორჩილებისსთს და მოუმედგრებელისა 

ცხორებისა ქრისტეს ვნებათა მოვსენები- 

თა. ი (2, 18-291 

20( >) დამორჩილებისათ;ს ცოლთაისა ქმარ! 

თა მიმართ და ერთობისა და ცხორებისა- 

სულიერისა სახედ სარრაისა?. 8, 1-6) 

(#») და ქმარნი რაითა სიმშედით ცხონ- 

დებოდინ) თუსთა ცოლთა თანა და არა 

25 ამბოხებით. (8, 7) 

(>) და ყოველთა მიმართ უმანკოებისა და 

მშ;დობისა, რომლისა სახედ თქუა ნოეს ზე 

ღმრთისს იგი სულ-გრძელება,ი ხოლო 

ჩუენთ2ს ნათლის-ღებისა მიერ ქრისტეს სი- 

30 ტკბოებაით. (8, 8-22|) 
დ) განმორებისათ;ს ბოროტთა საქმეთაგან 

და მოგებისათ;ს სათნოებათაისა და სული- 

ერთა ნაყოფთა თ;თო-სახეობისაებრბ 

მადლთაისა. : (4, 1-11| 

1 ეცხოდებოდით II. 1? სარრაისსა C. 9? ცხოვნდე- 

ბოდინ ფ. ა თითო-სახეობისაებრ IIIII. ' 

მის1–– II თ 

ღმერთის მსახურებისა LC 

ხოლო! და IIყ 

საქმეთაისა C 

თ;თო-სახეობისაებრ|ს თ;თო- 

სახელებისაებრ C? 

1 ჰ!-ში „მის“ ყოფილა, შემდეგ წაუშ– 
ლიათ, ძალიან მკრთალად ჩანს. 

? )-ში ყოფილა „თითო-სახელებისა- 
ებრ". შემდეგ გადაუკეთებიათ და ახლ» 
იკითხება „თითო-სახეობისაებრ“, ძველი, 
დაწერილობა ახლაც ჩანს.
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% 

35 (6) ვითარმედ გზიარებისათ7ს ქრისტესისა 

სამართალ არს ძლევაი ბუნებითთა ვნებათა9 

და რაითა სასოებითა მისითა მოვითმენდეთ · 

სხუათა მიერ ჩუენ ზედა მოწევნულთა ჭირთა. 

- (4, 12-19) 
40 (27) IV) მცნებისათ;ს ხუცესთაისა,„ რალთა 

კეთილად იღუწიდენ სამწყსოთა თ;სთა, 1.:- 

(5, 1-4! 
(«) რომელსა შინა იტყჯ;ს ყოველთავე ზო- 

გად თჯ;თოეულისა?: მიმართ, სიმდაბლისა- 

45 თს საძლეველად ეშმაკისა. L5, 5-9) 

(80) ლოცვაი სისრულისათ,ს მორყჟშმზუნე- 

თაისა. (5, 10-14) 

  

1 თ;:თა LI. 2 თითოეულისა VII). 2 11-ში ამ სიტყვის 
შემდეგ ყოფილა „ზოგად“, ალბათ წინა სტრიგონიდან 

ხელმეორედ შეცდომით გადმოწერილი, შემდეგ ამოუშ- 
ჟლიათ, მაგრამ მაინც ჩანს. 

ჩუენ ზედა) წყ“ 

დასაძლეველად XL 

1 II-ში ყოფილა „ჩუენ ზედა“ რდ6 %ა), 

შემდეგ ამოუშლიათ, ფოტოში ძალიან 
მკრთალად ჩანს.



1 
შყენთიშ 90C1+031%1სC ს1თაზ9მზ! #I161 

ხCCC0 ზ)ხ9 

1 

1. პეტრე, მოციქული იესუ ქრისტესი, 

რჩეულთა მწირთა, განთესულთა პონტოისა 

და გალატიისა, კაბადუკიისა, ასიისა და. 

ბხთჯ;ნიისათა?, 

2. წინაისწარ ცნობითა ღმრთისა მამისაი- 

თა და სიწმიდითა სულისაითა დასამორჩი- 

ლებელად და საპკურებელად სისხლისა იესუ, 

ქრისტესისა. მადლი თქუენ თანა და მშჯ;დო-- 

ბალ განმრავლდინ! 

(0) 
ს 3. კურთხეულ არს ღმერთი და მამაი 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი, რომელ- 

მან-იგი მრავლითა მით წყალობითა? თვსი- 

თა კუალად გუშენა ჩუენ სასოებად ცხოელად 3: 

აღდგომითა იესუ ქრისტესითა მკუდრეთით,. 

ყ 4. სამკ„;დრებელად უხრწნელად და შეუ:- 
გინებელად და დაუქნობელად! დამარხულთა. 

ცათა შინა თქუენდა მიმართ, 

ყ 5. რომელნი-ეგე? ძალითა ღმრთისაითა. 

მოცვულ ხართ სარწმუნოებითა ცხორებასა. 

მას განმხადებულსა გამოჩინებად ჟამსა მას 

უკუანაისკნელსა. 

ყ 6. რომლითა გიხარის აწ მცირედ, 

უკუეთუ ჯერ-არს, რომელნი-ეგე შეწუხებულ 
დყგენით მრავალ-ფერთა შინა განსაცდელთა. 

ყ 7. I77) რაითა გამოცდილება», იგი სარ- 

წმუნოებისა თქუენისაი უპატიოსნეს, უფროის. 

ოქროისა მის წარწყმედადისა დფეცხლისა. 

1 ბითჯ;ნისათა LI ? მწყალობითა C. 2 ცხოველად, 

L6. " დაუკნომელად ჰV. · რომელნი-ეგი. II, 

თქუენ თანა) თქუშნდა LC 

დაზარხულნი L, დამარხული CC 

მიმართ|), მომართ C.
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მიერ გამოცდილისა იპოოს საქებელად და 

დიდებად და პატივად გამოჩინებასა იესუ 

ქრისტესსა. : 

ყ 8. რომელი არა იცოდეთ და გიყუარს,. 

რომელსა-იგი აწ არა ხედავთ! და გრწამს, 

იხარებდით სიხარულითა გამოუთქუმელითა 

და დიდებულითა. 
და მოიღოთ აღსასრულსა მას სარ- 

წანოებისა თქუენისასა ცხორებაი სულთაი. 

ყ 10. რომლისა ცხორებისათ;ს გამოიძიეს 
და გამოიკულიეს წინაწარმეტყუელთა, რო- 

მელნი თქუენ მადლსა მას გიწინაწარმეტყუე- 

ლებდეს, 
სყ 11. გამოეძიებდეს, ოდეს ანუ რომელსა 

ჟამსა ეუწყებოდა მათ შორის სული ქრის- ' 

ტესი, წინაისწარ უწამებდა მათ ქრისტესთა 

მათ ვნებათა და მისსა შემდგომად დიდება- 
თა მისთა. 

ყ 12. რომელთა-იგი გამოეცხადა, რამეთუ 

არა თავთა თკ;სთა, არამედ თქუენ გმსახუ- 

რებდეს მას, რომელ-ესე აწ მიგეთხრა თქუენ 

მახარებელთა მათ თქუენთა მიერ სულითა 

წმიდითა მოვლინებულითა ზეცით, რომლი- 

სათჯს გული უთქუამს ანგელოზთა ხილვად. 

(2) 
ყ 13. ამისთ;ს მოირტყენით წელნი გონე- 

ბათა თქუენთანი, ფრთხილ იყვენით, სრუ- 

ლიად ესევდით მოწევნულსა მას თქუენდა 

მადლსა გამოცხადებასა იესუ ქრისტესსა. 

ყ 14. ვითარცა შვილნი მორჩილებისანი 

და ნუ თანა-ხატ-ექმნებით პირველთა (მათ) 

IV) უმეცრებისა თქუენისა გულის თქუმათა, 

M 15. არამედ მწოდებელისა? მისებრ თქუე- 

ნისა წმიდისა და თქუენცა წმიდა იყვენით 

ყოველსავე შინა სლვასა თქუენსა. 

ყ 16. რამეთუ წერილ არს: წმიდა იყვენით, 

რამეთუ მე წმიდა ვარ. 

  

1 პჰხედავთ C. 2 მწოდებლისა L. 

არა)––L 

რომელი-ესე C 

მათ თქუენთა) –- C; თქუენთა 

მიერ)“ I). სულითა წმიდითა 

მოვლინებულითა) სულისა წმიდი–- 

საითა (წისათა CL) მოვლინებულ- 
თა C 

ყოველსავე მას თ



856... _ ___1 პეტრე, 

+ შ 

ს 17. და უკუეთუ მამით ხადით! მას, რომე- 

ლი-იგი თუალ-უხუავად მსაჯული არს თი- 

თოეულისა საქმეთა§93, შიშით მწირობისა 

მაგის თქუენისა ჟანნი აღასრულენით. 

ყ 18. უწყოდეთ, რამეთუ არა განხრწნა- 

დითა ვეცხლითა გინა ოქროითა ივსნენით 

თქუენ ამაოისა მისგან მამათა მოცემულისა 

სლვისა, 

ყ 19. არაჭედ პატიოსნითა სისხლითა; ვი- 

თარცა ტარიგისა უბიწოლსა და უმანკოისა 

ქრისტესითა, 

ყ 20. წინასწარ უწყებულისა უწინარეს 

სოფლის დაბადებისა, ხოლო გამოჩინებუ- 

ლისა უკუანაისკნელთა ამათ ჟამთა თქუენთგ;ს; 

ყ 21. რომელთა-ეგე მის მიერ გრწმენა 

ღმრთისა მიმართ, რომელმან-იგი აღადგინა 

იგი მკუდრეთით და მისცა მას დიდებაი, 

რაითა სარწმუნოებაი ეგე თქუენი და სასოე- 

ბაი იყოს ღმრთისა მიმართ. 

ყ 22. სულნი თქუენნი განიწმიდენით მორ- 

ჩილებითა ჭეშმარიტებისაითა, სულითა ძმათ 

მოყუარებისათ;ს შეუორგულებელ იყვენით 

გულითა წმიდითა, ურთიერთას ბ იყუარებო- 

"დეთწ? განმარტებულად. 

ყ 23. მეორედ შობილ ხართ არა თესლი- 

საგან განხრწნადისა, არამედ უხრწნელისა, 

სიტეჯთა ღმრთისა ცხოველისაითა, რომელი- 

-იგი პგიეს უკუნისამდე. 

სყ 24. (78) რამეთუ ყოველი ვორცი თივაიჩ 

არს და ყოველი დიდებაი კაცისალ, ვითარ- . 

ცა ყუავილი თივისაი: განვმა თივაი იგი და 

ყუავილი მისი დასც;ვა. 

კ 25. ხოლო სიტყუაი ღმრთისაი ჰგიეს 

უკუნისამდე, ხოლო ესე არს იგი სიტყუაი”, 

რომელი გეხარა თქუენ. 

1 ქხადით C. 2 თჯთოეულისა C. 7? საქმეთა ML, 

+ ურთიერთარს LC. ! იყკუარებოდით C. 
4 თიგა C. 

იგი|)--69 

“სიტყუსა C. ღმრთისა)–-C 

ღმრთისაი) უფლისაი C. 

უკუნისამდე)–-–C. სიტყუაი იგი დ
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(3) 
1. განიშორეთ უკუე ყოველი უკეთურებაი 

და ყოველი ზაკუვაი და ორგულებაი და შური 
და ყოველივე ძ;რის სიტყუაი. 

2. ვითარცა აწინდელ შობილთა ყრმათა, 

სიტყჯ;ერისა მის უზაკუველისა სძისა გსუ- 

როდენ, რაითა მას შინა აღჰორძნდეთ 1. 

3. უკუეთუ გემოი გიხილავს, რამეთუ ტკბილ 

არს უფალი, 

_ 4. რომელსა-იგი მოუვედით ლოდსა ცხო- 

ველსა, რომელი-იგი კაცთაგან შეურაცხ-იქმ- 

ნა, ხოლო ღმრთისაგან რჩეულ და პატიოსან. 

5. და თქუენცა, ვითარცა ლოდნი ცხო- 

ველხი აღეშენებოდეთ სახლად სულიერად, 

სამღდელოდ წმიდად, შესაშირავად მსბუერ- 

პლთა სულიერთა, სათნოთა ღმრთისათა იესუ 

ქრისტეს მიერ. 

6. რამეთუ წერილ არს წიგნსა შინა: აჰა 

ესერა„ დავსდებ სიონს შინა ლოდსა საკი- 

დურსა, რჩეულსა, პატიოსანსა და რომელსა 

ჰრწმენეს მისა ” მიმართ, აოასადა პჰრცხუენეაბ. 

7. თქუენდა უკუე არს პატივ, მოოყფმუ- 

ნეთა მაგათ, ხოლო ურჩთათ;ს––ლოდი, რო- 

მელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმ- 

ნა თავ საკიდურთა და ლოდ შებრკოლების 

და კლდე საცთურების, 
ს 8. რომელნი შეჰბრკოლდებიან სიტყუასა 

მასწ ურჩებითა, რომელსაცა ზედა დაესინეს. 

ყ 9. ხოლო თქუენ, ნათესავი რჩეული, 

სამეუფოი IV) სამღდელოი, თესლი წმიდაი, 

„ერი მოგებული, რაითა სათნოებათა მიუთხ- 

რობდეთ, რომელმან-იგი ბნელისაგან გიწოდ- 

ნაზ თქუენ საკ,;რველსა მას ნათელსა მისსა. 

1 აჭღორძნდეთ L, აღორძნდეთ III, აღორძდეთ, ყ. 

1 მისსა დ. 1 პრცუშნეს II ბ პატივი დ, L: L-ში 

შემდეგ გადასწორებულია ასე: „სიტყჯსა მის“, მაგრამ 

“ძველი დაწერილობის კვალი ჩანს ?'“ გიწოდა VIII 

"მ-ში ყოფილა „გიწოდნა", შემდეგ ნ ამოუშლიათ და 

„ახლა იკითხება „გიწოდაბ). 

თ. 2 

აღჰორძნდეთ საცხორებელად 8 

ცხოველნი) რჩეულნი C 

იგი) ესე 8 

სიტყ;სა მის C 

57
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+ 
=ყ 10. რომელნი-ეგე ოდესმე არა ერ, 'ხო- 

ლო აწ ერი ღმრთისაი, რომელნი-ეგე 

ოდესმე არა შეწყალებულ, ხოლო აწ შეი- 

წყალენით. 

=ყ 11. საყუარელნო, გლოცავ თქუენ, ვი- 

თარცა მწირთა და წარმავალთა, განეშორე- 

ნით გულის თქუმათაგან ჭორციელთა, რო- 

მელნი ეწყკვებიან სულსა. 

=სკ 12. სლვაი თქუენი წარმართთა შორის 

გაქუნდინ კეთილი, რაითა, რომლითა-იგი 

ძურსა იტყოდიან თქუენთ2ს, ვითარცა ძ;რის 

მოქმედთასა, კეთილთა საქმეთაგან შეიკდი- 

მონ და ადიდებდენ ღმერთსა დღესა მას მო- 

ხედვისასა. ' 

(4) 
= 13. დაემორჩილენით უკუე ყოველსავე 

კაცობრივსა დაბადებულსა უფლისათის: გინა 

თუ მეფესა, რამეთუ ყოველთა ზედა არს; 

ყ 14. გინა თუ მთავართა, ვითარცა მის 

მიერ მოვლინებულთა შურის მეძიებელად 

ბოროტის მოქმედთათ;ს, ხოლო მაქებელად 

კეთილის მოქმედთათუს. 

სყ 15. რამეთუ ესრეთ არს ნებაი ღმრთი- 

“ სათ კეთილის მოქმედთათ;ს დადუმებად უგუ- 

ნურთა კაცთა უმეცრებასა. 

«ყ 16. ვითარცა აზნაურნი და ნუ ვითარცა 

საფარველად გაქუნ! უკეთურებისა აზნაუ- 

რება9ი ეგე, არამედ ვითარცა მონანი ღმრთი- 

სანი 

=| 17. ყოველთა პატივ-სცემდით, ძმათა 

ჰყუარობდით, ღმრთისა გეშინოდენ, მეფესა 

პატივ-სცემდით. 

CX#) 
=ჯ 18. (79) მონანი დაემორჩილენით ყოე- 

ლითა მოშიშებითა თ;სთა უფალთა, ნუ ხო- 

ლო სახიერთა და ტკბილთა, არამედ უსა- 

ხურთაცა. 

1 გაქუს დ. 

1 პეტრე, თ. 2 

კეთილთაგან საქმეთა X ფ- 

ს აფარველად) საფუძველად IL 

მოშიშებითა|) მორჩილებითა L” 
”
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«ყ 19. რამეთუ ესე არს მადლი ღმრთისა- 

გან: უკუეთუ გონებისაგან კეთილისა ღმრთი- 

სათ;ს დაითმინნეს ვინმე მწუხარებანი, ევნე- 
ბინ თუ სიცრუით!. 

=ყ 20. რამეთუ რაი უმჯობეს არს, უკუე- 

თუ სცოდვიდეთ და დაიქენჯნებოდით და 

მოითმენდეთ? არამედ უკუეთუ კეთილსა იქ- 

მოდით და გევნებოდის და მოითმენდეთ, ესე 

არს მადლი ღმრთისაგან. 

<ს 21. და იჩენენითცა მებრ ამისთ;სვე, რა- 

მეთუ ქრისტემანცა ივნო ჩუენთვს და თქუენ 

დაგიტევა ჭელით წერილი, რაითა შეუდგეთ 
კუალთა მისთა; 

=ყ 22. როზელმან-იგი ცოდვაი არა ქმნა, 

არცა იპოვა 1 ზაკუვათ პირსა მისსა; 

=ს 23. რომელი-იგი ევნებოდა და 

არავის აგინებდა, ევნებოდა და არაგის უთქუ- 

მიდა, მიეცა მართალი იგი მსაჯულსა; 

ყ 24. რომელმან ცოდვანი ჩუენნი აღი- 

ხუნა? ვორცითა თ;სითა ჯუარსა ზედაე 

რაითა ცოდვათა განვეშორნეთ და სიმართ,. 

ლით ვცხონდებოდით!), რომლისა-იგი წყლუ- 

ლებითა განიკურნენით. 

=ყ 25. რამეთუ იყვენით, ვითარცა ცხოარ- 

ნის შეცთომილნი, არამედ აწ მოიქეცით 

მწყემსისა მის მიმართ და მოღუაწისა სულთა 

თქუენთაისა. 

იგი 

ვ 
CC) 

C 1. ეგრეთვე ცოლნი დაემორჩილენით 

თ;სთა ქმართა, რაითა დაღათუ ვინმე ურჩ 

არიან (ს) სიტყ;სა მის, დედათა სლვისა მის- 

გან თ;ნიერად სიტყ;სა შეიძინნენ მ, 

= 2. ხედვიდენ? რაი იგინი შიშით'წმიდასა 

მას სლვასა თქუენსა, 

= 3. რომელი იყავნ არა გარეშითა მით: 

განთხზვითა თმათაითა და შესხმითა ოქროი- 

  

1 სიცრუვით L თ. ? იპოა L. 2 აიხუნა L, აიხუნა 

#.. ბ ეცხონდებოდეთ X, ვცხოვნდებოდით C/. ? ცხო– 
ვარნი XL დ. "შეიძინენ LI8. შეეძინნენ C. 7 ჰხედვიდენ C. 

თ. 2-3 59> 

C 

გონებისაგან კეთილისა) გონებითა 
კეთილითა C 

და. იქენჯნებოდით L 58 . 

ჭელით წერილი| სახე 8, სახი ჰა 

რომელი-იგი: ევნებოდა, რომელ<=-- 

იგინებოდა .L 

განვიკურნენით IM. 

არამედ) –– C 

მის)––- I 

დაღაცათუ 8 

არნ 5
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% 
·საითა, გინა შემოსითა სამოსლისაითა, შემ–- 

"კობაი, 

ი 4. არამედ დაფარული იგი გულისა 

„კაცი, უხრწნელითა მით მშ;დისა მის და 

'მყუღროისა სულისა წესითა, რომელ არს 

'წინაშე ღმრთისა ფრიად პატიოსან. 

=ყ 5. რამეთუ ესრეთვე ოდესმე წმიდანი 

-იგი დედანი, რომელნი ესვიდეს ღმერთსა, 

შეიმკობდეს თავთა თ;სთა და დამორჩილე- 

· ბულ იყვნეს თ;სთა ქმართა, . 

=ყ 6. ვითარცა-იგი სარრა ერჩდა აბრა- 

პამს და უფლით ხადი5! მას, რომლისა-იგი 

·იქმნენით შვილ კეთილის მოქმედ და ნუ გე- 

შინინ ნუცა ერთიიძა შიშისა. 

CX#) 
=ს 7. ქვმარნი ეგრეთვე? მსგავსად თანა- 

-მკ/დრ იყვენით შენდობით, ვითარცა უუბ- 

ლურესსა ჭჰურკელსა, დედათა მისცემდით 

პატივსა, ვითარცა თანა-მკ,დრთა მადლისა 

ცხორებისათა, რალთთა არა დაჰბრკოლდებო– 

დინ ლოცვასა თქუენსა. 

(Xჯ) 
. 8. ხოლო დასასრულსა ყოველნი ერთ- 

ზრახვა იყვენით, მოწყალე, ძმათ მოყუარე, 

' შემწყნარებელ, მდაბალ. 

= 9. ნუ მიაგებთ ბოროტსა ბოროტისა? 

“წილ, ნუცა გინებასა გინებისა წილ, არამედ 

'წინააღმდგომსა აკურთბევდით და უწყოდეთ, 

·რამეთუ ამისთ;ს მებრ იჩინენით, (§0) რაითა 

„გკურთხევაი დაიმკ/დროთ. 

< 10. რამეთუ რომელსა ჰნებავს სიყუა- 

-რული ცხორებისაი და ხილვად დღენი კე- 

-თილისანი, დააცხრვენ ენაი თ;სი ბოროტი- 

„საგან და ბაგენი მისნი ნუ იტყჯედ ზაკუვასა, 

< 11. მოიქეცინ ბოროტისაგან, ქმენინ კე- 

«თილი, მოიძიენ მშჯდობაი და მისდევდინ მას, 

„ 1 ჭხადინ C. 1? ეგრევე II). 3 ბოროტისას>» XL 

„უთუოდ კალმის შეცდომაა). 

და) –– L 

ეყვენით ILII# 

წილ და L 

კეთილნი 8 

იტყ;ან 8 

ბოროტისაგან და 8
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“ჭ 
2 12. რამეთუ თუალნი უფლისანი მარ- 

თალთა ზედა და ყურნი , მისნი ლოცვასა 

მათსა ზედა, ხოლო პირი უფლისაი მოქმედთა 
ზედა ძ;რისათა. 

= 13. და ვინ-მე არს ბოროტის მყოფელ 

თქუენდა, უკუეთუ თქუენ კეთილის. მობა- 
ძავ იქმნენით? 2 

= 14. და დაღაცათუ გევნებოდის სიმარ- 

თლისათ2ეს, ნეტარ ხართ, ხოლო შიშისა მის 

მათისაგან ნუ გეშინინ, ნუცა შესძრწუნდე- 

ბით. 

2 15. არამედ უფალი ღმერთი წმიდა ყავთ 

გულთა შინა თქუენთა; განმზადებულ იყვე- 

ნით მარადის სიტეყჯს მიგებად ყოვლისა, 

რომელი ეძიებდეს თქუენგან სიტყუასა თქუენ 

შორის სასოებისა მისთვს, სიმშჯდით და 

შიშით. 

C 16. გონებაი გაქუნდინ 1 კეთილი, რაითა, 

რომელნი-იგი ძკრსა იტყოდიან თქუენთჯს, 

ვითარცა ძუვრის მოქმედთათ;:ს, ჰრცხუენო- 
დის, რომელნი-იგი ჰმძლავრობდენ თ4კუენსა 

მას კეთილსა ქრისტეს მიერ სლვასა. 

=ყ 17. რამეთუ უმჯობეს არს კეთილსა. 

თუ იქმოდით, ეგრე! თუ ჯერ-უჩნდეს ნე- 
ბასა ღმრთისასა ვნებაი თქუენი, ვიდრე-ღა 

არახ ბოროტსა თუ იქმოდით. 

=ყ 18. რამეთუ ქრისტემანცა ერთ გზის 

ცოდვათა ჩუენთათ;ს ივნო, მართალმან მან 

ცრუთათ;ს, რაითა ჩუენ წარგუადგინნეს 

ღმრთისა, მოკუდა (V) ჭორცითა და ცხოველ 

იქმნა სულითა, 

=ყ 19. რომლითაცა საპყრობილესა მას 

სულრა მივიდა და ქადაგა. 

ს 20. რომელნი-იგი ურჩ ოდესმე იყვნეს, 

რაჟაზს ერთ გზის თაეს-ედვა 5 სულ-გრძელე- 

ბასა მას ღმრთისასა დღეთა მათ ნოვესთა?, 

შენზადება|სა) მას კიდობნისასა,ა რომელსა 

  

1 კეთილისა LI). 9 იქმნნეთ LIIII. 9 გაქუნდენ L. 

4 ეგრეთ <.. ს ვიდრე-ღარა IL, ვიდრე არა CLL%. თავს–. ·· 

–იდვა ”L. ? ნოესთა L დ. 

თ 

ლოცვათა მათთა XL · 
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+ 
“შინა მცირედნი1, ესე იგი არს რვანი სულნი 

·- განერნეს წყლისაგან. 

=კ 21. რომლისა სახედ თქუენცა გაცხოვ- 

“ნებს ნათლის-ღებაი, არა ვორცთაგან განშო- 

· რებაი მწინკულისაი ?%, არამედ გონებისა კე” 

- თილის 1 ტრფიალებაი ღმრთისა მიმართ 
· აღდგომითა იესუ ქრისტესითა, 

=კ 22. რომელი არს მარჯუენით ღმრთისა, 

„რომელი აღმაღლდა! ზეცად და დაემორ- 

ჩილნეს მას ანგელოზზი, ველმწიფებანი და 
· ძალნი. · 

4 

(5) 
· < 1. ქრისტემან რაი ივნო ჩუენთ;ს ვჭორ- 

„ცითა და თქუენცა იგივე გონებაი შეიჭუ- 

რეთ, რამეთუ რომელმან-იგი ივნო ვორცითა, 

· დაცხრომილ არს ცოდვისაგან. 

= 2. რაითა არღარა კაცთა გულის თქუ- 

“მითა, არამედ ნებითა ღმრთისაითა ნეშტნი 

«იგი ჟამნი ვორცითა ცხორებად. 

დ 3. რამეთუ კმა არიან ჩუენდა წარსრულ- 

“ნიცა იგი ჟამნი ამის ცხორებისანი ნებისა 

"მისებრ წარმართთალსა აღსრულებად, რო- 

“მელნი-იგი ვლენან არაწმიდებითა გულის 

“თქუმათაითა, მთრვალობითა, სიმღერითა, 

შუებითა და უჯეროითა კერპთ-მსახურებითა. 

= 4. რომლისაგან უკჯრს არა სლვაი თქუე- 

' §ი მასვე არაწმიდებისა აღრევასა და გგმო- 

ი. 5. რომელთა სიტყუაი მიუგონ მას, რო- 

: მელი-იგი განმხადებულ არს (|8I) განშჯად 

ცხოველთა და მკუდართა. 

= 6. რამეთუ ამისთ;ს ეხარა მკუდართა, 

· რალთა ისაჯნენ კაცობრი ორცითა ა 
ცხონდენ ? ღმრთისა მიერ ბელის ს 

კ 7. ხოლო ყოველთაი „აღსასრული მოახ- 

· ლებულ არს, განიწმიდენით უკუე და გა- 
ნიფრთხვეთ ლოცვად. 

1 ამ სიტყვის შემდეგ L-ში ამოიკითხება დაზიანე- 
„ბული „იგი“. 1? მწიკულისაი C. 2 კეთილისაი <, 

-4 ამაღლდა (ამ“ღლდა) -L შ. “?!? ცხოვნდენ <.. .. 

სახედ აწ ნ 
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« 

=ყ 8. ყოვლისა წინა ურთიერთას! სიყუა- 

რული განმარტებული გაქუნდინ რამეთუ 

“სიყუარულმან დაფარის სიმრავლე („ოდვა- 

თაი. 
=კ 9. სტუმრის მოყუარე იყვენით ურთი- 

„კრთას? თ;ნიერ დრტჯუნვგისა. 

<ყ 10. კაცად-კაცადმან, ვითარცა მიიღო 

მადლი, ეგრეთვე ურთიერთას? ამსახურებ- 

«დით მას, ვითარცა კეთილნი მნენი მრავალ- · 

-ფერისა მის ნიჭისა ღმრთისანი. 

=ყს 11. რომელი იტყოდის, ვითარცა სი- 

„ტყუათა ღმრთისათა; რომელი ჰმსახურებდეს, 

„ვითარცა ძალისაგან რომელსა მოსცემს 

ღმერთი, რაითა ყოველსა შინა იდიდებოდის 

ღმერთი იესუ ქრისტეს მიერ, რომლისაი არს 

დიდებაი და სიმტკიცე უკუნითი უკუნისამდე, 

·ა“ნ. 

· (6) 
=ყ 12. საყუარელნო, ნუ უცხო გიჩნს თქუენ 

· შორის განჭურვებაი ეგე, რომელი იქმნების 

განსაცდელად თქუენ თანა, ვითარმცა უცხოი 

-რალმე შეგემთხუეოდა თქუენ. 

XLყს 13. არამედ რაოდენ-ეგე! ეზიარებით 

ვნებათა ქრისტესთა, გიხაროდენ, რაითა გა-· 

მოჩინებასაცა დიდებისა ' მისისასა გიხარო- 

დის და მხიარულ იყვნეთ. 

= 14. უკუეთუ იყუედრებოდით სახელისა- 

თ;:ს ქრისტესისა, ნეტარ ხართ, რამეთუ დი- 

“დებისაი იგი და ღმრთისაიზ სული თქუენ 

ზედა განსუენებულ არს, (VI) რამეთუ ვითარ 

იგინი ჰგონებენ, იგმობვით, ხოლო ვითარ- 

იგი თქუენ გნებავს, იდიდებით. 

= 15, ნუმცა ვის თქუენგანსა ევნების, ვი- 

თარცა კაცის-მკლველსა, გინა მპარავსა, გინა 

ძურის მოქმედსა, გინა ვითარცა უცხოისა 

:განმგესა. 

1 ურთიერთარს 6. 1? ურთიერთარს C. ზ ურთი– 

უერთარს (0. ბ რავდენ-ეგე II). ' ღმრთისა "LI. 

სტუმართ 

სიტყჯთა L 

იყეენით L 

იყუედრებოდით|! 
L9M4 
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იყუარებოდით
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+ 
=ჯ 16. ხოლო უკუეთუ ვითარცა ქრისტეა- 

ნესა, ნუ პრცხუენინ, არამედ ადიდებდინ 

ღმერთსა ამით ნაწილითა. 

=ჯ 17. რამეთუ ჟამმან დაწყებად საშჯე- 

ლისა პირველად სახლისაგან. ღმრთისა იწ- 

კოს, უკუეთუ კულა პირველად ჩუენგან, 
რაი-მე იყოს აღსასრული ურჩთა მათ სახა- 

რებისა ღმრთისათალ?1 

=ს 18. და უკუეთუ მართალი ძნიად განე- 

რეს, უღზრთოი იგი და ცოდვილი სადა-ღა 

იპოოს? 

=კ 19. ამიერითგან რომელთაცა ევნებო- 

დის ნებითა ღმრთისაითა ვითარცა სარწმუ- 

ნოთა დამბადებელსა, შეჰვედრნედ სულნი 

თუ;სნი კეთილის? საქბითა. 

5 

(7) 

=ს 1. ხუცესთა მათ თქუენ შორის ეჰლო- 

ცავ, ვითარცა თანა-ხუცესი და მოწამე ვნე- 

ბათა ქრისტესთაი, და მერმისა მის გამოჩი- 

ნებადისა დიდებისა ზიარი; მწყსიდით! თქუენ 

შორის სამწყსოსა მას ღმრთისასა. ” 

=ს 2. იღუწიდით ნუ იძულებით, არამედ 

ნეფსით!, ნუცა საძაგელისა შეძინებით, არა- 

მედ გულს-მოდგინედ. 
დყ 3. ნუცა ვითარმცა ეუფლებოდეთ მნეთა 

მათ, არამედ სახე ექმნენით სამწყსოსა მას. · 
=ც 4. და გამოჩინებასა მას მწყემსთ მთავ- 

რისასა (6-2) მოილოთ დაუჭნობელი იგი დი- 

დებისა გჯ;რგჯნი 5. 

C«) 
= 5. ეგრეთვე ჭაბუკნი დაემორჩილენით 

მოხუცებულთა; და ყოველთავე ურთიერთას წ 
მორჩილებითა სიმდაბლე შეიმოსეთ, რამეთუ 

, ღმრთისათა ფ. 1? კეთილისა დ, ?ჰმწყსიდით C. 

4“ წებსით LC. ბ ორი სიტყეა: „დიდებისა გ:რგჯნი"“. 
აკლია L-ს (მოხეულია) და იგი IIII-ს მიხედვით 

გოგვყავს წ ურთიერთარს LC. 

1 პეტრე, თ.4-5 

ეყოს 5. აღსასრული!) – = 

კეთილითა L 

მნეთა მათ) სამნოსა მას თ 

გჯრგუნი იგი დიდებისა9ი C



1 პეტრე, თ. 5 

+ .“. 

ღმერთი ამპარტავანთა 1 შეჰმუსრავს, ხოლო 

მდაბალთა მოსცის?, მადლი. 
= 6. და- უკუე -მდაბლდით წინაშე მტკი- 

ცესა ველსა ღმრთისასა, რაითა აღგაზაღლ- 

ნესჭ თქუენ ჟამსა თ;სსა, 

= 7. ყოველივე ზრუნვაი თქუენი მიუტე- 

ვეთ მას, რამეთუ იგი იღუწის თქუენთ;ს. 

= 8. განიფრთხვეთ, მღჯძარე იყვენით, 

რამეთუ წინა-ლმოსაჯული! თქუენი ეშმაკი 

ვითარცა ლომი მყრალი მიმოვალს და 

ეძიებს, ვინმცა შთანთქა. 

= 9. რომელსა წინა-აღუდეგით მტკიცენი 

სარწმუნოებითა, უწყოდეთ, იგივე ვნებათა9 

მათ ამას სოფელსა შინა ძმობასა მას თქუენსა 

აღასრულებდით. 

(8) 
< 10. ხოლო ღმერთმან ყოვლისა მადლი- 

სამან, რომელმან გიჩინნა” თქუენ საუკუნესა 

მას დიდებასა მისსა ქრისტე იესუის მიერ, 

მცირედ-ღა თუ გევნო, მანვე განგამტკიცე- 
ნინ თქუენ, დაგამტკიცენინ, განგაძლიერენინ 

და დაგამყარენინ. 

2 11. მისახ დიდებაი და სიმტკიცე უკუ- 

ნითი უკუნისამდე, ა“ნ. ' 

= 12. სილოანეს 5 მიერ, ძმისა თქუენისა, 

სარწმუნოისა, ვითარ ვჰგონებ, მცირედ მივ- 

წერე, გლოცევდ და გიწამებდ, ვითარმედ 
ესე არს ჰეშმარიტი (7) |მადლი|)? ღმოთისაი, 

რომელსაცა ზედა სდგათ. 

2 13. გიკითხავს თქუენ, რომელ არს ბა- 

ბილოვნს ზ შინა რჩეულისა მის თანა და მარ- 

კოს?, ძე ჩემი, 

= 14. მოიკითხევდით ურთიერთას 1 ამბო- 

რის-ყოფითა სიყუარულისაითა. მშ;დობაი- 

1 ამპარტავან ს. 2? მოცის II. 1 აგამაღლნეს L. 

ბ წინამსაჯული IM. 5– მისსა (დ, ი სილოვანეს დ, 

1 L-ში სიტყვა „მადლი“ არა გვაქეს, ამ სიტყვით უნდა 
დაწყებულიყო 82 ». ეს ნაწილი მოხეულია; ამ ადგილს 

ვავსებთ X 5-ს მიხედვით. ზ" ბაბილოვს I, ბაბილონს 

8. ? მარკოზ IL 6, 1! ურთიერთარს C. 

5. კათოლიკე ეპისტოლენი 

65 

უწყოდეთ ,., აღასრულებდით)-–წ 

რომელმან-იგი C 

ქრისტეს C



66 1 პეტრე, თ. 5–=უწყებ აი პეტრესი 2 
  

X · 

თქუენდა, ყოველნი რომელნი ხართ ქრისტე 

იესუის მიერ, ა“ნ. 

პეტრეს კათოლიკე ებისტოლე 1 პირველი დაიწერა 

ჰრომით სილოანეს ? მიერ, მუჭლი ორას ოცდა 

თექუსმეტი. 

0469-99118C.ა 9-1L1ხსC I9წთმს 990CV>1სC 

სCCC0%I51სCსC 

უგრეთვე მეორესა კათოლიკესა თუ;სსა მის– 

წერს მათდა მიმართ, რომელთა-იგი ჰრწმენა, 

და მოავსენებს ამის მიერ პირველ მიწერილ- 

საცა! და აუწყებს, ვითარმედ ადრე ყოფად 

5 არსბ განსლვაი მისი ვორცთაგან, და რაითა 

მოსწრაფე იყვნენ მოვსენებად, რომელი-იგი 

მიეთხრა მოძღურებაი. 

„პირველად უკუე სარწმუნოებისათ;:ს ასწა- 
ვებს მათ და უჩუენებს, ვითარმედ წინაწარ- 

10 მეტყუელთა მიერ ეხარა იგი, და ვითარმედ 

წინაწარმეტყუელებანი, მაცხოვრისათ;ს თქუ- 

მულნი, არა არიან კაცობრივ, არამედ ღმრთი- 

სა მიერ ითქუნეს. და მერმე ამცნებს, 

რაითა არა. ერჩდენ მაცთურთა. და იტვჯ;ს, 

15 ვითარმედ იყოს წარწყმედაი მათი, ვითარცა 

განდგომილთა მათ ანგელოზთაი იყო. და. 

წინაისწარ აუწყებს, ვითარმედ მოიწინენ 

დღენი, რომელთა შინა მეკიცხარნი! (§3| 

იქცეოდინ. და ენებოს ცთუნებაი ვიეთიმე 

20 და იტყოდიან, ვითარმედ: ამაოდ ითქუმის 

თქუენ შორის მოსლვა მაცხოვრისაი, ვი- 

ნაითგან მარადის ითქუმის და არასადა მო- 

ვიდა. 

და ამათ ესევითართაგან განშორებასა 

25 ამცნებს. და ასწავებს, რაითა არა სულ-მოკ- 

ლე იქმნენ ბ ჟამთა განგრძობისათ;ს, რამეთუ 

ყოველნივე ჟამნი არარაი არიან წინაშე უფ- 

ლისა, ვინაიცა ერთი დღე ვითარცა ათასი 

9 ეპისტოლე XII). 2 სილოვანეს 5, " მეწერილ– 

საცა #. ბ აირს L. ზ მოკიცხარნი C. ზ% იქმნნენ C. 

ა 

ქრისტეს L 

იესუს (ი“ჯს) C 

ორას ოცდა თექუსმეტი L C) ს ლ ვ, თავნი 

0, წამებნი იდ III 

უწყებაი და სახე ძალისა და მი- 

ზეზის წმიდისა პეტრე მოცი- 

ქულისა მეორისა კათოლიკისა= 

LC) – IV 

იყვნენ) იქმნენ C 

მიეთხრა მათ C 

რომელსა C 

· ეტყოდიან LC, ეტყოდინ LL
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+ 

წელი იყოს და ათასი წელი ვითარცა ერთი 
30 დღე. და დაამტკიცებს, ვითარმედ ადრე 

მოიწიოს დღე იგი უფლისაი. და ამცნებს, 

რაითა ყოველნი განმზადებულ იყვნენ მისთ;ს 

საქმეთა მიერ კეთილთა და რაითა უყუარ- 

დენ ებისტოლენი 1 პავლე მოციქულისანი. 

და რაითა არა ერჩდენ, რომელნი გარდა- 
აქცევდენ მათ, ამისთ»;ს რამეთუ ყოველთავე 

საღმრთოთა წიგნთა გარდააქცევენ იგინი. 

და ასწავებს, რაითა უწყოდიან საქმე კეთი- 

ლისაი და რაითა არა შესცთენ სარწმუნოე- 

“40 ბისაგან. 

და ესრეთ აღასრულებს მეორესა წიგნსა 

თ;სსა. 

'"თC%ჯჩ1 ყ10ძთე 9-0C.C1+0C43%IსC 9-10,თ1სC 

ხCCCს1ხ1სCჩ1 

(1) ჩინებისათ,ს სარწმუნოებისა საქმეთა 

მიერ დამტკიცებისათ;ს, სათნოებათაისა სა- 

სოებითა საუკუნეთა მათ კეთილთაითა. 

(1, 2-121 
5 (2) მცნებაი მოვსენებად მოძღურებისა შე– 

მდგომად განსლვისა მისისა და ვითარ-იგი 

თაბორს ესმა ჯვმალ მამისაი ძისათ;ს. 

(1, 13-21) 
(3) (ყV) წინალსწარ თხრობაი მაცთურთა 1 აღ- 

10 დგომისათ;ს საცთურეანისა! და მწვალებელ- 

თა უღმრთოებისა და ყოფადისა მის საშჯე- 

ლისა. I2, 1-3,2) 

(4) უწყებაი სიბოროტისათ;ს მწვალებელ- 

თაისა უკუანაისკნელთა ჟამთა, (8, 3-9) 

15( +) რომელსა შინა იტყ,ს ვითარმედ 

მყისა1+ შინა იქმნას მოსლვაი უფლისაი აღ- 

სასრულსა ამის სოფლისასა და რაითა გან- 

ვემზადნეთ ყოვლითა სათნოებითა. 

(8, 10-181 

1 ეპისტოლენი LLI). ? მაცთურთაი II). 2? საცთუ- 

რიანისა C. ბ მყისსა C. 

შინა) –– III 

8



შენთა ძ90C1+01სIსC1:1 წ1ჩ1. 

სCCC0სზ)09 ძშითშ? 

1 

= 1. სჯმეონ-პეტრე 3, მონაი და მოციქული: 

იესუ ქრისტესი, რომელთა-ეგე სწორი ჩუენ- 

და პატივი ხუედრებულ არს სარწმუნოება9ი 

სიმართლითა ღმრთისა ჩუენისა და მაცხოვ- 

რისა იესუ ქრისტესითა. 

(1) 
« 2. მადლი თქუენდა და მშ;დობაი გან- 

მშრავლდინ მეცნიერებითა ღმრთისაითა და 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა! 

= 3. რომელმან-იგი ყოველივე თ;სისა, 

ღმრთეებისა ძალი საცხორებელად და ღმრთი- 

სა სამსახურებელად მოგუანივა ჩუენ მეცნიე- 

რებითა მისითა, რომელმან-იგი მიჩინნა ჩუენ 

თ;სსა მას დიდებასა და სათნოებასა; 

C 4. რომელთაგან დიდ-დიდნი და პატიო- 

სანნი აღთქუმანი ჩუენ მოგუანიგნა, რაითა 

ამის მიერ იქმნეთ! საღმრთოისა მის ზიარ 

ბუნებისა და ევლტოდით სოფლისა ამის გუ- 

ლის თქუმისა ხრწნილებასა. 

<= 5. და თქუენცა ესევე მოსწრაფებაი ყოვ- 
ლითურთ მოიპოეთ? და ყავთ |2/) სარწმუ- 

ნოებასა შინა თქუენსა სათნოებაი და სათ- 

ნოებასა შინა--მეცნიერებაი9, 

< 6. დამეცნიერებასა შინა ––მარხვაი, მარ- 

ხვასა შინა- მოთმინებაი, მოთმინებასა შინა 

– ღმრთის ზსახურება= 

1 მოცივულისაი L. ? სათაური დაზიანებულია L'-ში. 
3 სიმონ-პეტრე L 8, ! იქმნნეთ Lშ., ხ მოიპოვეთ XLIII). 

რომელთა-იგი C 

ღმრთისა C 

ყოვლითავე C. – ღმრთეებისა: 

თ;სისა C. ღმრთისა) –- 

მარხვაი და LC 

მოთმინებაი და III9
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9“ 
= 7. და ღმრთის მსახურებასა შინა ––ძმათ 

მოყუარებაი და ძმათ მოყუარებასა შინა-–სი- 

'„ყუარული. | 
= 8. რამეთუ ესე რაჟამს იყოს თქუენ თანა 

და გარდაგემატოს არა უქმად, არცა უნა- 

ყოფოდ იპოვნეთ უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტეს მეცნიერებასა. 

> 9. ხოლო რომლისა თანა ესე არა არს, 

ბრმა არს და ვერ ხედავს! იგი, რამეთუ 

დაავიწყდა განწმედაი იგი პირეელთა მათ 

ცოდვათა მისთაი. 

< 10. ამისთ;ს, ძმანო, უფროის-რა ისწრა- 

ფეთ, რაითა კეთილთაგან საქმეთა მტკიცე 

ჰყოთ ჩინებალ” იგი თქუენი და რჩეულებაი; 

რამეთუ ამას რაი იქმოდით, არასადა სცთეთ 

„ჟოვლადვე: : 
C 11. არამედ ესრეთ მდიდრად წარგემარ- 

თოს თქუენ შესავალი იგი საუკუნესა მას სა- 

სუფეველსა უფლისა ჩუენისა და მაცხოვრისა 

რდესუ ქრისტესა?, 

= 12. რომლისათ;სცა არა უდებ ვიქმნე 

მარადის მოვსენებად თქუენდა ამისთჯ;ს, და- 

ღაცათუ იცით და მტკიცე ხართ მოწევნულსა 

„ამას ზედა ჭეშმარიტებასა. 

(2) . 
= 13. ხოლო სამართლად შემირაცხიეს, 

ვიდრე-ესე ვარ მე ამას საკოფელსა შინა 

განღჯძებად თქუენდა მოვსენებითა. 

= 14. უწყი რამეთუ ადრე ყოფად არს 

დატევებაი? საყოფლისა ამის ჩემისაი, ვი- 

თარცა-(9) იგი უფალმან ჩუენმან იესუ ქრის- 

ტემან მაუწყა მე. 

= 15. და ვისწრაფო, რაითა კაცად-კაცადსა 

თქუენსა აქუნდეს შემდგომად განსლვისა ჩე- 

მისა ამათი მოვსენებისა ყოფაი. 

« 16. რამეთუ არა სიბრძნისა ზღაპართა 

“შეუდეგით და გაუწყეთ თქუენ უფლისა ჩუე- 
რისა იესუ ქრისტეს ძალი და მოსლვაი, არა– 

9 პხედავს C. 2 ქ“ა #2 დატეობაი I. 

რამეთუ) ხოლო III 

ქრისტესსა L დ 

უწყით L 

ჩუენმან| ჩემმან C 

„ამათისა C 
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+ 
მედ თ;თ-მხილველ ვიქმნენით მისისა მის 
დიდებულებისა. 

= 17. რამეთუ მოიღო ღმრთისაგან მამისა 
პატივი და დიდებაი, ვმაი, რომელი მოიწია 

მისსა! ესევითარისაგან დიდად შუენიერებისა 

დიდებისა: ესე არს ძე წემი საყუარელი, რო- 

მელი მე სათნო-ვიყავ. 

2 18. და ესე ვმაი ჩუენ გუესმა ზეცით 

მოსრული მის ზედა, მის თანა რაი ვიყვენით 

მთახა მას წმიდასა. 

« 19. და მაქუს ჩუენ უმტკიცესი საწინა- 

წარმეტყუელოი სიტყუაი; რომელი კეთილად 
ჰყოთ, ეკრძალნეთ, თუ ვითარცა სანთელსა 

მნთებარესა ადგილსა შინა წყუდიადსა, ვიდ- 

რემდის დღე განათლდეს და _ნთიები აღმობრ- 

წყინდეს გულთა ზინა თულენთა. 

< 20. ესემცა პირველად. =”ყით, რამეთუ 

ყოველი წნაწარმერალელებ აღ –იგნისაი თ;:სი- 

სა თავისა სათარგმანებელ არა ივ:მნუების. 

«< 21. რამეთუ არა ნებითა კაცთაითა მო- 

–სადამე -იწია წინაწარმეტყუელებაი, არამედ 

წუევითა სულისა წმიდისათა იტყოდეს წმი- 

დანი ღმრთისა კაცნი. 

2 
(3) 

«< 1. იყვნეს ცრუ-წინაწარმეტყუელნი ერსა. 

შორის, ვითარცა-იგი თქუენ შორისცა ყო- 

ფად არიან ცრუ-მოძღუარნი, რომელთა შე- 

მოიღონ წვალებაი წარწყმედისაი |§/)) და: 

განმათავისუფლებელსა მათსა უფალსა უარ- 

-ჰყოფდენ? დღა მოიზიდვიდენ თავისა მათი- 

სათ;ს მსთუად წარწყმედასა. 
= 2. და მრავალნი შეუდგენ მათსა მას 

არაწმიდებასა, რომელთაგან გზაი იგი ქეშმა- 

რიტებისაი იგმებოდის 1. 

2 3. და ანგაჰრებითა'ხ და ტყუილისა 5 

  

% მისა L, 2 უვარ-ჰყოფდენ XC. ' ხელნაწერებში ასე, 

დკითხება (და არა: „იგმობოდის").L-ში ყოფილა „იგმებ– 
ფოდის“, შემდეგ „ვ“ ამოუშლიათ. ბ ანგაპრებით ფ. 

4 ტყუვილისა LC. 

ღმრთისაგან და C 

“ დიდებაი და პატივი C 

დიდ შუენიერებისა C 

შინა) –- თ- 

ცრუ-წინაწარმეტყუშლნიცა ICC
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9. 
სიტყჯთა თქუენ გვაჭრობდენ, რომელთა საშ- 
ჯელი პირველითგან არა დასცხრების და 

წარსაწყმედელსა მათსა არა ჰრულის. 

= 4. უკუეთუ ღმერთმან ანგელოზთა მათ 

შეცოდებულთა არა ჰრიდა, არამედ ჯაჭუე- 

ბითა მით წყუდიადისაასთა ტარტაროსსა1 

შეაყენნა და მისცნა იგინი სატანჯველად და 

საშჯელად დამარხვად. 

> 5. და პირველსა მას სოფელსა არავე 

ჰრიდა, არამედ მერვე ნოე, სიმართლისა ქა-. 

დაგი, დაჰმარხა და წყლით რღუნა-” იგი 

უღმრთოთა სოფელსა ზედა მოაწია. : 

CL 6. და ქალაქები იგი სოდომელთა და 

გომორეველთა952 დაწუა და დააქცია და და- 

საჯა და სახედ მერმეთა მათ უღმრთოთა 

ადვა. 
დუღმ 7. და მართალი ლოთ, დაწუნებული 

უშჯულოთა მათ სიბილწით მავალთაგან, 

ოვსნა. 
= 8. რამეთუ ხედვითა და სმენითა მარ- 

თალი იგი დამკ/დრებულ რაი იყო მათ შო- 

რის, დღითი-დღე სული იგი მისი მართალი 

უშჯულოთა მათ საქმეთაგან იტანჯებოდა. 

C 9. იცის უფალმან ღმრთის მსახურთაი 

მათ განსაცდელთაგან ვსნაი, ხოლო ცრუნი 

„ იგი დღესა მას საშჯელისასა (ა) ტანჯვასა 

შინა დაჰმარხნეს. 

«< 10. უფროის-ღა, რომელნი-იგი კუალსა 

მას ვორცთა გულის თქუმისასა სიბილწით 

შეუდგან და უფლებასა შეურაცხ-ჰყოფენ, 
კადნიერნი და თავვედნი, დიდებათათ;ს არა 

ძრწიან, არამედ ჰგმობენ. 

= 11, სადა-ღა ანგელოზნი, რომელნი ძლიე- 

რებითა და ძალითა უფროის არიან, არა 

ზოაწევენ მათ ზედა საშჯელსა გმობისასა 

უფლისა მიერ. 

C 12. ხოლო ესენი, ვითარცა პირუტყუნი 

საცხოარნი2, შობილნი ბუნებით მოსასრვე- 

ლად და განსარყუნელად, რომელთა-იგი უმე- 

1 ტარტაროზსა I. 1? გომორელთაი LV. ! სა- · 

ცხოვარნი XV. 

იგი) 8 

დღითი-დღედ X 8 

შეურაცხ-ჰყოფდენ C 

რომელნი-იგი C 

გმობისა L 

რომლითა-იგი XC 

7LI-
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ჯგ დ 
ცარ არიან, ჰგმობენ„ ხრწნილებასა მათსა – შინა მათსა III 

შინა განიხრწნენ!. 

< 13. და მოიღონ სასყიდელი სიცრუისაი.3 

გულის თქუმაი იგი შეურაცხიეს, ვითარცა 

დღე შუებისაი. შეგინებულნი და ბილწნი 

იშუებენ საცთურსა შინა მათსა და თქუენ 

თანა-შეგცხრებიან. 

C 14. თუალნი ასხენ სავსენი მრუშებითა 

და დაუცხრომელითა ცოდვითა და აცთუნე- 

ბენ სულთა დაუმტკიცებელთა, გულნი პქო- 
ნან წურთილნი ანგაჰრებითა, შვილნი წყე- 
ვისანი. , · 

= 15. დაუტევეს წრფელი იგი გზაი, შე- 

სცთეს და შეუდგეს გზასა მას ბალამ ბოსორე- 

ლისასა, რომელმან-იგი სასყიდელი სიცრუი- 

სალ?. შეიყუარა. 

% 16. მამხილებელად აქუნდა თ;:სისა უშ- 

ჯულოებისა .(ა§6) კარაული უტყ:, კაცობ- 
რივითა ვმითა მეტყუელი, რომელმან დააბრ- 

კოლა წინაწარმეტყუელისა იგი უგუნურებაი. 

= 17. ესენი არიან წყარონი ურწყულნი, 

ღრუბელნი არმურისა! მიერ მიმოტაცებულ- 

ნი, რომელთათ;:ს წყუდიადი იგი ბნელი საუ- 

კუნოლ დამარხულ არს. · 

18. რამეთუ გარდარეულად ამაოებისა 

ზრახვითა მიიზიდვენ გულის თქუმასა ვორც- 

თა ბილწებისასა, რომელნი-იგი ჭეშმარიტე- 

ბით ლტოლვილ არიან და რომელნი-იგი 

საცთურსა შინა იქცევიან. 

19. თავისუფლებასა აღუთქუმენ მათ და 

იგინი თ?თ მონა არიან ხრწნილებისა, რამეთუ 

«რომლისაგანცა ვინ ძლეულ არნ, მისდაცა 

დამონებულ არნ. 

ს 20. რამეთუ რომელნი-იგი განერნეს შე- 

გინებათაგან ამის სოფლისათა მეცნიერებითა 

უფლისა და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესითა, ნათვე კუალად აღერინეს და იძლი- 

ნეს, ექმნა მათ უკუანაისკნელი იგი უძჯრეს 

პირველისა. 

1 განიხრწნნენ 0. 2? სიცრუვისაი 6. 2 სიცრუვისაი 
X#Cც. "ბ ალმურისა L ფ. 

– გზაი იგი წრფელი C
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ყ 21. უმჯობეს იყო მათდა, ეცნავე თუმცა 

«არა გზაი იგე სიმართლისაი, ვიდრე ცნო- 

ბასა და მზართლუკუნ ქცევასა მოცემულისა 

მისგან მათდა წმიდისა მცნებისა. 

ყ 22. შეემთხჯა მათ ჭეშმარიტისა მისებრ 

«იგავისა: ძაღლი მიექცა ნათხევარსა თ;სსა 

-და ღორი ინწუბა სანგორელსა მწ;რისასა. 

დ) 

ს 1. აჰა ესერა, საყუარელნო, ამას მეო- 

რესა ებისტოლესა! მიესწერ თქუენდა, რო- 

“მელთა მიერ განვაღქძებ 2? მოვსენებითა წა- 

· ·-დიერითა |V) გონებასა თქუენსა 

ყ 2. მოვსენებად პირველ თქუმულთა მათ 

სიტყუათა წმიდათა წინაწარმეტყუელთა მიერ 

და მოციქულთა მათ თქუენთა მცნებათა 

უფლისა მაცხოვრისათა. 

(4) 
ყ 3. ესემცა პირველად უწყით, რამეთუ 

მოიწინენ უკუანაისკნელთა დღეთა მეკიცხე- 

ვარნი? გულის თქუმისაებრ თ;სისა მავალნი 

ყ 4. და იტყოდიან: სადა არს აღთქუმალ 

იგი მოსლვისა მისისაი? რამეთუ ვინაითგან 

მამათა შეისუენეს, ყოველივე "ესრეთ ჰგიეს 

-დასაბამითგან დაბადებისაით. 

5. რამეთუ დაავიწყდეს მათ ესე ნეფსით!, 

ვითარმედ ცანი იყვნეს პირველითგან და 

ქუეყანა” წყალთაგან, და წყალთა მიერ შე- 

"იქმნა სიტყჯუთა ღმრთისაითა. . 

6. რომლისაგან მაშინდელი იგი სოფელი 

წყლითა წარირღუნა და წარწყმდა, 

7. ხოლო აწ ცანი და ქუეყანაი მითვე სი- 

ტყ:უთა დაუნჯებულ არიან, ცეცხლისა და- 

მარხულნი დღედ საშჯელისა და წარწყმე- 

“დისა უღმრთოთა კაცთაისა. 

  

1 ეპისტოლესა M#VL. 7 განვალჯღებ L. 3 მეკიცხარ–- 

'ნი I, მკიცხევარნი დ. “ბ ნებსით XC. 

უფლისა და C 

პირეელითგან) ძუშელსადვე CI, 

ძუბლადვე IV. და|––L 

მიერ)–-IIV 
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ჭ% 
8. ერთიმცა ესე ნუ დაგავიწყდების, სა- 

ყუარელნო, რამეთუ ერთი დღე უფლისა მიერ 

ვითარცა ათასი წელი და ათასი წელი ვი- 

თარცა ერთი დღე- 

9. არა ყოვნოს უფალმან აღთქუმისა მის- 

გან, ვითარ-იგი ვიეთმე დაყოვნებად შეუ- 

რაცხიეს, არამედ სულ-გრძელ არს თქუენთ;:ს, 

რამეთუ არავისი ჰნებავს წარწყმედაი, არა- 

მედ ყოველთა სინანულად მოსლვაი. 

(X#) 
10. (§7) ხოლო მოიწიოს დღე იგი უფლი- 

საი, ვითარცა მპარავი ღამისაი, რომელსა 

შინა ცანი მძაფრიად წარვდენ! და წესნი 

იგი დაიწუნენ და დაზულენ და ქუეყანაი და 

მას შინა საქმენი დაიწუნენ. 

M 11. რაჟამს ესე ყოველნი ესრეთ დაზულე- 

ბოდიან, რაბამთაი ჯერ-არს თქუენი ყოფაი 

წმიდითა? ქცევითა და კეთილითა მსახურე- 
ბითა, რაითა მოელოდით 3, 

M 12. და ისწრაფდეთ მოსლვასა მას დღისა 

მის ღმრთისასა, რომელსა შინა ცანი მვურ- 

ვალენი დაივსნენ და წესნი დაიწუნენ და 

დადნენ. 

ყ 13. ახალთა ცათა და ახალსა ქუეყანასა 

მსგავსად აღთქუმისა მისისა მოველით, რო- 

მელსა შინა სიმართლე დამკჯდრებულ არს. 

14. ამისთ;ს, საყუარელნო, ამას მოელო- 

დეთ, და ისწრაფეთ შეუგინებელთა და უბი- 

წოთა მისა?. პოვნად მშჯდობით. 

15. და უფლისა ჩუენისა იგი სულ-გრძე- 

ლება ცხორებად შეპრაცხეთ, ვითარცა-იგი 

საყუარელმან ძმამან ჩუენმან პავლე, მსგავ- 

სად მოცემულისა მის · მისდა სიბრძნისა მი- 

წერა თქუენდა, 

1 წაჭდენ IL). 1 აქედან მოყოლებული II-ს აკლია 

ერთი ფურცელი, რაც მოიცავს იოვანეს ეპისტო- 
ლის უწყებას შემდეგ სიტყვებამდე „რაითა ვიც- 

ნათ ჩუენ მამაი და თავადი“ (ჩათვლით). ზ" მოელოდეთ 
#. ბ მისსა CI. 

წესნი) ნივთნი = 

მვურვალენი) გამოვჭვურვებით CV 

წესნი დაიწუნენ და 

ნივთნი მგზნებარენი 

ნენ CV 

მიცემულისა IL 

დადნენ| 
განიდნე-
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+ ა 

16. ვითარცა-იგი ყოველთა შინა წიგნთა 

მისთა იტყ;ს ამისთ;ს, რომელნი-იგი არიან 

ძნიად საცნაურ რაიმე, რომელსა-იგი უსწავ- 

ლელნი და დაუმტკიცებელნი გარდააქცევენ, 
ვითარცა სხუათა მათცა წიგნთა მსგავსად, 

მათისავე მის წარწყმედისა. მათისავე) მათისა C 
17. თქუენ უკუე, საყუარელნო, წინაისწარ 

რაი (ს) უწყით ესე, ეკრძალენით, რაითა არა 

უჯეროთასა მას საცთურსა თანა-აღერინეთ 

და განსც;:ვეთ სიმტკიცისა მისგან თ;სისა. სიმტკიცისა მისგან) სიმტკიცის>–- 

18. არამედ აღორძნდებოდეთ მადლითა გან Cჰ 

და მეცნიერებითა უფლისა და მაცხოვრისა · 
ჩუენისა იესუ ქრისტესითა. მისა1 დიდებაი დიდებაი და CM 

აწ და დღეთა მათ საუკუნეთაისა. ა“ნ. 

დაესრულა მეორე კათოლიკე პეტრე მოციქულისაი, დაესრულა ,., მოციქულისაი) დაესრულ=- 

მეორე ეპისტოლე წმიდისა პეტრე მო– 

ციქულისა კათოლიკისაი LL, დაესრუ-- 

ლა მეორე კათოლიკე ეპისტოლე (ებიხ-- 

ტოლე C) პეტრე მოციქულისაი CI 

· მისსა CI.



ჭ% 
C48999C2 3-ს ხსC 10.%Cჩ?მს 

სშთიუშაშსC 5C0CC0 ხ1ს1სCსC 

ხოლო იოვანე მახარებელი, რომელმან-იგი 

'სახარებაით აღწერა, მანვე წარსცა ესეცა 

უბისტოლე ! მორწმუნეთა მიმართ უფლისა- 

თა მოსავსენებელად. 
5 და ვითარცა-იგი დაწყებასა სახარებისასა, 

ეგრეთვე აქა ღმრთის-მეტყუელებს სიტყჯსა- 
თ;:ს ღმრთისა და აუწყებს, ვითარმედ ·მარა- 

დის არს იგი ღმრთისა თანა და ასწავებს, 

ვითარმედ მამაი ნათელ არს, რაითა ესრეთ 

210 ვცნათ · სიტყუსათ,ს ვითარმედ არს იგი 

ბრწყინვალეათ მამისა. და ვითარცა 

ღმრთის-მეტყუელა; ასწავებს, ვითარმედ არა 

ახალი არს სარწმუნოებაი ჩუენი და საიდუმ- 

ლოი?, არამედ პირველითგან და მარადის 

115 არს იგი. 

ხოლო აწ გამოჩნდა უფლისა მიერ, რომე- 

ლი-იგი არს ცხორებაი საუკუნოი და ღმერთი 

ჭეშმარიტი. 

და მოსლვისა და გამოჩინებისა მიზეზად 

:20 იტყ,ს, ვითარმედ ამისთ;ს იქმნა,ს რაითა 

დაჰვსნნეს საქმენი ეშმაკისანი და ჩუენ გან- 

გუათავისუფლნეს სიკუდილისაგან და რაითა 

ვიცნათ ჩუენ მამაი და თავადი ძე მისი, (44) 

უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. და დასწერს 

25 ყოვლისა მიმართ პასაკისა, ესე იგი არს 

ყრმათა და ჭაბუკთა და მოხუცებულთა, ვი- 

თარმედ ღმერთი საცნაურ იქმნა, ხოლო ეშ- 

2აკისა საცთური იძლია და სიკუდილი დაივსნა. 

ი ეპისტოლე :ს). 1? საიდუმლოი ს. 

დ 

უწყებაი და სახე ძალისა და მი- 

ზეზისა წმიდისა იოვანე მახარე– 

ბელისა პირველისა კათოლიკისაი 

IL, უწყებაი ძალისა და მიზეზისა 

იოვანეს კათოლიკისათაი C 

რომელ-იგი C 

გამოჩინებისა მისისა. ICV
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· +“ 
და მიერითგან ყოვლისავე ებისტოლისა! 

30 მიერ სიყუარულისათ:ს ასწავებს რამეთუ 

ენება, რაითა ვიყუარებოდით ჩუენ ურთი- 
ერთას?, ვინაითგან ქრისტემანცა შემიყუარ– 

ნა ჩუენ. და , მერმე იტყ,ს განყოფილებისა- 

თს შიშისა და სიყუარულისა, და შვილთა 

35 ლმრთისათა და შვილთა ეშმაკისათა; და თუ 

რომელი არს ცოდვაი სასიკუდინე. და გან- 

ყოფილებისათ;ს სულთაისა, და თუ რომელი 

სული არს ღმრთისაგან ანუ რომელი მაცთუ- 

რისა და თუ ვითარ ვიცნნეთ ზჯვილნი 

40 ღმრთისანი ანუ თუ შვილნი ეშმაკისანი. და 

თუ რომლისა ცოდვისათ;ს თანა-გუაც ლოც- 

· ვაი ცოდვილთაი და რომლისათ;ს არა. და 

ვითარმედ რომელსა არა უჟყუარდეს მოყუა- 

სი თ;:სი, არა არს იგი ღირს ჩინებისა, არცა 

45 ძალ-უც თქუმად, ვითარმედ ქრისტესი არს. 

და ერთობასა ძისასა მამისა თანა აჩუენებს 

და ვითარმედ, რომელმან უარ-ყოს? ძე, მას 

'მამაითძცა უარ-უყოფიეს !. 

და განსწეალებს ებისტოლესა ბ ამას შინა 

50 და იტყ:უს თ>;სსა ანტიქრისტესსა, ესე იგი 

არს, ვითარმედ რომელმან თქუას იესუისთ;ს!, 

ვითარმედ არა ქრისტე არს, საცნაურ-ჰყოფს, 

IL ვითარმედ ვინაითგან იგი არა ქრისტე 

არს, თავსა თ;სსა იტყ;უს ქრისტედ მაცთუ- 

55 რი იგი. 

ხოლო ამცნებს ყოვლისა ამის ებისტოლი- 

სა? მიერ, რაითა არა ეურვოდინ მორწმუ- 

ნენი უფლისანი, უკუეთუ სძულობდენ მათ 

სოფელსა შინა, არამედ უფროისად რაითა 

60 უხაროდის, რამეთუ სიძულილი სოფლისაი 

საცნაურ-პყვოფს მორწმუნეთა მათ, ვითარ- 

მედ ზეშთა ზ ქმნილ არიან სოფლისა და არიან 

იგინი მოქალაქე ზეცათა. და დასასრულსა 

1 ეპისტოლისა IC. · ურთიერთარს IC. 3 უვარ–- 

-ყოს LC. ბ. უვარ-უყოფიეს IC. ბ ეპისტოლესა XLI. 

“ ირსთ”ს C. 1? ეპისტოლისა III. ზ ზესთა C. 

– 

ჩუენ) –– C 

და თუ რომლისათ;ს არა II) 1: 

თ;სი) –– IV ? 

იურვოდინ IIMწყ, იურვოდიან C- 

სოფლისადა C 

იგინი| იგი C3? 

1 1-ში „თუ“ ჩამატებულია სტრიქონს: 
ზემოთ. 2? ჰ1!-ში „თ;სი" უნდა ყოფილი- 
ყო, ახლა ეს ადგილი გადაშლილია და. 

ფოტოში არ ჩანს გარკვევით. 3? II-ში.- 
ყოფილა „იგი“, შემდეგ სტრიქონს ზემოთ 

დაუმატებიათ „ნი“ და ახლა იკითხება. 
„იგინი“,
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+ 
წიგნისასა კუალად მოაჯსენებს და იტყ»ს, 

<5 ვითარმედ ძე ღმრთისაი არს ცხორებაი საუ- 

კუნოი და ღმერთი ქეშმარიტი, და რაითა 
მას ვჰმონებდეთ და დავიცვნეთ თავნი თ;სნი 

კერპთაგან. 

CიCაჩი 10საCნწმს სIთაი1ს1სC 

სCთC0C%IაIსCჩ! 

(1) მსგავსად სახარებისა ღმრთის-მეტყუე- 

ლებაი ქრისტესთჯ;:ს, (1) 1-7) 

( «+ ) რომელსა შინა იტყ;უს აღსაარებისა- 

თ;:ს1 და კრძალულებისა, რა9თა არა ვცო- 

-5 დოთ. I1, 8--2,2| 

( « ) და ვითარმედ დამარხვაი მცნებათა 

ღმრთისათაი დაამტკიცებს ცნობასა მისსა. 
(2, 3-6 

(2) სიკუარულისათ;ს, რომლისა თ;ნიერ 

-#0 შეუძლებელ არს ცხორებაი. (2, 7-11) 
( # ) რომელსა შინა იტყუს მადლისათ7ს 

თ;უთოეულისა: ჰასაკად-ჰასაკად. და გარე- 

-მიქცევისათ;ს სიყუარულისა ამის სოფლისა, 

| (9, 12-171 
-ჭ5 (3) ძმათა მტყუართათაუს 3, ღმრთისა უარის- 

მყოფელთა!. და ვითარმედ ქრისტეს აღსაა- 

რებაი ბ არს მამისა ღმრთის მსახურებაი. 

და ვითარმედ მამისა დიდების მეტყუე- 

ლებაი არს ძისა ღმრთის მეტყუელებაი, 

– (2, 18.251 
( « )რომელსა შინა იტყ,ს საღმრთოთა 

და სულიერთა მადლთათ;ს (39) სიწმიდით, 

სასოებითა ღმრთის მეცნიერებისაითა ე ღ ეცაიეოე (2, 26--3,31 

55 ( «+ )და ვითარმედ ყოველი, რომელი ქრის- 

ტეს თანა ეგოს, უცხო არს იგი ცოდვისაგან, 

რამეთუ რომელი ცოდვიდეს, იგი ეშმი სგან 5 

არს. (8, 4-10) 

1 აღსარებისათჯ;:ს II). IL-ში უნდა ყოფილიყო 
„აღსაარებისათ;ს“. მეორე „ა ამოშლილი ჩანს და 
სიტყვა გათიშულია: „აღსა რებისათჯ;ს". 2 თითოეუ- 
ლისა IL). 2? მტყუვართათ;ს ნ შ. ბ უვარის-მყოფელ– 

თა #ც. " აღსარებაი I)ILLI. – L-ში; ეშმეს“გნ, ეშმა- 
„კისაგან LC. 

8 

ცხორებაი) ცხოვნებაი III 

სოფლისასა 8
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1 
(4) სიყუარულისათ;ს მოყუსისა და წესისა- 

3ი თუს მოწყალებისა. (8, 10-17) 

( + ) და გონებისათ;ს და გულისა კეთი-. 

ლისა სარწმუნოებითა იესუ ქრისტესითა. 

(8, 18-251 
( «# ) და განკითხვისათ;ს სულთაისა აღსა–- 

35 არებისა!1 მიერ ქრისტეს განკაცებისა. 

(4, 1-10) 
(5) ძათ მოყუარებისათ,ს და ღმრთის. 

მსახურებისა. I4, 11-21) 

(6) ღმრთის მეტყუელებისათ;:ს ძისა დიდე- 
40 ბითა მამისაითა. და ძლევისათ;ს ბოროტისა 

სარწმუნოებითა იესუ ქრისტესითა ცხორე- 

ბად. 

(5, 1-15) 
(7) შეწევნისათ,ს შეცოდებულისა ძმისა 

45 ლოცვისა მიერ და ცოდვისათ;ს. (5, 16-20| 

( « ) და. განშორებისათ,ს საეშმაკოთა 

სამსახურებელთაგან ?. (5, 211) 

1 აღსარებისა #9). ? L-ში „-გან" (გ“ნ). წაშლი- 

ლია და ოდნავღა ჩანს. 

და (1-ლი))– C 

სამსახურებელთა C 

79
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1 

(1) 

ყ 1. რომელი იყო პირველითგან, რომელი 

გუესმა და ვიხილეთ თუალითა ჩუენითა, რო- 

მელი ვიხილეთ და ჭელნი ჩუენნი პმსახურებ- 

დეს სიტყუასა მას ცხორებისასა. 

ს 2. და ცხორებაი იგი გამოცხადნა და 

ჩუენ ვიხილეთ და ვწამებთ და გითხრობთ 

თქუენ ცხორებასა მას საუკუნესა რომელი 

იყო მამისა თანა და გამოგჯჩნდა ჩუენ; 

ყ 3. რომელი გუესმა და ვიხილეთ, გითხ- 

რობთ თქუენ, რაითა თქუენცა ზიარებაი გაქუნ- 

დეს ჩუენ თანა და ზიარებაი ჩუენი მამისა თანა 

და ძისა მისისა თანა იესუ ქრისტესსა1, 

ყ 4. IV) და ამას მივსწერ თქუენდა, რაითა 

სიხარული იგი ჩუენი სავსებით იყოს. · 

M 5. და ესე არს აღთქუმაი იგი, რომელი 

გუესმა მისგან და გითხრობთ თქუენ, რამე- 

თუ ღმერთი ნათელ არს და ბნელი არა არს 

მის თანა არცა ერთ?. 

(X) 
ს 6. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ ზიარე- 

ბაი გუაქუს მის თანა და ჩუენ ბნელსა შინა 

_ ვიდოდით, ეტყუით!ჭ და არა ვიქმთ ჭეშმა- 

რიტებასა. 

ს 7. ხოლო უკუეთუ ნათელსა შინა ვიდო- 

დით, ვითარცა-იგი ნათელსა შინა არს, ზია- 

რებაი გუაქუს ურთიერთას.. და სისხლი 

- ქრისტესა LIIჰ. 1? ერთი LC. 2? ვტყუვით L86, 

« ურთიერთარს ხC. 

ა 

კათოლიკე ბირველი I ა 

გუესმა| გესმა 1II# 

ველითა ჩუენითა განვიხილეთ სი–- 

ტყუაი იგი ცხორებისაი IIV 

ვიხილეთ და L 

თანა) –– 9 

იგი) -– CI 1 

რამეთუ) და L 

არს) –– თ 

1 I-ში „იგი# ჩამატებულია.
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“გ 
იგი იესუ ქრისტეს, ძისა მისისაი” გან- 
მწმედს 1 ჩუენ ყოვლისაგან ცოდვისა. 

8. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ (ოდვაი არა 

გუაქუს, თავთა თ»;სთა ვაცთუნებთ და ჭეშ- 

მარიტებაი არა არს ჩუენ თანა. 

9. უკუეთუ აღვიარნეთ ცოდვანი ჩუენნი, · 

სარწმუნო? არს და მართალ, რაითა მოგ;- 

ტევნეს, ჩუენ ცოდვანი ჩუენნი და განგუწმიდ- 
ნეს ყოვლისაგან სიცრუისა ?. 

10. უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ არა ვცო- 

დეთ, მტყუვრად გამოვაჩინებთ მას და სი- 

ტყუაი მისი არა არს ჩუენ შორის. 

2 

1. შვილნო ჩემნო, ამას მივსწერ თქუენდა, 

რალთა არა სცოდოთ და უკუეთუ ვინმე ცო- 

დოს, ნუგეშინის-მცემელი გჯვის მამისა მი- 

მართ ქრისტე იესუ მართალი, 

2. და იგი არს მომტევებელი ცოდვათა 

ჩუენთაი და არა ხოლო ცოდვათა ჩუენთაიძ, 

არამედ ყოვლისა სოფლისათაი, 

( #) 
3, (ი0) და ამით უწყით, რამეთუ ვიცით 

იგი, უკუეთუ მცნებათა მისთა ვიმარხვიდეთ. 

4. რომელმან თქუას ვითარმედ ვიცან 

იგი და მცნებათა მისთა არა იმარხვიდეს, 

მტყუარ! არს და ქეშმარიტებაი არა არს 
მის თანა. 

5, ხოლო რომელმან დაიმარხნეს სიტყუანი 

მისნი, ჭეშმარიტად სიყუარული ღმრთისალ 

აღსრულებულ არს მის თანა, ამით უწყით, 

რამეთუ მის თანა ვართ. 

6. რომელმან თქუას მის თანა ყოფაი, 

თანა-აც, რაითა ვითარცა-იგი თავადი ვი- 

დოდა, ეგრეცა! მისი" სლვაი. 

1 განგუწმედს X დ. : დარწმუნო LL". 9 სიცრუვისა. 

# დფ. ბ მტყუვარ L 8. " ეგრეთცა C. ?- მის დფ. 

ა 

იესუ ქრისტეს)იესუს (ი“ჯს) C, 
იესუის I 

ჩუენ!) ==. 

გამოვაჩენთ C 

ხოლო) რამეთუ: 

ვიდოდა და X
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“გ 

(2) 

ყ 7. ძმანო, არა მცნებასა ახალსა მივ- 

სწერ თქუენდა, არამედ მცნებასა პირველსა, 

· რომელი გაქუნდა დასაბამითგან. მცნება9 

თ. 2 

დასაბამითგან) სიყუარული IV C 

იგი პირველი არს სიტყუაი იგი, რომელი. 

გესმა პირველითგან. 

ს 8. კუალად მცნებასა ახალსა მივსწერ 

თქუენდა, რომელი არს ქეშმარიტ მის თანა 

და თქუენ შორის, რამეთუ ბნელი წარვალს 

და ნათელი იგი ჭეშმარიტი აწვე ჩანს. 

ყ. 9, რომელმან თქუას ნათელსა შინა 

ყოფაი და ძმათ თჯ;სი სძულდეს, იგი ბნელსა 

შინა არს ვიდრე აქამომდე. =. 

ყ 10. ხოლო რომელსა უყუარდეს ძმათ 

თ;:სი, იგი ნათელსა შინა არს და საცთური 

არა არს მის თანა. 

სყ 11. ხოლო რომელსა სძულდეს ძმაი 

თ;სი, იგი ბნელსა შინა არს და ბნელსა ში- 

ნა ვალს და არა იცის, ვიდრე ვალს, რამეთუ 

ბნელმან დაუბრმნა თუალნი მისნი. 

( X#) 
12. მივსწერ თქუენდა, შვილნო, რამეთუ 

მიგეტევებიან თქუენ ცოდვანი თქუენნი სა- 

ხელითა მისითა. 

13. III მივსწერ თქუენდა, მამანო, რამე- 

თუ იცანთ პირველი იგი. მივსწერ თქუენდა, 

პჭაბუკნო, რამეთუ გიძლევიეს ბოროტისადა. 

მივსწერ თქუენდა, ყრმანო, რამეთუ იცანთ 

ამა გიწერ ნდა, მამანო, რამ 14. მი თ ა, მამანო, რამეთ 

იცანთ ს არეეიმ სამუელ გა თქუენდა, ვა- 
ბუკნო, რამეთუ ძლიერ ხართ და სიტყუაი 
ღმრთისაი თქუენ თანა დადგრომილ არს და 

გიძლევიეს ბოროტისადა. 
ყ 15. ნუ გიყუარნ სოფელი ესე, ნუცა-ღა. 

ე რაი” არს სოფლისაი ამის. უკუეთუ ვის 
უყუარდეს სოფელი ესე, არა არს სიყუარუ- 
ლი მამისაი მის თანა. 

– დაუბრმნა ბნელმან C 

მივწერე| მივსწერ C, მივწერეთ L 
მივწერე) მიესწერ C, მივწერეთ I 

1 ქ1-ში ყოფილა „დასაბამითგან“, შემ– 
დეგ ეს წაუშლიათ და იმავე ადგილას 
იკითხება „სიყუარული“. ძველი დაწერი– 
ლობაც ამოიკითხება.
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+ 
ს 16. რამეთუ ყოველივე სოფელსა შინა 

უსე არს გულის თქუმაი ჭორცთაი და გულის 

თქუმა თუალთაი და სილაღე ამის ცხორე- 

ბისაი. და ესე არა.არს მამისაგან, არამედ 

სოფლისაგანი არს. 

ყ 17. და სოფელი ესე წარვდეს და გულის 
თქუმაი მისი, ხოლო რომელმან ყოს ნება9 

ღმრთისაი, იგი ეგოს უკუნისამდე. 

(8) 
18. ყრმანო, უკუანაისკნელი ჟამი არს და 

ვითარცა-იგი გასმიეს, ვითარმედ ანტიქრის- 

ტე მოვალს და აწცა ანტიქრისტენი1 მრა- 

ვალნი არიან, ვინა9იცა უწყით, ვითარმედ 

უკუანაისკნელი ჟამი არს. 

19. ჩუენგან განვიდეს, არამედ არა იყვნეს 

ჩუენგანნი, რამეთუ უკუეთუმცა ჩუენგანნი, 

იყვნეს, და-მცა-დგრომილ იყვნეს ჩუენ თანა, 

არამედ რაითა ცხად იყვნენ, რამეთუ არა 

არიან ყოველნი ჩუენგან. 

20. |(9I) და თქუენცა ცხორებაი გაქუს 

წმიდისა ზისგან და იცით ყოველივე. 

21. არა მივწერე თქუენდა, ვითარმედ არა 

იცით ჰეშმარიტებათ იგი, არამედ ვითარმედ 

იცით იგი და რამეთუ ყოველი ტყუვილი 
პეშმარიტებისაგან არა არს. 

22. ვინ-მე არს მტყუარი? იგი? ანუ არა, 

რომელმან უარ-ყოსა?, ვითარმედ იესუ არა 

არს ქრისტე? ესე არს ანტიქრისტე, რომელ- 

მან უარ-ყოს ბ მამა» და ძე. 

23. ყოველმან რომელმან უარ-ყოს! ძე, 

არცა მამათ არს მის თანა. 

24. თქუენ უკუე, რომელი-იგი გესმა პირ- 

ველითგან, თქუენ თანა ეგენ. უკუეთუ თქუენ 
თანა ეგოს, რომელი-იგი გესმა პირველითგან 

და თქუენცა ძისა თანა და მამისა ეგნეთ. 

25. და ესე არს აღთქუმა9, რომელი-იგი 

მან აღმითქუა ჩუენ ცხორებაი საუკუნოი. 

% ანტექრისტენი XI. ? მტყუვარი LC. 3 უვარ- 

–ყოსა II, უვარ-ყოსაა C. ბ უვარ-ყოს MC. ბ უვარ-ყოს C. 

და)–– C 

იგი ეგოს| ჰგიეს იგი C, იგი 

ჰგიეს III 

რამეთუ!) ვითარზედ 8 

ჩუენგან) ჩუენგანნი C 
ცხორებაი) ცხებულებაი IL 8 

და) –– C 

არა) 

თანა) + რომელმან აღიაროს ძე 

და მამაიცა არს მის თანა 8. რო– 

მელი-იგიქ რომელი C
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L 
(X») 

26. ესე მივწერე თქუენდა მაცთუნებელთა: 

მათ თქუენთათჯ:ს. 

27. და თქუენცა ცხებულებაი იგი, რომე- 

ლი მიიღეთ მისგან, თქუენ თანა პგიეს და. 

არა „გივმს, ვითარმცა ვინ გასწავა თქუენ,. 

არამედ თჯთ იგივე ცხებულებაი გასწავებს: 

თქუენ ყოვლისათვს. 

და ჭეშმარიტ არს და არა არს ტყუვილ?1 

და ვითარცა-იგი გასწავა თქუენ, ეგენით 

მას ზედა. 

28. და აწ, შვილნო, ეგენით მას ზედა,. 

რალთა, რაჟამს გამოცხადნეს გუაქუნდეს 

კადნიერებაი და არა მრცხუენეს მისგან 

მოსლვასა მას მისსა. 

29. უკუეთუ იცით, ვითარმედ მართალ 

არს, უწყ(ი|ოდეთ, რამეთუ ყოველმან, რო- 

მელმან ყოს სიმართლე, მისგან შობილ არს. 

ვ 

ყ 1. იხილეთ, რაბამი სიყუარული მომცა 

ჩუენ მამამან, რაითა შვილ ღმრთისა ვიწოდ- 

ნეთ. ამისთ;ს სოფელმან არა გიცნის თქუენ, 

რამეთუ არცა იგი იცნეს. 

ყ 2.-საყუარელნო, აწ შვილნი ღმრთისანი 

ვართ და არღარა გამოჩინებულ არს, რაი 

ყოფად ვართ. გარნა ვიცით, რამეთუ უკუე- 

თუ გამოცხადნეს, მსგავსად მისსა ვიყვნეთ, 

რამეთუ ვიხილოთ იგი, ვითარცა-იგი არს. 

ყ 3. და ყოველსა რომელსა აქუნდეს სა- 

სოებაი ესე მისა? მიმართ, განიწმიდოს: თავი 

თ;:სი, ვითარცა-იგი წმიდა არს. 

(#) 
ც 4. ყოველზან რომელმან ქმნეს ცოდვაი, 

მან უმჯულოებაიცა ქმნეს და ცოდვაი იგი 
არს უშჯულოებაი. · 

2? ტყუილ IL). 2 მისსა დფ. 

არღარა) არღა IC): 

მსგავსად) მსგავს «.
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1 
9 5. და იცით, რამეთუ იგი გამოჩნდა, 

«რაითა. ცოდვანი ჩუენნი” აღიხუნეს! და 

„ოდვაი მის თანა არა არს. 

ყ 6. ყოველი რომელი მის თანა ეგოს, 

არცა ცოდოს და ყოველი რომელი ცოდვი- 

დეს, მას არა უხილავს იგი, არცა იცის იგი. 

ყ 7. შვილნო, ნუმცა ეინ გაცთუნებს 

თქუენ. რომელმან ქმნეს სიმართლე, იგი 

მართალ არს, ვითარცა-იგი თავადიცა მარ- 

თალ არს. 

ს 8. რომელმან ქმნეს ცოდვაი, იგი ეშ- 

მაკისაგან არს, რამეთუ დასაბამითგან ეშმაკი 

ცოდავს. ამისთ;ს გამოცხადნა ძე? ღმრთი- 

სათ, რაითა დაარღ;:ნეს საქმენი ეშმაკისანი. 

MყM 9. ყოველი რომელი შობილ არს 

ღმრთისაგან, მან ცოდვაი არა ქმნეს, რამე- 

დუ თესლი მისი მის თანა დადგრომილ არს. 

L92) და ვერ ჭელ-ეწიფების ცოდვად, რამეთუ 
ღმრთისა მიერ შობილ არს. 

10. ამის მიერ ცხად არიან “შვილნი 

ღმრთისანი და შვილნი ეშმაკისანი. 

4) 
ყოველმან რომელმან მა ქმნეს სიმართლე, 

იგი არა არს ღმრთისაგან და რომელსა არა 

უყუარდეს ძმაი თ;სი. 

11. რამეთუ ესე არს აღთქუმაი, რომელი 

გესმა პირველითგან, რაითა ვიყუარებოდით 

“ურთიერთას 9. 

12. არა ვითარცა-იგი კაინ!, რომელი-იგი 

უკეთურისაგან იყო და მოკლა ძმა” თ;სი. 

"და რაისათ;ს-მე მოკლა იგი? რამეთუ საქმენი 

მისნი ბოროტ იყვნეს, ხოლო ძმისა მისისანი 

––მართალ. 

13. ნუ გიკჯ/რს თქუენ, ძმანო ჩემნო, რა- 

მეთუ გძულობს თქუენ სოფელი. 

14. ჩუენ უწყით, რამეთუ მივიცვალენით 

სიკუდილისაგან ცხორებად, რამეთუ ,გჯყუა- 

% აიხუნეს L, აიხუნეს #. 1? ძუ LL. 2 ·ურთიერ– 

თარს C. ბ კაინ I. 

ღ · 
იგი)-–– 9. გამოჩნდა ძე ღმრთისაი 8 

არცა) არა L 
/ 

შვილნო ჩემნო C 

ქმნეს) ქმნას C 

გესმა) გუშსმა 

ვითარცა-იგი| ვითარცა C 

გიკჯრნ IV. ჩემნო) –– C
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+ 
რან ძმანი. რომელსა არა უყუარდეს ძმაი, 

სიკუდილსა შინა დადგრომილ არს, 

15. ყოველსა რომელსა სძულდეს ძმა= 

თ;:სი, იგი კაცის-მკლველი არს და იცით, 

რამეთუ ყოველსა კაცის-მკლველსა არა აქუს 

ცხორებალ საუკუნოი მის თანა დადგრომი- 

ლად. | 
16. ამით ვცნათ სიყუარული მისი, რამეთუ 

მან სული თ;სი ჩუენთ,ს დადვა და ჩუენცა 

თანა-გუაკ ძმათათ;უ:ს სულთა ჩუენთა და- 

დებაი. 

17. უკუეთუ ვისმე აქუნდეს საცხორებელი 

სოფლისაი ამის და იხილოს ძმაი თ;სი, რო- 

მელსა ევმარებოდის რაიმე და დაპვშნეს ნა- 

წლევნი თ;სნი მისგან, ვითარ-მე ჰგიეს მის 

თანა სიყუარული ღმრთისაი! · 

CX#) 
18. (თ) შვილნო ჩემნო, ნუ· ვიყუარებით 

სიტყჯთა ხოლო, ნუცა ენითა, არამედ საქმი- 

' თა და ჭეშმარიტებითა. 

19. და ამით საცნაურ ვიყვნეთ, რამეთუ 

კქეშმარიტებისაგანნი ვართ და წინაშე მისსა 

გულნი ჩუენნი გუერწმუნებიან. 

20, რამეთუ უკუეთუ გუგმობდეს გული 
ჩუენი, უფროის არს ღმერთი გულისა ჩუე- 

ნისა და იცის ყოველი. 

21. საყუარელნო, უკუეთუ გული ჩუენი 
არა გუგმობდეს ჩუენ, განცხადებულებაი 

გუაქუს ღმრთისა მიმართ. : 

22. და რალცა-იგი ვითხოოთ, მოვიღოთ» 

შისგან, რამეთუ მცნებათა მისთა ვიმარხავთ 

და სათნოებასა წინაშე მისსა ვგჰყოფთ. 

23. და ესე არს მცნებაი მისი რაითა 

გურწმენეს სახელი ძისა მისისა იესუ ქრის- 

ტესი, და ვიყუარებოდით ურთიერთას1, ვი- 

თარცა მომცა მცნებათ. 

24 და რომელი იმარხვიდეს მცნებათა 

მისთა, მის თანა ჰგიეს და იგი თავადი მის. 

1 ურთიერთარს X6. 

– დადგრომილად მის თანა C 

ვცნათ) ვცანთ « 

გიყუარებით C 

გაქუს X
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1 
თანა და ამით უწყით, რამეთუ ჰგიეს ჩუენ 

თანა სულისა. მისგან, რომელი მომცა ჩუენ. 

· 4 
(X#) 

1. საყუარელნო, ნუ ყოველი სული გრწამნ, 

არამედ გამოიცადენით სულნი, უკუეთუ 

ღმრთისაგან იყვნენ” რამეთუ მრავალნი 

ცრუ-წინაწარმეტყუელნი განსრულ არიან 

სოფლად. 
2. ამით უწყოდეთ სული ღმრთისაი: ყო- 

ველმან სულმან რომელმან აღიაროს იესუ 

ქრისტე ვორციელად მოსრული, იგი ღმრთი- 

საგან არს 1; 

3. და ყოველმან სულმან რომელმან არა 

აღიაროს იესუ ქრისტე ვორციელად მოსრუ- 

ლი, იგი არა ღმრთისაგან არს. და ესე არს 

ანტიქრისტესთ;ს, რომელ გასმიეს, (931 ვი- 

თარმედ მოსლვად არს და აწცა სოფელსა 

შინა არს, 

სყ 4. თქუენ ღმრთისაგან ხართ, შვილნო, 

და გიძლევიეს მათდა; რამეთუ უფროის არს, 

რომელი თქუენ შორის არს, ვიდრე-ღა რო- 

მელი-იგი სოფლისაგან. 

ყ 5. იგინი სოფლისაგანნი არიან, ამის- 

თ;:სცა სოფლისასა იტყ;ან და სოფელი ის- 

მენს მათსა. 

კ 6. ჩუენ ღმრთისაგან ვართ; რომელმან 

იცოდის ღმერთი, მან ისმინოს ჩუენი და 

რომელი არა იყოს ღმრთისაგან, მან არა 

ისმინოს ჩუენი. ამის გამო ვცნათ? ' სული 

ჭეშმარიტებისაი და სული მაცთურებისაი. 

| ყ 7. საყუარელნო, ვიყუარებოდით ურთი- 

ერთას?, რამეთუ სიკუარული ღმრთისაგან 

+ ყოველმან... არს და) -– (> (ალბათ შემთხვევით). 

9 ეს სიტყვა IL-ში ასეა წარმოდგენილი: ვცნთ. ქარა- 

გმის ნიშანი აკლია. ვხსნით ასე: ვცნათ. ამგვარ წა- · 

კითხვას მხარს უჭერს 06. "% ურთიერთარს XC. 
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ყოველმან სულმან რომელმან არა. 

აღიაროს იესუ ქრისტე ჭორციე– 

ლად მოსრული, იგი არა ღმრთი- 

საგან არს ILI# 
და ყოველმან სულმან, რომელმან. 

იესუ ქრისტე ვორ- 

ციელად მოსრული, იგი ღმრთი- 

საგან არს Iს. და ყოველმან. 

სულმან.., არა ღმრთისაგან არს|I-C 

აღიაროს 

რომელი| რომელი-იგი 8. ვიდრე- 

-ლა რომელი-იგი) ვიდრე-ღა იგი, 

რომელი C 

ვცნათ) ეცანთ IV
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L 
არს და ყოველი რომელსა უყუარდეს, ღმრთი- 

საგან შობილ არს და იცის ღმერთი. 

9 8. რომელსა არა უყუარდეს, მან არა 

იცის ღმერთი, რამეთუ ღმერთი სიყუარუ- 

ლისაი არს. 

ყ 9. ამით გამოცხადნა სიყუარული 

ღმრთისაი ჩუენ შორის, რამეთუ ძე თ;სი 

მხოლოდ შობილი მოავლინა ღმერთმან სოფ- 

ლად, რაითა ვცხონდეთ1 მის მიერ. 

ყ 10. და ესე არს სიყუარული, არა რამე- 

თუ ჩუენ შევიყუარეთ ღმერთი, არამედ რამე- 

თუ მან ჩუენ შემიყუარნა და მოავლინა ძე 

თ;:სი მლხინებელად ცოდვათა ჩუენთა.. 

· (5 
ყ 11. ს საყუარელნო. უკუეთუ ღმერთმან 

ესრეთ შემიყუარნა, ჩუენცა თანა-გუაც ურთი- 

ერთას ? სიყუარული. 

ს 12. ღმერთი არავის სადა უხილავს. 

უკუეთუ ვიყკუარებოდით ურთიერთას, ? ღმერ- 

თი ჩუენ შორის ჰგიეს და სიყუარული მისი 

ჩუენ შორის აღსრულებულ არს, 

ყ 13. (ყ) ამით უწყით, რამეთუ მის თანა 

ვჰგიეთ და იგი ჩუენ შორის, რამეთუ სულისა 

მისისაგან მომცა ჩუენ. 

ყ 14. და ჩუენ ვიხილეთ და ვწამებთ, რა- 

მეთუ მამამან მოავლინა) ძე? მაცხოვრად 

სოფლისა. ' 

· ყ 15. რომელმან აღიაროს ვითარმედ 

იესუ არს ძშ5ს ღმრთისაი, ღმერთი მის თანა 

ჰგიეს და იგი ღმრთისა თანა. 

სყ 16. და ჩუენ ვცანთ და გურწმენა სი- 

ყუარული, რომელი აქუს ღმერთსა ჩუენდა 

მომართ. ღმერთი სიყუარული არს და რო- 

მელი ეგოს სიყუარულსა ზედა, ღმერთი მის 

თანა პგიეს და იგი ღმრთისა თანა. 

17. ამით აღსრულებულ არს სიყუარული 

ჩუენ შორის, რაითა განცხადებულებაი5 გუა- 

1 ვცხოვნდეთ C8. ურთიერთარს IC. !შ ურთი- 

ერთარს IC. ბ X-ში ამ სიტყვას აკლია ბოლო მარც– 

ვალი ნა. ? L-ში ეს სიტყვა გაურკვეველია, ზ ძე X თ. 

სიყუარული # 

განცხადნა C 

არავის სადა) არასადა ვის #6 

და იგი ღმრთისა თანა) –– C 

და ჩუენ .., იგი ღმრთისა თანა)– 8
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+ · 

ჟუნდეს დღესა მას საშჯელისასა, რამეთუ 

:ვითარცა-იგი იყო, და ჩუენცა ვართ სოფელსა 

“ამას შინა. 

18, შიში არა არს სიყუარულსა თანა, 

-არამედ სრულმან სიყუარულმან გარე გან- 

დევნის შიში, რამეთუ შიშსა ტანჯვაი აქუს, 

ხოლო მოშიში იგი არა სრულ არს სიყუა- 

რულსა ზედა. 

19. ჩუენ გჯყუარს იგი, რამეთუ მან პირ- 

„ველად შემიყუარნა ჩუენ. 

20. უკუეთუ ვინმე: თქუას, ვითარზედ მი- 

„ყუარს ღმერთი და ძმაი თ;:სი სძულდეს, 

მტყუარ1 არს, რამეთუ რომელსა არა უყუარ- 

დეს ძმაი თ;სი, რომელი იხილა, ღმერთი, 

რომელი არა უხილავს, ვითარ ძალ-უც შე- 

ყუარებად? 

21. და ესე მცნებაი მოვიღეთ მისგან, რაი- 

-თა რომელსა უყუარდეს ღმერთი, უყუარდეს 

"ძმალცა თ;:სი. 

5 

(6) 

1. ყოველსა რომელსა ჰრწმენეს, ვითარ- 

Lმედ იესუ არს "ქრისტე, იგი ღმრთისაგან 

“შობილ არს (94). და ყოველსა რომელსა 

'უყუარდეს მშობელი, უყუარს შობილიცა იგი 

„მისგან. 

ყ 2. ამით უწყით, რამეთუ გჯყუარან შვილ- 

ნი ღმრთისანი, რაჟამს ღმერთი გჯყუარდეს 

-და მცნებათა მისთა ვიმარხვიდეთ. 

ს 3. რამეთუ ესე არს სიყუარული ღმრთი- 

საი, რაითა მცნებათა მისთა ვიმარხვიდეთ 

„და მცნებანი მისნი მძიმე არა არიან. 

ს 4. რამეთუ. ყოველი რომელი შობილ 

«იყოს ღმრთისაგან, სძლევს სოფელსა და ესე 

არს ძლევა, რომლითა სძლევს სოფელსა 

საარწმუნოებაი ჩუენი. 

  

„ 8 -მტყუვარ IM. 

აქუს) – L 

მტყუვარი 8 

უხილავს) იხილა დ 

არს! –ც 

სარწმუნოებაი არს C 

89
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ჭ 

ყ 5. რაიარს, რომლითა სძლევს სოფელსა, 

არამედ რომელსა ჰრწმენეს, ვითარმედ იესუ 

„არს ძე ღმრთისაი? 

ს 6. ესე არს, რომელი მოვიდა წყლითა 

და სისხლითა, იესუ ქრისტე, არა წყლითა 

ხოლო, არამედ წყლითა და სისხლითაცა; 

და სული არს, რომელი წამებს, რამეთუ სუ- 

ლი არს ქჭეშმარიტებისაი. 

7. 

ყ 8. რამეთუ სამნი არიან, რომელნი წა- 

მებენ სული და წყალი და სისხლი და სამ- 

ნივე ესე ერთისა მიმართ არიან. 

კ 9. უკუეთუ წაზებასა კაცთასა მოვი- 

ღებთ, წამებაი ღმრთისაი უფროის არს, რა- 

მეთუ ესე არს წამებაი ლმრთისაი, რომელი 

წამა ძისა მისისათ;ს. 

ყ 10. რომელსა პრწმენეს ძისა მიმართ 

ღმრთისა, აქუს წამებაი იგი თავსა შორის 

თუ;სსა რომელსა არა პრწმენეს ღმერთი, 

მტყუვრად გამოაჩინა იგი, რამეთუ არა ჰრწმე- 

ნა წამებაი იგი„ რომელი წამა ღმერთმან 

ძლსა მისისათ;:ს. 

11. და ესე არს წამებაი, რამეთუ ცხორე- 

ბაი საუკუნოი მომცა ჩუენ ღმერთმან და ესე 

ცხორება» ძისა მისისა თანა არს. 

12. (დ) რომელსა აქუნდეს ძე, აქუს ცხო- 

რებაიცა. რომელსა არა აქუნდეს ძე ღმრთი- 

საი, მას არცა ცხორებაი აქუს. 

13. ესე მივწერე თქუენდა, მორწმუნეთა 

სახელისა მიმართ ძისა ღმრთისა, რაითა 

უწყოდით, რამეთუ ცხორებაი საუკუნოი გა- 

ქუს, რაითა გრწმენეს სახელისა მიმართ ძისა 

ღმრთისა. 

ყ 14. და ესე არს განცხადებულებაი, რო- 

მელი მაქუს მისა1 მიმართ, რამეთუ უკუეთუ 

რაიმე ვითხოოთ ? ნებისაებრ მისისა, ისმენს 

ჩუენსა. 

1 შისსა XC). 2? ვითხოვოთ C. 

8 

და?! რაი არს C 

რომელნი წამებენ| –– L 

და) რამეთუ C 

არიან) –თCთ 

1 ქ1-ში ყოფილა „და“, შემდეგ ამოუშ– 
ლიათ, ფოტოში მაინც ჩანს.
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+ 

ს 15. რაიცა-იგი ვითხოოთ და უწყით, 
რამეთუ მოვიღოთ თხოაი 1 იგი, რომელი 

ვითხოვეთ? მისგან. 

(7) 
ს 16. უკუეთუ ვინმე იხილოს ძმა” თ;სი, 

რომელი ცოდვიდეს ცოდვასა არა სისიკუ- 

დინესა, ითხოოს 1? და მოსცეს მას ცხორებაი; 

რომელნი-იგი ცოდვიდენ არა სასიკუდინედ, 

არს ცოდვაი სასიკუდინე, არა მისთჯს ვიტყ», 

რაითა ითხოოს. 

ს 17. ყოველივე სიცრუვე ცოდვა არს და 
არს ცოდვალ არა სასიკუდინე. 

თ. 5 9ჯ 

თ?:სი) მისი C 

რომელი ცოდვიდეს) ცოდვად XVI. 

რომელნი-იგი ცოდვიდენ არა სა-.- 

სიკუდინედ|V არა სასიკუდინედ.. 

მცოდველთა მათ თ. რალთა ვინ-. 

მე ბ. ყოველი III. სიცრუვე)“, 
უსამართლოებაი IIჰ 

ყ 18. ვიცით, რამეთუ ყოველი რომელი. 

შობილ იყოს ღმრთისაგან, არა ცოდოს, არა-. 

მედ რომელი-იგი შობილ იყოს ღმრთისაგან, 

დაიმარხოს თავი თ;სი და ბოროტი მას არა 

შეეხოს. 

ყ 19. ვიცით, რამეთუ ღმრთისაგან ვართ. 

და ყოველი სოფელი ბოროტსა ზედა დგას. 

ს 20. ხოლო ვიცით, რამეთუ 00! ღმრთი- 

სალ მოვიდა და მომცა ჩუენ გონებაი, რაითა 

ვიცოდით ჩუენ ჭეშმარიტი ღმერთი და ვართ 

ჩუენ ჭეშმარიტისა (9ჯ) თანა ძისა მისისა 

იესუ ქრისტესა5ნ. ესე არს ჭეშმარიტი ღმერ- 

„თი, ცხორებაი საუკუნოი. 

(+) 
ყ 21. შვილნო, დაიცვენით თავნი თ;სნი 

კერპთაგან. ა“ნ. 

დაესრულა პირველი ებისტოლე 5 კათოლიკე იოვანე– 

სი, რომელი მიუწერა ეფესაით. მუვლი ს 60. 

  

„ 1 თხოვა აფ. 2 ვითხოეთ I. 3 ითხოვოს C. 

+ ძე ფ. 5 ქრისტესსა დ." ეპისტოლე IL). 

გონებალ)| ცნობაი დფ“ 

ღმერთი: და ს დ· 

რომელი-ესე IL. რომელი მიუწერა ეფე–- 

საით. მული ს ნ 0)--C, რომელი მიუ–- 

წერა ეფესაით|--ILI). მუჭლი ხ ნ 0, თავ-–– 

ნი % III. 
4“
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“% 
<M9MI-919C5 ძ>Iხ1ხსL 10 %Cწ?ს შ-10,თ1სC 

სC0C-C0CLსI01სCსC 

ხოლო მეორესა ებისტოლესა 1 თუ;სსა მიუ- 

წერს მოხუცებული დედოფალსა და შვილთა 

მისთა და ესე არს მიზეხი ებისტოლისა 
ამის, 

=> რამეთუ ხედვიდა?! შვილთა მისთა კეთი- 

ლად მავალთა სარწმუნოებასა შინა და მრა- 

ვალთა მაცთურთა მიპომავალთა, რომელნი 

იტყოდეს, ვითარმედ არა არს მოსლვაი 

ქრისტისი ჭორცითა, ამისთ;ს მისწერს ების- 

30 ტოლესაჰ ამას და პირველად აქებს შვილთა 

მისთა და მერმე ასწავებს, ვითარმედ არა 

ახალ ნერგ არს სარწმუზოებაი ჩუენი. და 

მერმე ამცეებს სიყუარულიაათ;:ს, და რალთა 

არა სხეულ იყვნენ! მოქღურებასა მას შინა 

:1§ მიცემულსა მათდა. და ასწავებს, ვითარმედ 

ანტიქრისტე არს იგი, რომელი არა აღია– 

რებდეს ვორციელად მოსლვასა ქრისტესსა. 

და ამცნებს, რაითა ესევითართა არავინ შეიწ- 

ყნარებდეს სახლთა მათთა და არცა სიტყუად 

=X ესევითართა, ვითარმედ, «გიხაროდენ». და 

ესრეთ დაასრულებს ებისტოლესა? მას. 

CC%ნI 10 %Cნწმს 9910 თ1სC 

სCთC0Cხ101სCნ1 

(1) (IV) შემდგომად დაწყებისა, მართლისა 

ცხორებისათ;ს სიყუარულითა ღმრთისაითა 

და სარწმუნოებისათ;ს კეთილისა და უცვა- 

” ლებელისა, (1, 1-9) 
29ი (2) ვითარმედ არა ჯერ-არს მწვალებელი- 

საი სახლსა შეყვანებაი, არცა მოკითხვაი გო- 

ნებითა ვნებულითა, I1, 10-11) 

( #« ) რომელსა შინა აღუთქუამს თ;:სსა 

მისლვასა სარგებელად მათდა (1, 12--13) 

ჯ ეპისტოლესა II98). 1? პხედვიდა C. ზ ეპისტოლე– 
დსა XI0LI.. სიტყვები „რაითა არა სნეულ” იყვნენ“ უთუ- 
-ოდ იქიდან წარმოდგა, რომ მცდარად 'გაუგიათ ბერძ- 
–ნული ტექსტი: მთ #46Xით(» („რაითა დაადგრენი) 
ასე წაუკითხავთ: VI (9 X006'V. V ეპისტოლესა LM). 

თ 

უწყებაი და სახე ძალისა და მი- 

ზეზის წმიდისა იოვანე მახა- 

რებელისა მეორისა კათოლიკი- 

საი M. კათოლიკისასა)| კათოლი- 
კისაი C 1 

ებისტოლესა| ეპისტოლისაი LI II, 

ებისტოლისაი C 

ნერგი IIV ? 

მას) ამას C 

1 სათაური არ მოიპოვება )8II-ში. 

8 ქ-ში ყოფილა „ნერგ", შემდეგ ჩაუ– 
“მატებიათ ზემოთ ი და ახლა იკითხება · 
ჯნერგი".
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1 

თ) 

ყ 1. მოხუცებული რჩეულსა დედოფალსა 

და შვილთა მისთა, რომელნი მიყუარან მე 

ჭეშმარიტებით და არა ხოლო მე, არამედ 

ყოველთავე, რომელთა უცნობიეს ჭეშმარი- 

ტებაი, 

ყ 2. ჭეშმარიტებისაგან, რომელი დამკ;დ- 
რებულ არს ჩუენ შორის და ჩუენ თანა 

იყოს უკუნისამდე. 

ყ 3. იყავნ თქუენ თანა მადლი, წყალობაი 

და მშჯდობაი ღმრთისა მიერ მამისა და უფ- 

ლისა მიერ იესუ ქრისტესა ძისა მისისა 

ჭეშმარიტებით და სიყუარულით. 

ს 4. განვიხარენ 1 ფრიად, რამეთუ ვპოენ? 

შვილთაგან შენთა, რომელნი ვლენან ჭეზმა- 

რიტებით, ვითარცა-იგი მცნება” მოვიღეთ 

მამისაგან. 

ყ 5. და აწ გიკითხავ შენ„ დედოფალო, 

არა ვითარცა მცნებასა ახალსა მივსწერ შენ- 

და, არამედ რომელი მაქუნდა დასაბამითგან, 

რაითა ვიყუარებოდით ურთიერთას 1. 

ყ 6. და ესე არს სიყუარული, რაითა ვი- 

დოდით მცნებათაებრ მისთა და ესე არს 

მცნებაი მისი, ვითარცა-იგი გესმა დასაბა- 

მითგან, რაითა მას შინა ხ;დოდით!. 

ს 7. რამეთუ მრავალნი მაცთურნი შემო- 

ვიდეს სოფლად, (06) რომელნი არა აღია- 

1 განვიხრრე IL". ? ვპოვენ II. 3 ურთიერთარს „, 

10. ბ ჰსჯდოდით C. 

გიკი თხავ) გკითხავ L ·
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· + 

-·რებენ იესუ ქრისტესა ჭორციელად მოსრულ- 

- სა; ესე არს მაცთური და ანტიქრისტე. 

ყ 8. ეკრძალენით თავთა თქუენთა, რაი- 

„თა არა წარვწყმიდოთ, რა«-იგი ვქმენით, 

- არამედ სასყიდელი სავსებით მოვიღოთ. 

კ 9. ყოველივე რომელი გარდაჰვდებო- 

დის და არა ეგოს მოძღურებასა ზედა ქრის- 

ტესსა, მის თანა ღმერთი არა არს, ხოლო“ 

რომელი ეგოს მოძღურებასა ზედა ქრის- 

, ტესსა, მის თანა ძეცა და მამაიცა არს. 

(2) 
10. რომელი მოვიდეს თქუენდა და ესე 

მოძღურება- არა მოაქუნდეს, ნუ შეიწყნა- 

· რებთ მას სახლთა თქუენთა და «გიხაროდენ» 

ნუ ეტყ?;თ მას. 

11. რამეთუ რომელმან ჰრქუას მას «გიხა- 

· როდენ», ეზიარების საქჭეთა მისთა ბოროტ- 

-თა. 

(X) 
„ 12. მრავალი მინდა მიწერად თქუენდა, 

· არამედ არა ვინებე ქარტითა და მელნითა, 

“რამეთუ ვესავ მოსლვად თქუენდა და პირის. 

· პირ სიტყუად, რაითა სიხარული იგი ჩუენი 

სავსებით იყოს. 

13. გიკითხვენ შენ შვილნი დისა შენისა 

· რჩეულისანი. 

მეორე კათოლიკე იოვანესი, მუჭლი "ხხ! 

1 მუჯლი წს) მუვლი ს, როგორვ დ რედაქციის 
' „ხელნაწერებში იკითხება, უთუოდ შეცდომაა მრგლოვანი 

< და ვ ასოების აღრევის გამო. 

თ. 1 

წარსწყმიდოთ, რაი-იგი ჰქმენით 8 

მოვიღოთ) მიიღოთ დ 

მას) მათ L 

გიკითხვენ) მოგიკითხვენ C 

დაესრულა მეორე კათოლიკე იოვანესი, 

მუჭლი ვ1, ხოლო თავნი ბ (ორნი C) C
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და კუალად მესამესა ებისტოლესა 1 თსსა 

მიუწერს გაიოსს? და პირველად აქებს ყო- 

ველთა მიერ წამებულად უცხოთ მოყუარე- 

ბასა მისსა. და უბრძანებს რალთა მასვე 

< გულს-მოდგინებასა ზედა ეგოს და რაითა 

შეიწყნარებდეს და (VI წარჰგზავნიდეს ძმათა. 

და კუალად მისსა მას შესაწირავსა შესწი- 

რავს. ხოლო ბრალეულ-ჰყოფს დიოტრო- 

ფოსს, ვითარმედ არცა იგი მისცემს-გლა- 

10 ხაკთა და სხუათა აყენებს და მრავალსა სი- 

ცბილსა ზრახავს. და იტყ:ს ესევითართათ;:ს, 

ვითარმედ უცბო არიან ჭეშმაოიტებისაგან 

და არა იციან ღმერთი. ხოლო დიმიტრის 

ეწაზმების და წამებს მისთჯ;ს დიდსა სიკეთესა. 

CთC%იჩ1 10.%Cჩმს 9-1სC9ძ-1სC 

ხCC-C0%I901სCჩ1 

(1) ლოცვა” სრულებისათ;ს და მადლო- 

ბისა აღსარებისათ:ს!. სტუმართ მოყუარე- 

ბისათ;:ს ძმათაისა ქრისტესთჯს. (1) 5-8) 

(2) დიოტროფოის სიხენეშისათ;ს და ძმათ 

5 მოძულებისა. (1, 9-10) 

(3) დიმიტრისთჯსბ, რომლისა სიკეთესა წა–- 

მებს. I1, 11-12) 

(4) მისლვისათ,ს მისისასა მათდა სარგე- 

ბელად. (1, 13-14) 

  

1 ეპისტოლესა XI). 2 გაიოსს ს, გაიოს I. 
8 აღსაარებისათ;ს XC. ბ დიმიტრესთჯს I. 

თ 

უწყებაი და სახე ძალისა და მი- 

ზეზისს წმიდისა იოვანე მახა- 

რობელისა მესამისა კათოლიკი- 

საი LI 1. მიზეზსა) მიზეზისა CL. კა- 

თოლიკისასა კათოლიკისაად·” C 

და კუალად) ხოლო II 

შესწირავს) შეიწირავს L დ 

აღსაარებისათ;ს და 6. სტუმართ- 

მოყუარებისათ;:ს) სტუბართ მო- 

ყუარებისა II, 

მისისა1 თუსისა ფ. –“ სარგებელად. 

მათდა II) 

1 სათაური არ მოიპოვება I8I-ში.
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1 ” 

ყ 1. მოხუცებული გაიოზს1 საყუარელსა, 

რომელი მიყუარს მე ჭეშმარიტებით. 

#M 2. საყუარელო, ყოვლისათ,ს გლოცავ · 

შენ წარმართებად და მშ;დობად, ვითარცა-ეგე 

წარუმართებიეს სულსა შენსა. , 

ყ 3. რამეთუ ფრიად განვიხარე მომავა- 

ლთაგან ძმათა, რომელნი წამებდეს ჭეშმა- 

რიტებისა შენისათ;ს, ვითარ-იგი შენ ქეშმა- 

რიტებით ხუალ”?. 

ყ 4. სხუა” უფროისი სიხარული ამისსა 3 

არა მაქუს რაითა მესმოდის შვილთა ჩე- 

მთა ჭეშმარიტებით სლვაი. 

(1) 
ყ 5. საყუარელო, სარწმუნოდ ჰყოფ, რო- 

მელსა-ეგე იქმ ძმათა მიმართ და უცხოთა, 

M 6. რომელთა წამეს (09»;) სიყუარულისა 

შენისათ,ს წინაშე ეკლესიათა, რომელთასა 

კეთილად ჰყოფ, წარ-რაი-ჰგზავნი ბ მათ ღირ- 

სად ღმრთისა. 

#7. რამეთუ სახელისა მისისათ;ს გამოვი- 

დეს და არარაი გამოიღეს წარმართთაგან. 

ყ 8. ხოლო ჩუენდა ჯერ-არს შეწყნარებაი 

ეგევითართაი მათ, რაითა თანა-შემწე ვექმ- 

ნეთ” ჭეშმარიტებასა. 

  

1 გაიოზს IX, გაიოსს LC. ? პხუალ 6. მამისა 1. 
· წა-რაი-ჰგზავნი LL. § ვექმნნეთ C. 

8 

მოციქულისა წიგნი MILI.. – კათო– 

ლიკე მესამე L 

მიყუარს) მიყუარ ჰყV ა. 

– ამისსა სიხარული C 

ჩემთა) ჩემთაი C. 

ჰყოფდ IIყ 

წარმართთაგან| წარმავალთაგან C 

1 I-ში ამ სიტყვის ბოლოს, სადაც ასო» 
ყოფილა, ამოშლილია ისე. რომ აღარ 
იკით ხება, შესაძლოა „ს“ იყო („მიყუარს“).
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+ 

(2? 

9. მივწერე ესე ეკლესიისა, არამედ მთავ- 

რობის მოყუარე იგი მათი დიოტროფე არა 

შემიწყნარებს ჩუენ. 

10. ამისთ»ს უკუეთუ მოვიდე, მოვავსენნე 

მას საქმენი მისნი, რომელთა იქმს სიტყ;თა 

ბოროტითა, გუგმობს ჩუენ და არა კმა-ყოფს 

ამას ზედა, არამედ არცა იგი შეიწყნარებს 

ძმათა და რომელთა ჰნებავს შეწყნარების, 

მათცა აყენებს და კრებულისაგან განასხამს. 

(3) 

11. საყუარელო, ნუ ჰბაძავ ბოროტსა მას, 

არამედ კეთილსა, რამეთუ კეთილის მოქმედი 

ღმრთისაგან არს, ხოლო ბოროტის მოქმედ- 

სა მას არა უხილავს ღმერთი. 

12. დიმიტრი 1 წამებულ არს ყოველთაგან 

და თ;თ მის ქეშმარიტებისაგანცა და ჩუენცა 

ვწამებთ და იცით, რამეთუ წამებაი ჩუენი 

ჭეშმარიტ არს. . 

(4)? 
13. მრავალი მინდა მიწერად შენდა, არა- 

მედ არა მნებავს მელნითა და კალმითა მი- 

წერად შენდა. 

14, რამეთუ ვესავ ადრე ხილვასა შენსა და 

პირისპირ ვიტყოდით. 

15. მშედობაი შენდა! გიკითხვენ შენ მე- 

გობარნი. კითხვაი არქუ მოყუარეთა ჩუენთა 

სახელით. 

მესამე წიგნი იოვაწესი, მუჭლი ლბ. 

1 დიმიტრე IL. 2? LL-ში ტექსტთან ძველი სათვა– 

ლავის მე-4 თავი აღნიშნული არ არის, „თავნ"-ში კი 

4 თავია გამოყოფილი, მე-4 თავი გამოვყავით CIV-ს 
მიხედვით; მე-3 თავი I-ს მიხედვით აღვნიზნეთ, 

#C6CI9)-ში ამ თავში მხოლოდ მე-12 მუხლი შედის. 

კმა-იყოს #4 

მესამე) დაესრულა მესამე XI8IX



ჭ 
დ) 040999C5 შ101%სC 1040C 

9>0601+04%1სC ხCთC05%1ა1სCსC 

ხოლო იუდა დასწერს თ;სსა მას კათოლი- 

კესა ახლად 1 მოქცეულთა მორწმუნეთა მი- 

მართ. ამის მიზეზისათ;ს, რამეთუ შემო- 

სრულ- ვიეთნიმე -იყვნეს მაცთურნი, რომელ- 

5 ნი იტყოდეს, ვითარმედ არად სარგებელ არს 

კრძალვაი (ოდვისაგან და უფალსა უარ- 

-ჰყოფდეს ?. ამისთ:ს იიძულა მიწერად და. 

განკრძალვად ძმათა. 

და პირველად პლოცავს, რალთა იღუაწონ 

10 დადგრომად? სარწმუნოებასა მას ზედა მი- 

ცემულსა მათდა და მერმე განგდებულ ჰყოფს 

ეგევითართა მათ, ვითარცა მაცთურთა და 

წარწყმედილთა და ამცნებს, რაითა არცა-ღა 

ზიარებაი აქუნდეს მათდა მიმართ და რაითა 

15 უწყოდინ, ვითარმედ არა კმა არს ჩინებაი 

ხოლო, უკუეთუ არა ღირსად ჩინებისა მის 

ვიქცეოდით. და რამეთუ პირველიცა იგი 

ერი გამოიყვანა უფალმან ეგუპტით, ხოლო 
ვინაითგან არა დაადგრეს სარწმუნოებასა 

20 ზედა, წარწყმიდნა. და ანგელოზთა, რომელ- 

თა-იგი არა დაიმარხეს წესიერებაი თ;სი, არა 

პრიდა. და რამეთუ მიქაელ მთავარანგელოზ- 

მანცა ვერ თავს-იდვა გმობალი იგი ეშმაკისაი, 

და ასწავებს, ვითარმედ წარწყმედაი იყოს 

1 L-ში ეს ადგილი დაზიანებულია: „კათო!ლიკესა 

აზლ)ად“. 2 უვარ-ჰყოფდეს IC. " დადადგრომად II 
(პირველი და კავშირი არ არის). 

ა 

უწყება9ი და სახე ძალისა და მი- 

ზეზისა წმიდისა იუდა მოციქული– 

სა კათოლიკისაი #, უწყებაი ძა- 

ლასა და მიზეზსა იუდა მოციქუ- 

ლისა კათოლიკისა C; უწყებათ 

მიზეხსას იუდღაის კათოლიკისასა 

IV 
კათოლიკესა) ებისტოლესა C, 

ეპისტოლესა III 

წარწყმედელთა C, წარწყმედულ– 
თა IIყ 

იგი) წIყ/ 

რომელთა-იგი) რომელთა C
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1 · ზ 
2§ ესევითართაი მათ, ვითარცა სოდომისა და 

გომორისაი. და მერმე ასწავებს მათ წესიე- 
რებისათ;ს და მერმე (95) ილოცავს მათთჯ;ს 

სიმტკიცესა სარწმუნოებისასა უფლისა მიერ 

და ესრეთ დაასრულებს ებისტოლესა 1! თ;:სსა. 

თCნ61 1095C5ს სCCთ0'Iხ1სCჩ) თავნი იუდა Iმ)ოციქულისა კა- 

თოლიკისანი L' 1 

0) კრძალულებისათ,ს ქრისტეს მიერ მიერ) მიმართ IIV 

სარწმუნოებისა და განდგომილებისათ;:ს 

უღმრთოთა და ბილწთა კაცთაისა, (1, 3-4| 

( # )რომელსა შინა იტყ?ს ყოფადისა მის- 

5 თ;ს მათთ;ს წარწყმედისა ? მსგავსად პირ- მათთ7;ს|–-C. წარწყმედისა მათი- 

ველთა მათ ცოდვილთა და უკეთურთა, “სა C 

II, §-101 
(2) ვაებათ მათი მაცთურებისათ;ს და უშ- 

ჯულოებისა და სიბილწისა და გმობისა და 

10 მოპოვნებულისა ორგულებისა, მედგრობით მოპოვნებულისათ;ს III ? 
მიღებისათ;ს ქრთამისა. (1, 10-16) 

-(3) განკრძალვისათ»;ს მათისა სარწმუნოე- 

ბასა ზედა. წყალობისათ,უს და კრძალვიაა 

მოყუსისა, ცხორებისა და სიწმიდისა. _ 

15 ' I1,ე 17-23| 

(4) ლოცვაი სიწმიდესათ;:ს მათისა და უბი- 

წოებისა დიდების მეტყუელებითურთ ღმრთი- 

საით. (1, 24-25 

ცბხორებისათ;ს L 

10405C 9-00.C1-104 სIსC 21161 0CCთ0.% 151 

1 

1. იუდა, იესუ ქრისტეს მონაი და ძმაი 

იაკობისი, თქუენ, ღმრთისა მიერ მამისა 

განწმედილთა და იესუ ქრისტეს მიერ და- 

მარბულთა ჩინებულთა, 

4 ეპისტოლესა II). ? წარწმედისა Iა, 
ბ ჯადა ჯა საღაღოა ით  სტლრაქიი 

აღაისაა ბაპატუბოლა. ს აშია, რან, წაქღ 

ტუაულაა სტლოიქლაL ზამთ ლშ).
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+ 
2. წვალობა9 თქუენ თანა და მშჯდობაი 

და სიყუარული განმრავლდინ. 

(1) 

3. საყუარელნო, ყოველივე სწრაფაი ვყავ, 
მიწერად თქუენდა ზოგადისათ;:ს ცხორებისა. 

ჯერ-მიჩნდა მიწერად თქუენდა და გლოცავ» 

იღუწიდით ერთ გზის მოცემულისა მისთ;ს 

წმიდათა სარწმუნოებისა. 

ყ 4. რამეთუ შემო- ვინმე -ვიდეს კაცნი, 

რომელნი პირველვე წერილ იყენეს |%I ამას 1 

საშჯელსა, უღმრთონი, რომელნი მადლსა. 

ღმრთისა ჩუენისასა გარდააქცევენ არაწმი- 

დებად და მხოლოსა მფლობელსა ღმერთსა 

და უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა უარ” 

-ჰყოფენ ?. 

(X#) 
5. მოვსენებაი თქუენი მნებავს, დაღათუ 

იცით ესე ყოველი, რამეთუ ღმერთმან ერთ 

გზის ერი იგი ქუეყანით ეგ;პტით ივსნა, ხო- 

ლო მეორედ ურწმუნონი? იგი წარწყმიდნა.: 

ს 6. ანგელოზნი იგი, რომელთა-იგი არა 

დაიმარხეს თ;სი იგი სამთავროი, არამედ 

დაუტევეს სამკ,–დრებელი მათი საშჯელად 
დიდისა მის დღისა საკრველებითა მით სა- 

მარადისოითა, წყუდიადსა ქუეშე დაჰ- 

მარხნა1, 

M 7. ვითარცა სოდომოი და გომოროი 

და გარემოის მათსა ქალაქები იგი, რომელ- 

ნი მათდავე სახედ ისიძვიდეს და მიდევნე- 

ბულ იყვნეს შედგომად ჭორცსა უცხოსა, 

წინა სხენან სახედ ცეცხლისა საუკუნოისა, 

საშჯელი მიუღებიეს. 

ყ 8. ეგრეთვე მსგავსად ესენიცა საჩუენე- 

ბელსა იხილვენ, ჭორცთა შეიბილწებენ, უფ- 

ლებათა შეურაცხ-ჰყოფენ, დიდებათა ჰგმო- 
ე · 

1 L-ში „ამასტ ჩამატებულია სხვა მელნითა და სხვა 
ხელით. 2 უვათ-პყოფენ 6C- 3 ორწმუნონი X'. ბ დპმარხ-- 
ნა - წ გოომოროა 

დაღაცათუ C 

იგი) 

ხოლო ანგელოზნი ფ. იგი|)-- IL 

რომელთა-იგი) რომელთა IX
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“LL · 

ყ 9. ხოლო მიქაელ მთავარანგელოზ 

დლდეს-იგი ეშმაკსა მას ეშჯოდა და ეტყოდა 

მოსეს ჭვორცთათ;ს, ვერ იკადრა საშჯელი 

გმობისაი მოწევგნად მის ზედა, არამედ ჰრქუა: 

“შმეგრისხენინ შენ უფალმან. 

V 10. გარნა ესენი, რაოდენი1 არა იციან, 
ჰგმობენ და რაოდენი2, ვითარცა პირ- 

უტყუთა ბუნებით 1? იციან, მათ შინა განი- 
ჩხრწნებიან. 

(2 
ს 11. (909) ვათ მათდა, რამეთუ გზასა მას 

კაენისსა! ვლენან და საცთურსა მას ბალა- 

მის სასყიდლისასა აღერინეს და ცილობითა 

მით კორესითა წარწყმდეს. 

სყ 12. ესენი არიან, რომელნი სიყუარულ- 

თა მათ თქუენთა შებილწებულნი თანა-შე- 

გცხრებიაინ და უშიშად თავთა თ;სთა 

ჰმწყსიან?. ღრუბელნი ურწყულნი ქარისაგან 

მიმოტაცებულნი, ხენი ზამთრისანი უნაყო- 

ფონი ორ გზის მომწყდარნი, ძირითურთ 

მოფხურილნი, 

ყ 13, ღელვანი ზღჯსანი განძჯნებულნი, 

რომელნი პერად აღაფრქუევენ–“ თავისა 

თ;სისათ;ს სირცხ;ლსა, ვარსკულავნი ცთო- 

მილნი, რომელთათ;:ს წყუდიადი იგი ბნელი- 

საი საუკუნოი დამარხულ არს, 

სყ 14. წინაწარმეტყუელა მათთ;ს მეშჯდე- 

მან ადამისითგან ენუქ და თქუა: აჰა ესერა, 

მოვიდა უფალი ბევრეულითა წმიდათა მის- 

'თაითა 

ს 15. ყოფად საშჯელისა ყოვლისათ;სვეე 

და მხილებად ყოველთა უღმრთოთა მათთა 

ყოველთათ;:ს საქმეთა უღთოებისა მათისათა, 

რომელ ურჩულოებდეს და ყოველთათუს სი- 

ტყუათა ფიცხელთა, რომელთა იტყოდეს 

მისთ;ს ცოდვილნი უღმრთონი. 

კ 16, ესენი არიან მდრტჯნავნი, მაბრა- 

«ლობელნი, გულის თქუმისაებრ თ;სისა მა- 

1 რავდენი II). ? რაედენი II). ' ბუნებითი Iს. 

4 კაინისსა (. ზ მწყსიან L 8, % აღაფქუძვენ ჰ9L. 

მას) –– დ 

მათ) მას C 

თუსისა = 

საუკუნოდ L 

უღმრთოებათა L 

რომელთა C 

ესე დ 

თ;:სისა) მათისა C 

101
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სა 

ვალნი და პირი მათი იტყ;უს გარდარეულსა. 

თუალთ-აღებენ1 პირსა სარგებელისა მიზე- 

ზითა. 

(3) 
17. ხოლო თქუენ, საყუარელნო, მოივსენე- 

ნით სიტყუანი იგი (9) წინაისწარ თქუმულნი 

მოციქულთა მიერ უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესთა. 

18. რამეთუ გეტყოდეს თქუენ, ვითარმედ 

უკუანაისკნელთა ჟამთა იყვნენ მოკიცხარნი 

გულის თქუმისაებრ თ;სისა მავალნი უღმრ- 

თოითსა. 

19. ესენი არიან, რომელნი განიშო“ებენ 

თავთა თ;სთა, მშჯ;ნვიერნი?, რომელთა სულ 

არა აქუს. 

20, ხოლო თქუენ საყუარელნო, წმიდასა 

მას სარწმუნოებასა თქუენსა ზედა აღაშენებ- 

დით თავთა თქუენთა, სულითა წმიდითა 

ილოცევდით. 
21. თავნი თქუენნი სიყუარულითა ღმრთი- 

საითა დაიცვენით და მოელოდეთ წყალო- 

ბასა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესსა ცხო- 

რებად. 

22. რომელთამე სწყალობდით შეუორგუ- 

ლებელად, 
23. და რომელთამე ივსნიდით შიშითა და 

ვითარცა ცეცხლისაგან გამოიტაცებდით 3. 

გძულდინ ვორცთაგანცა შეგინებული იგი 

სამოსელი. : 

(4) 

24. ხოლო რომელი-იგი შემძლებელ! არს. 

· დამარხვდ თქუენდა შეუცოდებელად და. 
დადგინებად წინაშე დიდებისა თ;სისა უბი- 

წოთა სიხარულით. 

1 თუალ-აღებენ -C, 2 მშ;ნვერნი IL. ·2 ამის შემდეგ, 

ჰ-ს ფოტოპირი აღარა გვაქვს, დანარჩენი ნაწილი 
გადმოწერილია ხელით. ბ 8-ს ამ სიტყვის ბოლო 
ასოდან მოყოლებული ბოლომდე აკლია. 

ვითარმედ) რამეთუ X 

– უღმრთოისა მავალნი <= 

განაშორებენ C1L 

ვორცთაგან შეგინებულიცა LC



იუდა, თ.1. 103 
  

· 
25. მხოლოსა ბრძენსა ღმერთსა, მაცხო- 

ვარსა ჩუენსა, დიდებაი და სიმდიდრე, სიმ- 

ტკიცე და ჯელმწიფებაი უწინარეს ყოველთა 
საუკუნეთა და აწ და უკუნითი უკუნისამდე. 

ამინ. 

დაესრულა კათოლიკე იუდა მოციქულისაი 1, მუჯლი 

%9%C. 

დასრულდეს კათოლიკენი შჯდნი ებისტოლენი 3, 

1 მოციქულისა I). 2 ი“ L. 3 ეპისტოლენი L. 

უკუნითი) –– 

90, თავნი “დ ლCჰ. 

და დასრულდეს კათოლიკენი ებისტო- 

ლენი შჯდნი თ, დასრულდეს კათოლიკენი 

ეპისტოლენი შ:დნი ნებითა ღმრთისაითა წ



ქ, ლორთქიფანიძე 

კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები და მათი ენა 

I ყოგადი ცნობები კათოლიკე ეპისტოლეთა და მისი 

ქართულად თარგმნის შესახებ 

§ 1. „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ შესახებ 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ სახელით ცნობილია მოციქულთა შვიდი წე- 

“რილი: იაკობისა 1, პეტრესი 2, იოანესი 3 და იუდასი 1. 

როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული! და თვით გამოცე- 

მების მიხედვითაც ჩანს, ახალი აღთქმის სხვადასხვა ენაზე არსებულ გამოცე- 

მებში „კათოლიკე ეპისტოლეები“ სხვადასხვა ადგილას გვხვდება: ზოგან ჯერ 

კათოლიკენია და შემდეგ პავლეს ეპისტოლენი, ზოგან კი– ჯერ პავლე და 

შემდეგ კათოლიკენი; ბერძნულ გამოცემებში პავლე უსწრებს კათოლიკეებს, 

ასევეა მეტწილად დასავლეთ ევროპის სხვადასხვა ენაზე არსებულ გამოცე- 

მებში; სლაურ გამოცემებში კი ჯერ კათოლიკეები გეაქვს, შემდეგ –– პავლე; 

2X ს.-ის ქართულ ზელნაწერებში პავლე უსწრებს მოციქულთა საქმესაც და 

კათოლიკეებსაც; XI და შემდგომი ხანის ხელნაწერებსა და ქართულ გამოცე- 

მებში კი სამოციქულოს ნაწილები ასეთი თანამიმდევრობითაა წარმოდგენილი: 

მოციქულთა საქმე, კათოლიკეები და პავლე. 

თვით „კათოლიკე ეპისტოლეებში" შემავალ წერილთა თანამიმდევრობაც 

„არაა ერთგვარი; ერთის მხრივ უნდა ყოფილიყო ასეთი რიგი: პეტრე (2), იოა- 

'ნე (3), იაკობ (1) და იუდა (1), მეორეს მხრივ კი – ასეთი: იაკობ (1), პეტრე (2), 

იოანე (3) და იუდა (1). უმეტესად მეორეგვარი დალაგება გვხვდება. ქართუ- 

ლი გამოცემებიც ამ რიგს მისდევს. 
„კათოლიკე ეპისტოლეები“! ახალი აღთქმის („ცალკე წიგნს წარმოადგენს, 

თუმცა თავისი შინაარსით იგი ახლოსაა პავლეს ეპისტოლეებთან. ამ ნაწილთა 

ცალკე წიგნებად არსებობამ გამოიწვია ტერმინები: კათოლიკე (რაც კა- 

თოლიკე ეპისტოლეებს აღნიშნავს) და პავლე (ე. ი. პავლეს ეპისტოლენი). 

სპეციალისტთა აზრით, აღნიშნულ 7 წერილს სახელი („კათოლიკე ეპის- 

“:ტოლენი“) მიღებული უნდა ჰქონდეს არა ავტორთაგან, არამედ შემდეგ, ეკლე- 
სიის მიერ ჯერ კიდევ ქრისტიანობის ადრინდელ ხანაში. ხოლო თუ რატომ 

სწორედ ამ ეპისტოლეებს ეწოდა „კათოლიკე“, რას აღნიშნავს ეს სახელწოდება, 

4 # II. 1I0ი=7 XXV, 10MM00:8 ნ»ნ/სი, +. XI, CI16., 1914, გვ. 205.



106 ქ. ლორთქიფანიძე, კათ. ეპ.-თა ქართ. ვერსიები და მათი ენა 
  

ან რაზე მიგვითითებს იგი, ეს საკითხი სპეციალურ ლიტერატურაში ზსჯე-. 

ლობის საგნად ქცეულა. სიტყვა „კათოლიკე“ (Xთ89-%2'Xთ!) ნიშნავს საზოგადოს,. 

საყოველთაოს, საკრებულოს. მაგრამ რა თვალსაზრისითაა ეს ეპისტოლეები. 

საზოგადო? ამის საპასუხოდ ყველა სხვა მოსაზრებაზე უფრო მართებულად 

მიჩხეული იყო ასეთი: ეს სახელწოდება ამ წერილებს მიუღია მათი დანიშნუ- 

ლების მიხედვით: ეს ეპისტოლეები მოწოდებულია ყველა საკრებულოსათვის, 

ყეელა მორწმუნეთათვის, ისინი საყოველთაო და საზოგადოა. ამ მხრივ ეს. 

ეპისტოლეები უპირისპირდება პავლეს ეპისტოლეებს, რომელთაგან თვითეუ- 

ლი გარკვეული დანი”ნულების მქონეა და მიმართულია გარკვეული პირისად- 

მი1. ლიტერატურაში აღნიშნულია ისიც, რომ ამ მოსაზრებას აფერხებს ერთი. 
გარეზოება: იოანეს მე-2 და მე-3 ეპისტოლე მიმართულია გარკვეული პირე- 

ბისადმი (მე-2 ეპისტოლე-– რჩეული დედოფლისადმი, მე-3-–გაიოზისადმი) და. 

აზდენად ისინი კათოლიკენი აღარაა. პროფ. ა. ლოპუხინი ამ საკითხს ასე 
ხსნის: რადგანაც ამავე მოციქულის პირველი ეპისტოლე საყოველთაოა, კა- 

თოლიკეა, ხოლო საზიეე მისი ეპისტოლე კანონიკურადაა ცნობილი, მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ ორი უკანასკნელი გარკვეული პირებისადმია მიმართული, 

ესენიც (მე-2 და მე-3 ეპისტოლე) იოანეს პირეელ ეპისტოლესთან ერთად კა- 

თოლიკეთა რიცხვში მოაქციესო ?. 
შინაარსის მიხედვით „კათოლიკე ეპისტოლენი" ზნეობრივ-დამრიგებლო- 

ბითი ხასიათისაა და ამ მხრივ იგი გვერდში უდგას პავლეს ეპისტოლეებს. 

§ 5. „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ქართული თარგმანის 

“მესახებ 

სამოციქულოსა.და მასში შემააალ „კათოლიკე ეპისტოლეთა4 ქართუ. 

ლი თარგმანის შესახებ ლიტერატურაში შემდეგი ცნობები მოგვეპოვება 2: 

სამოციქულოს ქართული თარგმანი ადრევე უნდა არსებულიყო, მაგრამ მასში 

შემავალი ყველა წიგნი ერთდროულად ნათარგმნი არა ჩანს. მოციქულთა. 

საქმისა და პავლეს ქართული თარგმანი უფრო ადრე უნდა იყოს შესრულე-. 

ბული, ვიდრე „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ წიგნებისა. მოციქულთა საქმის ად- 

რინდელი თარგმანი მე-4--5 სს.-ში უნდა გვქონოდა უკვე. არ შევჩერდებით. 

თ. ჟორდანიას ცნობაზე, რომლის მიხედვითაც სამოციქულო ქართულად 

თითქო 399 წელს უნდა ეთარგმნათ!?. ამის შესახებ პროფ. კ. კეკელიძე სა- 

მართლიანად შენიშნავს, რომ ეს თარიღი ქართველ მთარგმნელს არ ეკუთვნის. 

და ამიტომ სამოციქულოს ქართულად თარგმნის შესახებაც ვერას გვაუ- 

წყებს 5, შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ აღნიშნული თარიღი (399 წ, რომელზე- 

1 #. II, 2–C0CIMIVXIM9, 109M09:#MX ს6II6ნ6უV9M, X. XI, CI16., 1914, გე. 205--207. 
M. III623:90995MV%, CI» 0603იღ)!IIი C0600M0L+0 II0C/0MI7, იი"09ი, 1873, გვ. 1, 

9 #ტ. II. 10იV7XXM#XV, 1(024+X000# 12IMI6II#, +. XI, CII6., 1914, გვ. 206--207. 
მ კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ. I, 1951, გვ. 386-–388. 

ა. შან იძე, საქმე ა მივუფოთ ი. აბულაძის გამოცემა, 1949, გვ. 05. 
ი. აბ ულაძე, საქმე მოციქულთა, გვ. 011––015. 

ა დ. #(0052#M#, CიMC0MMC 0წX00MC6L ”IMთXMMCCX0L0 I60M00M010 MIX36M, Mხ. 1I,. 
გე. 330. 
წ კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ. I, 1951, გვ. 387.



1. ზოგადი (ცნობები კათ. ეპ.-თა და მისი ქართულად თარგმნის შესახებ 10”“ 
  

დაც ბერძნული და ბერძნული წარმოშობის ხელნაწერების ცნობა მიუთითებს,. 

სპეციალურ ლიტერატურაში სადაო საკითხებთანაა დაკავშირებული და- 

მკვლევრებს იგი ევთალი ალექსანდრიელის მუშაობის თარიღად კი არ მიაჩ- 

ნიათ, როგორც ეს პოოფ. კ- კეკელიძესთანაა წარმოდგენილი 1, არამედ ზო–- 

გიერთის მიხედვით ესაა უცნობი ასურელი მამის მიერ ასურული ტექსტის: 

თავებად დაყოფის წელი; ზოგი კი მას თვლის თარიღად, როდესაც ევთალის- 

შრომა ერთგვარად გადასინჯეს და ახლად გამოსცეს იგი. 

სამოციქულოს ადრინდელ ქართულ ნუსხებს ჩვენამდე არ მოუღწევია.. 

უპველესი ნუსხები მხოლოდ მე-10 ს.-ისა მოგვეპოვება. ამ დროისათვის „კა-. 

თოლიკე ეპისტოლეთა“ თარგმანიც არსებულა უკვე. სამოციქულოს ეს ნაწი– 

ლიც მე-10 ს.-ხე ადრე უნდა იყოს ქართულად ნათარგმნი. 

სამოციქულოს უძველესი ნუსხები მე-10 ს.-ისა შემდეგია: = ფონდის 1?“ 

1398 და 407 ხელნაწერები და 4 ფონდის. 345 ხელნაწერი, დაცული ს. ჯა- 

ნაშიას სახ. საქართველოს სახ. მუზეუმის ხელნაწერთა განყოფილებაში; # 176. 

ხელნაწერი. დაცული ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელნა– 

წერთა ფონდში; ათონის ივერიის მონასტრის ხელნაწერი, რომელიც 963- 

969 წლებშია გადაწერილი (რ. ბლეიკის აღწერილობით! M# 42, ა. ცა- 

გარლის აღწერილობით! M# 11), რომლის ნაწილის ფოტოპირებიც თბი-. 

ლისში მოიპოვება; 

ამათ გარდა, არის ჩვენთვის ამჟამად ხელ-მიუწვდომელი ნუსხები: სინას. 

მთაზე დაცული ხელნაწერი, გადაწერილი 974 წ. (ა, ცაგარლის აღწერი- 

ლობით" M# 17, ი. ჯავახიშვილის მიხედვით? Mს 39) და სინას მთა-. 

ზევე დაცული ხელნაწერი, გადაწერილი 977 წ. (ა. ცაგარლის აღწერი- 

ლობით? # 16, ი. ჯავახიშვილის მიხედეით? # 31). 

ამათგან კკათოლიკე ეპისტოლეთა” ტექსტი ხოლოდ ერთ ნუსხაში>- 

(8 407) მოგვეპოვება. 

· მე-11 ს.-ში საჭიროდ უცვნიათ ძველად უკვე თარგმნილ ტექსტთა ხელ– 

მეორედ თარგმნა-შეწამება. 

1 კ. კეკელიძე. ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ. I, 1951, გვ. 387. 

? ყოფ. წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების. ფონდი. 
3 ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ფონდი. 

ბ Cეზე1იყისც ძი§ თე0MVM§011:5 601891005 ძი 1 ხ1სI1იზიბის6 006 1) სეს ძ'1VIL0I0: 

ვს »I0იL 411105, ყეL IL. I, 8)1ეIX6. XIეIL ძ6 10 L6+-ს8 ძი ICIIლიL CIICLIC9, 3-0X)6 5§6IIC= 
L. IX (XXIX), # 3 იხ 4 (1933-–34), გვ. 225. 

ა გ. 1 ეჯელლის, Cხლ,16MII 0 ე1)#MXVMIIC5X Xი0წ3M1CL0! VIICსCIIM0CVI, 98IM0V7CMX 1, 

CVI6., 1886, გე. 76. 

ბ გ, II ელენ6I»V, I2აI/IXII1)1:1( ჯნწ3VMC%0X Cჯედთხს 8 Cი8+10( 30+X96C » ჯმ C8ე6._ 

- CI16, 1888, გე. 206. 

1. ი, ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947, გვ, 106- 

ზ ტ. I ეჯიი09MI, 11:MMIIIIMIL Iიწ3MI8CC0% C1IიჯIIMMI ს C89X0I 30X6 X ყე Cი82C., 

CI)6., 1888, გვ. 205--206. 

9 ი. ჯავახიშვილი, სინის მთის. ქართულ: ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947, გვ. 53.



·.4108 · კ. ლორთქიფანიძე, კათ. ეპ.-თა ქართ, ვერსიები და მათი ენა 

ცნობილია, რომ გიორგი მთაწმიდელს უთარგმნია მთელი სამოციქულო, 

“მათ შორის კათოლიკეთა ტექსტიც. # 584 ხელნაწერში „კათოლიკე ეპისტო- 

ლეთა" ტექსტის დასასრულს იკითხება: „უფალო იესუ ქრისტე, ღმერთო 

· ჩუენო, მოივსენენ წმიდანი და ჩუენნი მამანი გიორგი მთაწმიდელი, ამისი 

მთარგმნელი, და გიორგი მისი მოძღუარი, წმიდისა სჯმიონის ლავრასა და- 

. ყუდებული, რომლისა მიერ აქა მოიწია“ 1, 

გიორგი მთაწმიდლის შემდეგ სსამოციქულოსათვის რედაქცია უყვია 

, ეფრემ მცირეს, თუმცა კანონიკურ ტექსტად ამის შემდეგაც გიორგისეული 
„ტექსტი დარჩენილა. 

თუ რა ხასიათისაა ეფრემის რედაქტორული მუშაობა, ამაზე საუბარი 

· გვექნება მსჯელობისას რედაქციათა შესახებ. 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა" ტექსტის შემცველი ახალი პერიოდის (მე-11 

· ს.-ისა და შემდგომი ხანის) ნუსხები უფრო ბლომად მოგვეპოვება, მათგან 

წვენ გამოვიყენეთ: # ფონდის (ყოფ. საეკლესიო მუზეუმის) ოთხი ხელნაწე- 

· რი MM. 584, 34, 137, 677 ხელნაწერები, რომლებიც დაცულია ს. ჯანაშიას 

'სახ. საქართველოს სახ. მუზეუმის ხელნაწერთა განყოფილებაში და # #-–-12 

„ხელნაწერი, რომელიც სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის ლენინგრადის აღმო- 

· სავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტშია დაცული. 

II. ხელნაწერთა აღწერილობა 

წინამდებარე ნაშრომი „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ოთხ რედაქციას წარ- 

'მოგვიდგენს: ორს ძველსა და ორს ახალს. 

ძველი რედაქციებისათვის თითო ნუსხ მოგვეპოვება: ერთისათვის 

-ჭC-სთვის)–-4, მეორისათვის (1-სთვის)––L,. 

ახალი რედაქციებისათვის კი გამოყენებულია: ერთისათვის (”L-სთვის) -– 

-–ორი ნუსხა: L და L, მეორისათვის (8-სთვის) ––სამი: Cთ,ILL და მჟ. 

§ ვ. C რედაქციის ნუსხა 

ჩ 

#ს ხელნაწერი (§5 407) ს, ჯანაშიას სახელობის საქართველოს 

"სახელმწიფო მუზეუმშია დაცული. ეს ხელნაწერი პროფ. ი. აბულაძის მიერაა 
· აღწერილი (ნახეთ მისი გამოცემა: საქმე მოციქულთა, 1949 წ. გე. 16). 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექსტი ხელნაწერში ნაკლულია. მოთავსე- 

-ბულია იგი შემდეგ გვერდებზე: 
256 უ--257 უ, რაც შეიცავს: იაკ. 1,1--იაკ. 1,25 დაკოზ, ღმრთისა და 

„უფლისა ,.. ვიდრე: და დაადგრა მას); 

  

1 # 584, გვ. 1007. ,



II. ხელნაწერთა აღწერილობა 10. 
  

258 „--262 წ: 1 პეტ. 2.10--1 პეტ. 5--14 (... ერი ღმრთისაი ,.. ვიდრე=: 

ქრისტე იუსუის მიერ. ა“ნ), არ ახლავს მინაწერი: პეტრეს კათოლიკე ების- 

ტოლე ა დაიწერა.,..; 
263 »--265„: 2 პეტ. 1,1--2 პეტ. 2.17 (სჯმეონ-პეტრე, მონაი და მო–. 

ციქული ... ვიდრე: ესენი არიან წყარონი). 

§ 4. 9. რედაქციის ნუსხა 

L 

ს ხელნაწერი ლაგურკის ხელნაწერია 1! იგი სვანეთის მუზეუმს . 

ეკუთვნის; ხელნაწერი სვანეთიდან თბილისში ჩამოიტანა განსვ. ს. იორდანი- 

შვილმა და ამჟამად კ. მარქსის სახელობის თბილისის სახელმწიფო საჯარო. 

ბიბლიოთეკაშია დროებით დაცული. 

ხელნაწერი უყდოა. დაწერილია მრგლოვანი ხელით ეტრატზე ორ სეე– 

ტად შავი საწერლით. სათაურები და საგანგებო ადგილები წითლით არის .· 

ნაწერი, ზომა 33,5X29,5 სმ., ნაწერისა 23,5X19,5 სმ. წიგნი შეიცავს 174 

ფურცელს (348 გვერდს, ხელნაწერი ახლა გვერდების მიხედვითაა დანომრი- 

ლი). რვეულების სათვალავი მოგლოვანი ასოებითვეა გადასწერის ხელით ·· 

დასმული. სვეტში 30--36 სტრიქონია. ხელნაწერი დაშლილი, ნაკლული და · 

დაზიანებულია; აკლია დასაწყისი, იწყება მე-8 რვეულით, შიგადაშიგ აკლია 

რვეულებიცა და ცალკეული ფურცლებიც, აკლია ბოლოც. 223-ე გეერდიდან 
მოყოლებული ხელნაწერის ბოლომდე ფურცლის მარჯეენა მხარე მოცვეთი- 

ლია: დასაწყისში ფურცლებს მცირე ნაწილი აქვს ჩამოუზული, შემდეგ კი ჩა- 

მოცვეთილი ნაწილები თანდათან იზრდება და 255-ე გვერდიდან ზოგ ადგი- 

ლებში ი სვეტამდე აღწევს, ხოლო 269-ე გვერდიდან ფურცლის წინა მხარის. 

ხ სვეტი თითქმის მთლიანად აკლია და ი სვეტიც უფრო მეტად და ზეტა-- 

დაა ჩამოცვეთილი (უკანა მხარისა პირუკუ: # სვეტი თითქმის მთლიანად 

აკლია და ხ სვეტი უფრო ზეტად და ზეტადაა ჩამოცვეთილი). ზოგიერთი ად–- 

გილი გადაშლილია ან დალაქული და ასოები და სიტყეები არ იკითხება, 

მაგ.: გვ. 1, 219, 239, 250, 262 და სხვ. 123–--142 გვერდები (რაც მოიცავს 

მე-18 რვეულს მთლიანად და მე-19 რვეულის პირეელსა და ბოლო ფურცელს) 

დაწერილია სხვა ხელით, მუქი შავითა და უფრო დიდი ასოებით 1. აზ ნაწყვე-. 

ტის სვეტში 20-21 სტრიქონია. 

1 ეს ის ხელნაწერია, რომელიც კალის ხელნაწერის სახელწოდებითაა ცნობილი კ. კე- 

კელიძის ნაზრომით: 1IლიXCე#)IMCMIIIL 1:0II0II2ნს VII 80:01 (1 იX9)MCI.ე# იCჯიCIIი). “I 1I00MMC, 
1912. ლაგურკა სვანურად ჰქვია კვირიკეს და იელიტეს სახელობის მონასტერს, რომელიც მდე– 

ბარეობს ზემო სეანეთში კალა სოფლის გაღმა ტყეში. რედ.|. 

? ამ ნაწილს პროფ. კ. კეკელიძე ადიშის ოთხთავის გადამწერის ხელით შესრულებუ– 
ლად თელის (II0ნწCეXსMCIIIM სეხლხელ– VII 9861:,.გე. 10). ეს განსხვავებულად ნაწერი ნაწილი .. 

ერთს რვაფურცლიან რვეულს მოიცავს. ასევეა ნაწერი შემდეგი რეეულიდან შემორჩენილი პირ–– 

ველი და უკანასკნელი ფურცელიც, ხოლო ამ რეეულის შუა ფურცლები დაკარგულია.



110 ქ. ლორთქიფანიძე, კათ. ეპ.-თა ქართ. ვერსიები და მათი ენა 

წიგნი წარმოადგენს იერუსალიმის განჩინების ტექსტს. იწყება იგი მარ- 

-. “ტის თვის პირველი შაბათით: დღესა შაბათსა პირველსა, გე. 1,015 და თავ- 

·დება ივნისის თვის 12-ით: თუესა ივნისსა 12, გვ. 3470. გადაწერილია 

მიქელ ჭიქაურის მიერ მე-10 ს.-ის ხელით. 

გადამწერისავე ხელითაა შესრულებული შემდეგი მინაწერები: 
1. „დიდებაი შენდა, უფალო, დაესრულა კანონი საზამთრო(ი), დიდება9 

„შენდა, სამებაო წმიდაო, დაესრულა კანონი საზამთროი ჭელითა ჭიქაური- 

საითა. მიტსენ მე, ალო, საშინელისა მის განკითხვისაგან და შეიწყა ეხ ძე, უფალ ელ განკითხვისაგან და ძეიწყალე 
მონაი შენი მიქელ და დაიცევ ამას საწუთროსა და მას საუკუნესა, ა“ნ« 

-4187 ცგ29--სჯ). 

2. „უფალო, შეიწყალე მონაი ზენი მიქელი“ (185M). 

ესა და ქვემოთ ჩამოთვლილი მინაწერები ქვემო კიდეზეა მიწერილი. 
· „უფალო, შეიწყალე მჩხრეკალი გიორგი4 (181 ი). 

.· „უფალო, შეიწყალე მჩხრეკალის" (3), 

.· „უფალო, შეიწყალე მჩხ(რეკა)ლი“ (35 ს). 

· უმჩხრეკალი, უფალო, შეიწყალე“ (67 ხ-ს მხა“ეს). 

· „უფალო, შეიწყალე სხმნ“ბლი“ (2) (25 ი). 

„· „უფალო, შეიწყალე სხმნ“ბული“ (2?) (48 ძი). 

. „უფალო, შეიწყალე სხმან”ბლი“ (2?) (930). 

10. „უფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკკრველ არს“ (41 ი). 

· რადგანაც ხელნაწერი ლექციონარს წარმოადგენს, კათოლიკეთა ტექსტი, 

„ისევე როგორც სხვა წიგნების ტექსტიც, მასში ნაწყვეტების სახით გვხვდება, 
ზოგჯერ ძალიან მოკლე ნაწყვეტებისაც კი, და ხელნაწერის სხვადასხვა ადგი- 

ლასაა მოქცეული. 

კათოლიკეთა ტექსტი პირველად 225-ე გვერდზე გებვდება და აქედან 
მოყოლებული იგი ხელნაწერის ბოლო ფურცლებამდეა გაფანტული. ხელნა- 

წერის დაზიანება კი 223-ე გვერდიდან იწყება და, ანიტომ ჩვენი ტექსტი 

· დაზიანებულ ნაწილზე მოდის. ამის გამო მთლიანი ტექსტის აღდგენა არ 

ხერხდება. ეს გარემოება მუშაობის პროცესში საკმაო სიძნელეს ქმნიდა იმ ეოხდელიბა. ეს გაოეძოე უ ოცე კ ელე დ 
მხრივ, რო? გვიხდებოდა ხშირად უსათაურო, მცირე და საკმაოდ დაზიანე- 

ბული ნაწყვეტების ამოკითხვა. რათა შემორჩენილი ნაწილიდან მაინჯკ აღგვედ- 

გინა ტექსტი და ამ ნაწყვეტების სახით წარმოგვედგინა ერთი ძველი რედაქ- 

ცია. ხელნაწერი დანომრილია გვერდებისა და არა ფურცლების მიბედვით. 

ჩვენც ამ ნუმერაციას მიგსდევთ მითითების დროს, ხოლო რადგანაც ხელნაწე- 

9 
თდ0 

2 
თ
ი
თ
 

> 
(ლ
) 

1 პროფ. კ. კეკელიძე მას მე-9 ს.-ის დასაწყისში, ყოველ შემთხვევაში 897 წ.-მდე, გა– 
· დაწერილად თვლის, ამ მოსაზრებას ასე ასაბუთებს შავად და დიდი ასოებით ნაწერი ნა–- 

· წყვტი ადიშის ოთხთავის ხელითაა შესრულებული და ხელნაწერში იგი ჩამატებული უნდა 
იყოს ადიშის ოთხთავის გადაწერამდე. ე. ი. 897 წ.-მდეო. ეს მოსაზრება არ არის დასაჯერე– 
ბელი: ჯეთ ერთი, არ ჩანს, რომ ეს ნაწყვეტი იყოს ადიშის ოთხთავის ხელით ნაწერი და კიდე– 
„ვაც რომ ყოფილიყო, რატომ არ შეიძლებოდა ადიშის ოთხთავის გადაწერის შემდეგ მომხდა– 

რიყო ჩამატება? 
ხელი და ორთოგრაფიულ-გრამატიკული მხარე ტექსტისა ხელნაწერის ასეთ დათარიღე- 

· ბას მხარს არ უჭერს.
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“რის ხასიათისა და მისი დაზიანებულობის გამო გვერდის ჩვენება არ კმარა 

"სათანადო ადგილის მითითებისათვის, გეერდთან ერთად სეეტსა (თი, ხ) და 

სტრიქონსაც ვუჩვენებთ. 

ყოველ ნაწყვეტს აქვს წითურით შესრულებული სათაური; მაგ.: საკი- 

-თხავი იაკობისი კათოლიკძთ (228 ხ??); საკითხავი პეტრე მოციქულისა კათოლიკე 

(242ხ')ს) და სხე. ეს სათაურები ჩვენ ტექსტში მხოლოდ იმ 

შემთხვევაში გადმოგვაქვს, როდესაც ეპისტოლის დასა- 

წყისს ჰხვდება. · 

ეს სათაურები ზოგჯერ ასეა დანომრილი: % პეტრე მოციჭულისა კა- 

-თოლიკშ საკითხავი (267 011); დ საკითხავი იოვანშსი კათოლიკი (259 #19) და 

სხვ. სათაურები წითლადაა ნაწერი, რიცხვის აღმნიშვნელი ასოები კი-–– შავად. 

რიცხვის გამომხატველი ასოები არც ეპისტოლეთა რიგს გამოხატავენ და არც 

“თავებისას, ამიტომ არც გადმოგვაქვს. 

იკათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექსტის ნაწყვეტები, როგორც აღვნიშნეთ, 

ხელნაწერის სხვადასხვა გვერდზეა მოქცეული; პირველად იგი 225-ე გვერდზე 

გეხვდება, ხოლო ბოლო ნაწყვეტი, რომლის ამოკითხვაც ხერხდება, 314-ე 

გვერდზეა. ცალკეულ ნაწყვეტთა გეერდებს აქ არ ჩამოვთვლით, ტექსტში კი 
„ყველგანაა აღნიშნული ხელნაწერის სათანადო ადგილები. 

§ 5. ს რედაქციის ნუსხები 

ნ 

ნ ხელნაწერი (+ 584) ს, ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელ- 

„მწიფო მუზეუმშია დაცული. აღწერილობა მოიპოვება ილია აბულაძის გამო- 

„ცემაში, „საქმე იოციქულთა", 1949 წ., გვ. 021. „კათოლიკე ეპისტოლეთა4 

ტექსტი მოთავსებულია შემდეგ გეერდებზე: 67 წ -–– 99 ჟუ. 

წ 

წ ხელწაწერი (45 34) ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწიფო 

მუზეუმშია დაცული. აღწერილობა ნახეთ ი, აბულაძესთან: „საქმე მოცი- 

ქულთა «4, გვ. 025. 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექატი მოთავსებულია შემდეგ გვერდებზე: 
63 უ ––-957. 

§ 0. 8 რედაქციის ნუსხები 

6 

6 ხელნაწერი (# 137) ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწი- 

ფო მუზეუმშია დაცული. აღწერილობა ნახეთ ი. აბულაძის გაზოცემაში: „საქმე 

მმოციქულთა4ძ, 1949, გვ. 026. 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექსტი მოთავსებულია შემდეგ გვერდებზე: 
97უ- 143.-.
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, M 
ს ხელნაწერი (+ 677) ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელ– 

მწიფო მუზეუმშია დაცული. აღწერილობა ნახეთ ი. აბულაძის გამოცემაში:: 

„საქმე მოციქულთა“, გვ. 028. 
„კათოლიკე ეპისტოლენი“ მოთავსებულია შემდეგ გვერდებზე: 66 --–100ყ. 

II-ს აკლია ერთი ფურცელი (მე-100-ის მომდევნო ფურცელი), რაც მო- 

იცავს იუდას ეპისტოლის ბოლო ნაწილს: | თავის 24-ე მუხლის უმ ს. 
ნაწილს, 25-ე მუხლსა და ბოლო მინაწერს. 3 უბლის უშეტე 

.·ყ 

ჰ ხელნაწერი (M#M L-–-1!I2) დაცულია სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის. 

ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტში. ჩვენ ხელთა გვაქეს ამ. 

ხელნაწერის „კათოლიკე ეპისტოლეთაბ ტექსტის ფოტოპირი. ამის მიხედვით 

მხოლოდ შემდეგის თქმა შეგვიძლია: ხელნაწერი ნაწერია მე-13 ს.-ის ნუსხუ-. 
რით, ორ სვეტად. 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექსტი მოთავსებულია შემდეგ გვერდებზე: 
82„--–- 117წ) და 119/;-ზე. ტექსტი სრულია. 

ხელნაწერი გადაწერის შებდეგ შეუსწორებიათ. გასწორებისას ზოგჯერ: 

ამოშლილია ასო ან სიტყვა და მკრთალად, მაგრამ მაინც იკითხება ფოტო- 

პირშიც კი, ზოგჯერ კი -– ჩამატებულია, ასეთი შესწორებანი ტექსტში არა- 

იშვიათად გვხვდება. ამიტომ ამ ხელნაწერისათვის ორ ნიშანს ვხმარობთ:: 

გასწორებული ტექსტისათვის – /-ს, პირვანდელი, გაუსწორებელი ტექსტი- 
სათვის ყ 3-ს. ' 

I. რედაქციები 

§ 7. „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ნუსხებისა და რედაქციების 

შესახებ საერთოდ 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ წიგნების გამოსაცემად დამზადებისათვის და. 

ჩვენს ხელთ არსებულ ხელნაწერთა ნიხედვით რედაქციების გამოსაყოფად 

გაცილებით უფრო ცუდი მდგომარეობაა, ეიდრე სამოციქულოს დანარჩენი 

წიგნების გამოცემისას; სამოციქულოს ადრინდელ ნუსხებს ხომ ჩვენამდე არ 

მოუღწევია, მაგრამ მოღწეულ უძველეს ნუსხათაგანაც 1, რომლებიც მე-10 ს.-ს. 

განეკუთვნება, „კათოლიკე ეპისტოლეთა" ტექსტი მხოლოდ ერთმი მოგვე- 

პოვება– + ნუსხაში (§ 407) და ესეც ნაკლული ხელნაწერია, მასში „კათო- 

ლიკე ეპისტოლეთაჩ ტექსტის მხოლოდ ნაწილია შემორჩენილი (ნახეთ § 3,. 

= რედაქციის ნუსხა), ხოლო სხვა ნუსხებში „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექს- 
ტი ან ხელნაწერის დაკარგულ ნაწილში უნდა ყოფილიყო მოქცეული, ან ხელთ 

არა გვაქვს: # 345-ს? თავშიც აკლია ფურცლები და ბოლოშიც. 85 1398-სა?' 

და # 1769 ხელნაწერებს ბოლო რვეულები აკლია, პირველს ოთხიოდე, მეო- 

1 ნახეთ § 2 „კათოლიკე ეპისტოლეთა, ქართული თარგმანის შესახებ. 
? დაცულია ს. ჯანაშიას სახ. საქართველოს სახელმწიფო მუზხეუმის ხელნაწერთა განყო– 

ფილებაში. 
? ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელნაწერთა ფონდშია დაცული.
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რეს კი–- უფრო მეტი და სწორედ ამ ნაწილებში იყო მოსალოდნელი „კათო- 

ლიკე ეპისტოლეთა“ ტექსტი. რაც შეეხება ათონის ივერიის მონასტრის ხელ–- 

ნაწერს, მასში აღწერილობის მიხედვით, „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ ტექსტიც 

ყოფილა, მაგრამ ჩვენ ამ ხელნაწერით სარგებლობის საშუალება არა გვაქვს. 

ხელ-მიუწვდომელია სინას მთის ორივე ხელნაწერიც. ასე რომ, მე-10 ს.-ის 

ხელნაწერთაგან ჩეენს ხელთაა მხოლოდ „# ნუსხაში შემონახული ნაწილი 
ტექსტისა. 

ამ დანაკლისის შევსებას ჩვენ შევეცადეთ IL, ხელნაწერის გამოყენებით; 

თუმცა ხელნაწერის ხასიათისა და მისი დაზიანებულობის გამო1 სრული 

ტექსტის აღდგენა არ მოხერხდა, მაგრამ ამ ხელნაწერიდან ამოკრებილმა ნა- 
წყვეტებმა ნაწილობრივ მაინც მოგვცა გიორგი მთაწმიდლის წინანდელი ერთი 
რედაქცია და თანაც ისეთი, რომელიც რამდენადმე განსხვავდება ჩვენს ხელთ 
არსებული ამავე პერიოდის რედაქციისაგან. ის ფაქტი, რომ მე-10 ს.-ის 
ხელნაწერში კათოლიკეთა ტექსტის მეორე რედაქცია მოიპოვება, მხარს 
უჭერს იმ მოსაზრებას, რომ კათოლიკენი მე-10 ს.-ზე ადრე უნდა იყოს ნა- 
თარგმნი. 

„კათოლიკე ეპისტოლეთა“ წიგნების შემცველი დანარჩენი ნუსხები კი 
უფრო ახალი პერიოდისაა-––მე-11-ისა და მომდევნო საუკუნეებისა. ამ პერიო- 
დისა, როგორც აღნიშნული იყო, ორი რედაქციაა ცნობილი: გიორგისეული 
და ეფრემისეული. ეფრემს, პროფ. კ. კეკელიძის მიხედვით, სამოციქულოზე 
უმუშავნია არა უადრეს 1080 წლისა ?, · . 

ეფრემის . რედაქციული მუშაობის ხასიათის შესახებ საინტერესო ცნო- 
ბებიას შემონახული მისსავე ცნობილ ანდერძში, რომელიც იერუსალიმის 
ხელნაწერის ფოტოპირების მიხედვითაა გამოქვეყნებული 1. 

ეს ანდერძი მოგვეპოვება + 677 ხელნაწერშიც, აქ იგი ნაკლული სახითაა 
შემონახული. ეს ანდერძი პროფ. ი. აბულაძემ გამოაქვეყნა 4. 

ანდერძში ნათქვამია, რომ ეფრემმა ამ საქმეს ხელი მოჰკიდა იმისა- 
თვის, რათა დაუახლოოს ქართული თარგმანი ბერძნულს, ზუსტად გადმოი- 
ღოს ესა თუ ის სიტყვა და შეასწოროს ზოგიერთი ადგილი, რომ ბერძენ 
მკვლევარს საშუალება არ მიეცეს, წუნი დასდოს ქართულ თარგმანს ბერ–- 
ძნული ტექსტის არა ზუსტად გადმოღების გამო. ამავე დროს ეფრემი რამ- 
დენადმე შეზღუდული იყო, რაც იმით იყო გამოწვეული, რომ ეფრემს, გიორგი 
მთაწმიდლის მოწაფეს, უზომო პატივისცემა ჰქონდა მასწავლებლისა, დიდ ან– 
გარიშს უწევდა მის ნაღვაწს და ცდილობდა, ბევრად არ დასცილებოდა 
გიორგისეულ რედაქციას. 

ამ რედაქციათა სიახლოვეს მათი შედარებაც ცხადყოფს. 

1 ნახეთ § 4, 9 რედაქციის ნუსხა. 
? კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია. 1951, გვ. 236, შენიშვნა, 
9 პროფ. რ. ბლეიკ, ეფრემ მცირის ლიტერატურული მოღვაწეობიდან: «მიმომხილ– 

ეელი»; თბილისი, 1926, გვ. 160 ––166. ეს ანდერძი ნ. მარ საც გადმოუწერია იერუსალიმს 
დაცული ხელნაწერიდან: ნ. მარი, იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა მოკლე აღწერილობა 
(დასაბეჭდად მოამზადა ე. მეტრეველმა), 1955, 25 IIL. 138, ნ. 161, გვ. 55––61, 

'· ი, აბულაძე, მოციქულთა საქმე, 1949, გვ. 029-–031,
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- ხელნაწერებში დაცული ტექსტების შედარების შედეგად გამოიყოფა 

4 “რედაქცია: ორი ძველი (გიორგი მთაწმიდლის წინანდელი) და ორი ახალი. 
ესენია: 

C რედაქცია. ეს ძველი რედაქცია # ნუსხითაა (§ 407) წარმოდგენილი; 

შ. რედაქციაც ძველია, ამ რედაქციისაა IL, ნუსხის (სვანური ლექციო- 

ნარის) ტექსტი. 

'„L რედაქცია ახალია, იგი გიორგი მთაწმიდელს ეკუთვნის და ამიტომ 

გიორგისეულს უწოდებენ. ამ რედაქციისაა L (# 584) და I (# 34) ნუსხები; 
8 რედაქცია ეფრემს ეკუთვნის და მისი სახელითაა ცნობილი. იგი წარ- 

მოდგენილია შემდეგი ნუსხებით C(#137), ILIC#677) და I (M#M IX-12, 

ლენინგრადისა). 

§ 8. C რედაქციის შედარება 9. რედაქციასთან 

C და 9 რედაქცია შედარებით ძველია და გიორგი მთაწმიდლის რე- 

რაქციისაგან განსხვავებული, მაგრამ ეს ძეელი რედაქციებიც განსხვავდება 

ურთმანეთისაგან. მოვიყვანთ ზოგიერთ განსხვავებულ ადგილს: 

C 4 

მო- რამე -იღოს მოღებად რაისმე იაკ. 1,7; 

გამოშვის უშვის მას იაკ. 1,15; 

მას უნდა და გუშვნა ნებითა თ;სითა მშვნა იაკ. 1,18; 

განიშოვრეთ მოისპნენ თქუენგან იაკ. 1,21; 

რომელი შემძლებელ არს შემძლებელი იაკ. 1,21; 

დაემორჩილენით პატივ-სცემდით 1 პეტ. 2,17; 

და არავის უთქუმიდა, მიეცა და იგი არავის ავნებდა, 

მსაჯულსა სიცრუით მიეცა მსაჯულისა სიცრუვით 

, 1 პეტ. 2,23; 
ჩუენ ცოდვისაგან განვეშოვრნეთ ცოდვასა განვერნეთ 1 პეტ. 2,24; 

მოღუაწისა მოძღურისა 1 პეტ, 2,25; 
და სხვ. 

ამ რედაქციებ შორის ორთოგრაფიულ-გრამატიკული სხვაობაც შეი- 
ნიშნება: 

1. # ხელნაწერში შეგ კომპლექსი მკვიდრია, L-ში კი იგი სხვადასხვა 

სახით გვხვდება: შჯ, რჩ, სჯ, შჩ (ნახეთ § 18, ასიმილაცია). 

2. L ზოგჯერ ზედმეტად ხმარობს ი-ს (ნახეთ § 14, გასწორებული ად- 

გილები). 
3. L-ში ჯ ხშირად უი ჯგუფითაა წარმოდგენილი (ნახეთ § 16, ; ასოს 

ხმარება). 
4. ს-ში გვხვდება თანხმოვნის გოკვეცით გამარტივებული ზმნისწინი, 

#-ში კი–--არა (ნახეთ § 22, ბგერათა მოჰვეც 
5. X-ს რააადირა სპირანტების წინ ს პრეფიქსის ხმარება, აქ არც ერთი 

უპრეფიქსო ფორმა არ გვხვდება, L,-ში კი ასეთ შემთხვევებში უპრეფიქსო 
ფორმები ჭარბობს (ნახეთ § 38, პირის ნიშნები).
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M# ხელნაწერი, როგორც ორთოგრაფიულ, ისე გრამატიკულ საკითხებში 

სიახლოვეს იჩენს კლასიკური ქართული ენის ძეგლებთან, მას ახასიათებს 

ფორმათა და დაწერილობის ერთგვარობა და ძველი ქართული ენის ნორმათა 

მიხედვით გამართვა 1. · 

L-ში კი ეს ერთგვარობა დაცული არაა, გვხვდება ნაირ-ნაირი დაწერი- 

ლობაც.. აქ გვაქვს როგორც ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი ფორ– 

მები, აგრეთვე მათგან გადახრაც და ზოგჯერ მცდარი და გაუმართავი ფორმა 

თუ დაწერილობა ?. 

§ 9. “+ რედაქცია და მისი მიმართება C-სა და 9 -სთან 

ორივე ძველი რედაქცია. (C და 9.) განსხვავდება 'გიორგისეული, აგ- 

«რეთვე ეფრემისეული რედაქციისაგან. 

ჯერ ერთი, C რედაქცია არ შეიცავს „უწყებათ, და „თავთ“, მაშინ 

როდესაც გიორგისეული და ეფრემისეული რედაქციის ხელნაწერებში ეს ნა- 

”წილებიცაა. მართალია, # ხელნაწერი, რომლითაც C რედაქციაა წარმოდგე- 

ნილი, ნაკლულია და ერთის შეხედვით შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ „უწყე- 

ბანი“ და „თავნი“ სწორედ ამ დაკარგულ ფურცლებზე იყო მოთავსებულიო, 

მაგრამ ჩანს, რომ ხელნაწერში არც უნდა გექონოდა აღნიშნული ნაწილი 

ტექსტისა; ხელნაწერის 263 --ხე თავდება პეტრეს პირველი ეპისტოლე და 

«ამავე გვერდზე იწყება პეტრეს მეორე ეპისტოლე. მათ შორის არაფერია და, 

მაშაყადამე, ეს ხელნაწერი არც შეიცავდა „უწყებათ“ და „თავთ+. ხელნა- 

წერში მხოლოდ პავლე მოციქულის ეპისტოლეთა დანართებია!), მოციქულთა 

საქმესა და კათოლიკე ეპისტოლეებს კი იგი არ ახლავს. 

IL, ხელნაწერში კი, რომლითაც 9. რედაქციაა წარმოდგენილი, თავისი 

ხასიათის გამო ამ ნაწილთა არაებობა არც იყო მოსალოდნელი. 

L რედაქციისა ორი ხელნაწერი გვაქვს: ს და IL. ისინი ერთმანეთისა- 

„გან მცირეოდენ სხვაობას გვიჩვენებენ და ერთ საერთო წყაროზე მიგვითითე- 

ბენ. უნდა აღინიშნოს ამ ორ ხელნაწერს შორის არსებული ერთი ორთო- 

გრაფიული ხასიათის სხვაობა: ნ ხელნაწერი 0 ასოს არ ხმარობს საერთოდ 

“(უმნიშვნელო გამოზ=აკლისის გარდა), # ხელნაწერში კი ეს ასო სისტემებრ 
«იხმარება უმარცვლო უ-ს შემდეგ და ამ მხრივ L ნუსხა C რედაქციის ნუსხა– 

თა გვერდზე დგას (ნახეთ § 15, 0 ასოს ხმარება). 

'L რედაქციის C-სა და 1-საგან განსხვავების საილუსტრაციოდ მოვი- 

ყვანთ ზოგიერთ ადგილს: 

1 ნახეთ §§ 13--46. 

3 იქვე. 
95 დანართებს ვუწოდებთ იმ დამატებით ნაწილებს, რომლებიც დართული აქეს სამოცი– 

.ქულოს, წიგნებს. 
ბ ეს ადგილები, მოგვყავს მხოლოდ იმ ნაწილიდან, რომელიც ორივე ნაკლულ ზელნაწერშიც 

X#L) მოგვეპოვება. იმ ნაწილში კი, რომელიც ერთ-ერთ ამ ხელნაწერთაგანს აქვს და მეორეს 

აკლია, "LL რედაქციისაგან უფრო მეტად განსხვავებული ადგილებიცაა, მაგრამ ჩვენ სამივე რე– 

'დაქციის შეპირისპირების ჩვენება ვამჯობინეთ.
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=9. ჯ 

გამობრწყინდა 8%ზ0 აღმოვდა მზე იაკ. 1,11;: 

წარწყმდა წარვდა იაკ. 1,11;. 

თიძულების სცთების იაკ.. 1,14;. 

შეეჭუდენ შეიკდიმონ 1 პეტ. 2,12;. 

ნუ გიკჯრნ ნუ უცხო გიჩნს 1 პეტ. 4,12;. 

თავს-ისხნა აიხუნა #, აიხუნა  . 1 პეტ. 2,24;. 

ძელსა ზედა ჯუარსა ზედა 1 პეტ. 2,24;. 

მღდელთა მნეთა 1 პეტ. 5,3;. 

რაითა არა დააცადოთ ლოცვა რაილთა არა დაპბრკოლდებოდინ | · 

სა თქუენსა ლოცვასა თქუენსა 1 პეტ. 3,7; 

არამედ გონებისა სათნო-ყოფაი არამედ გონებისა კეთილისა 

ღმრთისაი ტრფიალებაი ღმრთისა მი- 

მართ 1 პეტ. 3,21;. 
საყუარელნო, ნუ გიკ/რნ თქუენ საყუარელნო, ნუ უცხო გიჩნს 

თანა განვურვებაი ეგე, რო- თქუენ შორის განვურვებაი 

მელი განსაცდელად იქმნის ეგე, რომელი იქმნების გან- 

თქუენ თანა (განსაცდელ იქ- საცდელად თქუენ თანა, ვი- 

მნების თქუენ შორის 9.), რე- თარმცა უცხო” რაიმე შე- 

ცათუ უცხოით რაიმე შეგემ- გემთხუოდა თქუენ 

თხჯის (შეგემთხ;;ს 8.) თქუენ 1 პეტ. 4,12-. 
და სხვ. 

1 რედაქცია C9.-საგან ორთოგრაფიულ-გრამატიკულადაც განსხვავდება:: 

1. C%-ში 0-ს ხმარება ძველი ქართულის ნორმებს მისდევს, "L კი ამ: 

ნორმებს აღარ იცავს: L მას სრულებით არ ხმარობს, L-ში კი უმარცვლო 

უ-ს შემდეგ დაისმის (ნახეთ § 15, 0 ასოს ხმარება). 

2. C%-ს (განსაკუთრებით C-ს) ახასიათებს ვ-ს შემონახვა ან გაჩენა. 
ისეთ სიტყვებში, სადაც %-ში მეტწილად არ მოგვეპოვება (ნახეთ § 20, ბგე–- 

რათა დაკარგვა და § 21, ბგერათა გაჩენა). 

3. C%-ში მსახღვრელად გამოყენებული ნათესაობითში დასმული საკუ–- 

თარი სახელი, რომელიც საზღვრულის წინა დგას, ბრუნვის ნიშან-დართუ-. 

ლიცა გვაქვს და უნიშნოც, 'L-ში კი იგი ბრუნვის ნიშანს არ დაირთავს (ნა-. 

ხეთ § 34, საკუთარ სახელთა ბრუნება). 

4. C-ს ახასიათებს სპირანტების წინ პრეფიქსის ხმარება (ორჯერ ?-შიც, 

გვხვდება ასეთ შემთხვევაში პრეფიქსიანი ფორმა), 1-ს კი უფრო––უპრეფი- 

ქსო ფორმები (ნახეთ § 38, პირის ·ნიშნები). 

5. L-ში ერთხელ, მაგრამ მაინც გვხვდება „ჰქონდინ“ ფორმა, 9-ში კი. 

შესატყვის ადგილასაც ძველი „ა(ქ)უნდენ” გვაქვს (ნახეთ § 40, ოდ და დ 
სავრცობიან ზმნათა უღლება).
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1 რედაქცია წინა რედაქციებიდან გამომდინარე ჩანს. აღსანიშნავია, 

“რომ I- ხელნაწერში კარგადაა დაცული ძველი ქართულის ორთოგრაფია? 

(თუმცა ზოგიერთი გადახვევაც გვხვდება). თავისი გამართულობით იგი საკ- 

მაოდ მაღლა დგას. ძველი ქართულის ნორმათა დაცვის მხრივ იგი # ხელნა- 

“წერის გვერდით დაისმის. IL, ხელნაწერი კი ორივეზე უფრო დაბლაა რო- 

გორც კლასიკური ნორმების თვალსაზრისით, ისე აგრეთვე ფორმათა ერთ- 

ჯვარობის დაცვისა, 

§ 10. 5 რედაქციის მიმართება %.-სთან. 

= რედაქცია 'L-საგან მცირე განსხვავებას გვიჩვენებს. ეფრემისეული რე– 

“დაქციის შესახებ პროფ. ი. აბულაძე წერს: „ეს ახალი რედაქცია გიორგისეული 

'"რედაქციისაგან დიდად არ განსხვავდება .,, ასეთი მცირე განსხვავების გამო. 

“შეიძლებოდა 5-ს ტექსტი განსაკუთრებულ რედაქციად არც კი მიგვეჩნია, 

“რომ არ გექონოდა ეფრების ანდერძი, სადაც ზედმიწევნით არის აღნიშნული 

'მის მიერ გაწეული მუშაობა, იქითკენ მიმართული, რომ სამოციქულოს ქარ- 

“თული თარგმანი მაქსიმალურად დაახლოვებოდა ბერძნულ დედანს“ ?. , 

ჩვენი ტექსტის ფარგლებშიც ეს რედაქცია მხოლოდ მოყვანილი მოსაზ- 

“რების საფუძველზეა ცალკე რედაქციად გამოყოფილი. 

დ რედაქციის სამივე ნუსხა (CI) ხშირად საერთო სხვაობას გვიჩვე- 

'ნებს „ს რედაქციისაგან და ეს სხვაობა, როგორც აღინიშნა, დიდი არაა. 

§ 11. M დაკ ნუსხების ურთიერთობისათვის 

დ რედაქციის ნუსხათაგან ყურადღებას იქცევ,” I და ჰ ნუსხების 3 

“ზედმიწევნითი სიახლოვე. გარდა იმ საერთო ფორმებისა, · რომლებითაც აზ 

"რედაქციის ყველა ნუსხა ერთნაირ განსხვავებას გვიჩვენებს LL რედაქციისაგან, 

"მოგვეპოვება მთელი რიგი ადგილები, რომლებიც LII#-ში ამავე რედაქციის 

+ ნუსხისა და % რედაქციის ნუსხათაგანაც განსხვავებულადაა წარმოდგენილი, 

უე. ი. IL და ჰყ ნუსხები ერთგვარ სხვაობას გვიჩვენებენ IVC. ნუსხებისაგან. 

„ეს ერთგვარობა მათ მაშინაც აქვთ ხოლმე შემონახული, როდესაც სხვა და- 
ნარჩენი ნუსხები ერთმანეთს ვერ ეთანხმება და სხეადასხვა წაკითხვებს გვაძ- 

ლევს, იქნება ის რედაქციული თუ ვარიანტული ხასიათისა. ასეთი ადგილები 

საკმაოდ ხშირად გვხვდება, აქ დავასახელებთ რამდენიმეს: · 

1 ჩვენი ეს დასკვნა ისეთივე, როგორიც პროფ. ი. აბულაძისა „მოციქულთა საქმის" 
“ტექსტის მიხედვით (ი. ა ბუ ლაძე, საქმე მოციქულთა, გვ. 032). 

? ი. აბულაძე, საქმე მოციქულთა, გვ. 013-–014. 

ჭ კ) ნუსხისა ჩვენ მხოლოდ ფოტოპირი მოგვეპოვება და ეს ერთგვარად გვხღუდავს, რო? 

გამოთქმული მოსაზრება უფრო დასაბუთებულად წარმოვადგინოთ.
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ჯICდ I) 

ძმაო მამაო უწვ. 24; 

თ;სისა – უწყ. 27; 

ერთგულ მორჩილ უწყ. 32; 

უწყკებაი აღწერაი უწყ. 54; 

შჯულსა უსჯულოსა „იაკ. 4,11; 
ფრიად შემძლებელ არს ლოც- ფრიადი ძალ- უც ლოცვასა მარ- 

ვაი მართლისაი შეწევნად თლისასა თანა-შეწევნულსა იაკ. 5,16» 
თქუენთა მიერ = 1 პეტ. 1,12;. 

უწყება9ლ მიზეზსა· პეტრეს მეო- 
რისა კათოლიკისასა 

ველნი ჩუენნი ჰმსახურებდეს 

სიტყუასა მას ცხორებისასა 

ყოველმან სულმან რომელმან 

აღიაროს იესუ ქრისტე ვორ- 

ციელად მოსრული, იგი 

ღმრთისაგან არს; და ყოველ- 

მან სულმან რომელმან არა 

აღიაროს იესუ ქრისტე ვორ- 

ციელად მოსრული, იგი არა 

ღმრთისაგან არს 

სიცრუვე 
მუჭლი სნძ0 

უწყებაი მიზეზსა იოვანეს მეო- 

რისა კათოლიკისასა 

უწყებაი მიზეზსა იოვანეს მე- 

სამისა კათოლიკისასა 

და კუალად 

– უწყ. 2 პეტ. (სათ.)> 

ველითა ჩუენითა განვიხილეთ 

სიტყუაი იგი ცხორებისაი 

ყოველმან სულმან რომელმან 

არა აღიაროს იესუ ქრისტე 

ვორციელად მოსრული, იგი 

არა ღმრთისაგან არს; დ» 

ყოველმან სულმან რომელმან. 

აღიაროს იესუ ქრისტე ვორ-. 

ციელად მოსრული, იგი 

ღმრთისაგან არს 

უსამართლოებაი 

მუვლი სნწშ0 თავნი ზ 

1 იოვ. 1,1> 

I იოვ. 4)2-3;» 

1 იოვ. 5,17,; 

1 იოვ. (მინაწერი);. 

უწყ- 2 იოვ. (სათ.); 

უწყ. 3 იოვ. (სათ.)> 

უწყ. 3 იოვ. 1 
და სხე. 

ხოლო 

უფრო მეტად კი ამ ორი ხელნაწერის. სიახლოვეზე მიგვითითებს ქ ნუს– 

ხის გასწორებული ადგილები. ასეთი ადგილები ქჰ-ში საკმარისი რაოდენო- 

ბით გეხვდება. გასწორებულია მეტწილად ასე: სიტყვა ან ასო გადაშლილ- 

ამოფხეკილია, რაც ფოტოპირში მკრთალად დაწერილი ასოების სახითაა შე- 

მორჩენილი, ზოგჯერ სიტყვა თუ ასო ჩამატებღლი ან გადასწორებულია და 

ადრინდელი დაწერილობაც ამოიკითხება ამგვარად, ერთი ხელნაწერის. 

ფარგლებში ორგვარი წაკითხვაა შესაძლებელი: პირვანდელი და გასწორებული. 

ასეთი ადგილების არსებობამ გამოიწვია ამ ხელნაწერისათვის მეორე–- 

გვარი აღნიშვნის ხმარებაც; ხელნაწერის პირვანდელ წაკითხვეებს ქ1-ით აღ- 

ვნიშნავთ, ხელნაწერის საბოლოო სახეს––-ქ-თი. 

ჰ-ს გასწორებული ადგილები II-ს მისდევს, ამავე ადგილების პირვან– 

დელი წაკითხვა კი-- IM C-ს. მაგრამ ისე, რომ, როდესაც ესენი განსხვავებულია. 

ერთმანეთისაგან, #1 ერთ შემთხვევაში X-ს.ემთხვევა, სხვაგან –- X-ს ან C-ს.
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რომ ჰ ნუსხა საერთოდ II-ს მისდევს და იმისი პირვანდელი ტექსტი 

ამის მიხედვით ჩანს შესწორებული, ამის ნათელსაყოფად მოვიყვანთ გასწო- 

რებული ადგილების რამდენიმე მაგალითს: 

სს XM I წ) 

განკითხვისა განკითხვისა 

განკითხვისათ1;ს განკითხვისათ,ს თავ, იაკ 35 
(.თ“ს“ სტრიქონს ზემოთაა და–- 

თითოეულისა XL, მატებული) 
თით ისა 

თ;თოეულისა LC უუღ 
თითოეული · თითოეული თავ. იაკ. 46 (ბოლო 

„სა' ამოფხეკილია და ორ სი- 
ტყვას შორის ზედმეტი მანძილია 
დატოვებული) · 

მათ მათ 

–უწყქე იაკ 3 (ამოფხეკილია, 
მაგრამ სიტყვებს შორის ზედ. 
მეტი მანძილი ჩანს) 

მის მის 

– – თავ. 1 პეტ. 9 („მ/ს გადაშ- 
ლილია და სიტყვებს შორის 
ზედმეტი მანძილია) 

ჩუენ ზედა ჩუძნ ზედა 

– –- თავ. 1 პეტ. 38 (ამოფხეკილია 
მაგრამ მკრთალად ზანს „#6 
ს”ა%, ახლა მანძილია სიტუებს 
შორის) 

დასაბამითგან დასაბამითგან 

სიყუარული სიყუარული 1 იოვ. 2,7 (ამ სიტყ– 
| ვის ქვემოთ ამოიკითხება მკრთა– 

ლად ნაწერი „დასაბამითგან“) 

მოპოვნებულისა მოპოვნებულისა 

მოპოვნებული– მოპოვნებულისათ2ს თავ. იუდ. 10 
სათ;1ს (.თ“ს სტრიქონს ზემოთაა და- 

მატებული)       და სხვ. 

აღნიშნული ადგილებიდან ჩანს, რომ ქჰ1-ის ტექსტი ეთანხმება XIXC 

ხელნაწერებისას, ხოლო ეს წაკითხვები ჰ-ში II-ის მიხედვითაა შეცვლილი. 

მაშასადამე, ყ-ს გასწორებულ ადგილებს ასეთ დასკვნამდე მივჰყავართ: ტექს- 

ტი გადაწერილია სხვა ნუსხიდან (ეს „სხვა“ შეიძლება იყო II, LX ან C ან 

რომელიმე ჩვენს ხელთ არ-არსებული, მაგრამ ამ ნუსხებთან ისევე ახლოს 

მდგომი, როგორც თვით ესენი არიან ერთმანეთის მიმართ), ხოლო გასწო- 

რებულია იგი II ნუსხის მიხედვით.
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ორიოდე შემთხვევაში ჰ-ს გასწორებული ადგილი IL-ს არ მისდევს, არა– 

მედ სხვა ნუსხის მიხედვითაა შეცვლილი. მაგრამ ასეთი შემთხვევები ცოტაა 

და თავისი ხასიათის მიხედვით მეტწილად უმნიშვნელო, ზოგი მათგანი ისე- 

თია, რომ IIL-ში აშკარა შეცდომაა და იგი ყ-ში გასწორებულია. 

§ 195. დასკვნა რედაქციათა ურთიერთ მიმართების შესახებ 

ამგვარად, ჩვენს ხელთ არსებულ ხელნაწერთაგან გამოიყოფა ოთხი რე- 

დაქცია; მათგან სრული ტექსტი მოგვეპოვება მხოლოდ ახალი რედაქციებისა 

(1-სი და 98-სი), ძველი რედაქციებისა (C-სი და 8-სი) კი მხოლოდ ნაწყვე- 

ტები გვაქვს შემორჩენილი. 

რედაქციებს შორის ასეთი ურთიერთობა ჩანს: C რედაქცია ყველაზე ძვე- 
ლია და საკმაოდ გამართული ორთოგრაფიულად, მისგან მომდინარე უნდა 

იყოს 1, რომელიც აქა-იქ გაუმართავია ორთოგრაფიულად, 'L რედაქცია 
რამდენადმე 9.-საც უწევს ანგარიშს, მაგრამ თავისი გამართულებით C-ს უფ- 

რო მოგვაგონებს. დ რედაქცია კი, როგორც ამას თვით რედაქტორიც გვა- 

უწყებს, ოდნავ განსხვავდება L-საგან, რომლისგანაც იგი წარმომდგარია. 

IV. კათოლიკე ეპისტოლეთა წიგნების ენობრივი მოვლენები 

ო რთოგრაფია 

§ 13. ხელნაწერთა ორთოგრაფიის შესახებ საერთოდ 

ორთოგრაფიულ საკითხებში ჩვენი ხელნაწერები, როგორც ძველი, ისე 

ახალი რედაქციისა, განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან. 

მაგრამ აღსანიშნავი ისაა, რომ თვით ერთი ხელნაწერის ფარგლებშიც 

გვხვდება ნაირ-ნაირი დაწერილობა. ასეთი ნაირ-ნაირობა უფრო ახალი რე- 

დაქციის ხელნაწერებშია, ძველი რედაქციის ხელნაწერებში კი, რამდენადაც 

ამაზე მსჯელობის საშუალებას ამ ხელნაწერთა ნაკლულობა იძლევა, ასეთი 

სურათი გვაქვს: #-ს ახასიათებს ფორმათა ერთგვარობა, L-ში კი სხვადასხვა- 
გვარი დაწერილობაც გევეხვდება. მაგალითად: 

L-ში: აღჯრ-ასხნეს იაკ. 1,26 და აღუირ-სხმად იაკ. 3,2; 

მშუდობით იაკ. 2,25 და სიმშუიდით იაკ. 1,21. 

ახალი რედაქციის ხელნაწერებში: 

1-ში: იესუ იაკ. 1,1 და იესოისა უწყ. 43; 

გაიოხს“ 3 იოვ. 1,1 და · გაიოსს უწყ. 3 იოვ. 2 

#-ში: თითოეულისა უწყ. 28 და თ?თოეულისა თაე. იაკ. 46; 

უვარ-ყოსა 1 იოე. 2,22 და უარ-ყოს 1 იოვ. 2,23. 

C-ში:ვითხოვოთ 1 იოვ. 5,14 დღა ევითხოოთ 1 იოვ. 5,15; 

ებისტოლე უწყ. 1 იოვ. 3 და ეპისტოლისა უწყ. 1 იოვ. 29. 

M#I#-ში: ხედავა იაკ. 2,22 და პხედავთა იაკ. 2,24 

და სხვ. 

ესენი და ამგვარი ვარიანტები უცვლელადაა დატოვებული წინამდებარე 

გამოცემის ტექსტში.



IV. ენობრივი მოვლენებ. ორთოგრაფია 12L 
  

§ 14. გასწორებული ადგილები 

გასწორებულია მხოლოდ ისეთი ადგილები, სადაც აშკარა შეცდომებ- 

თან გვაქვს საქმე. ასეთია: ქარაგმის ნიშნისა თუ ასოს დაკლება, ასოს ზედ- 

მეტობა და ზოგიერთი სხვა სახის შეცდომა. 

ა) დაკლება: ქარაგმის ნიშნის დაკლება განსაკუთრებით ხშირია ხ 

ხელნაწერში, მაგ.: პატსანო უწყ. 24, გნსაცდლთაისა უწყ. იაკ ?; ორ- 

კრძოვე თავ. იაკ. 18; ორგულბით იაკ. 1,6; მსმნელ იაკ. 1,25; შეურაცხ- 

-ჰყვთ იაკ. 2,6; უკთუ იაკ. 2,8; გულის თქუმთა იაკ. 4,3; მთ იაკ. 5,3; იქმნნთ 

იაკ. 5,8; აღდგომისითა, უწყ. 1 პეტ. 21 და ბევრი სხე. 

მართალია, ახალი რედაქციის ტექსტი სწორედ ამ ხელნაწერს ემყარება, 

მაგრამ ყველა ამგვარი ადგილის ჩვენება საჭირო არ იყო, რადგანაც იმდენად 

საყურადღებო ფაქტი არაა, თუმცა საკმაოდ მრავალრიცხოვანი კია. მხოლოდ 

«მის აღნიშვნით დავკმაყოფილდებით, რონ ყველა ჩამოთვლილი შემთხვევა და 

მისი მსგავსი ადგილები ქარაგმა-დაკლებულად მივიჩნიეთ და გავხსენით ისი- 

ნი ისე, როგორც „ძველი ქართული ენის ძეგლების“ სერიის გამოცემებშია 

მიღებული. მათ შორის შესაძლოა ისეთი სიტყეებიც მოექცა, სადაც დამწერს 

თუ გადამწერს ქარაგმიანი სიტყვა კი არ ჰქონდა ნავარაუდევი, არამედ შეც- 

დომით გამორჩენია რომელიმე ასო. 

ცალკე მივუთითებთ სიტყვაზე, რომელსაც ბოლო მარცვალი აკლია 

1IM8-ში: მოავლი (მოავლინა), 1 იოვ. 4,14. 

· ზოგჯერ სხვა ხელნაწერებშიც გვაკლია ქარაგმის ნიშანი: 

L-ში: შეურგულებელ (შეუორგულებელ), 1 პეტ. 1,22. ' 
L-ში: მიუტვეთ (მიუტევეთ) ! პეტ. 5,7; მიგზიდვენ (მიგიზიდვენ) იაკ. 

2,6; სათნო-ვიყვ (სათნო-ვიყავ) 2 პეტ- 1,17 და სხვ. 

C-ში: სიგლხაკისა, (სიგლახაკისა) უწყ. 20. 

IL-ში: ურთრთას, (ურთიერთას) 1 პეტ. 5,14; მშჯ;ნვერნი (მშ;ჯნვიერნი) 

იუდ. 1,19. 

ჰ-ში: გამოცდლისა (გამოცდილისა) 1 პეტ. 1,7; წყუდიადისლთა (წყუ- 

დიადისაითა) 2 პეტ. 2,4. 

ბ) ზედმეტობა. ი ზედმეტადაა ნახმარი „არა« ნაწილაკში: და არაი 

(სცეთ მათ სავმა|)რი ვოწრცთაილ) იაკ. 2,16 L (უნდა იყოს: „არაბ. აქაც და 

ქვემოთ მოყვანილ მაგალითებშიც); რომელი სიტყჯთა არაი სცთეს იაკ. 3,2 L; 

რაითა არაი და(ა|ცადოთ ლოცვასა თქუენსა 1 პეტ. 3,7 L; რაითა არაი წარ- 

.· სწყმიდოთ, რაი|-იგი ჰქმენით 2 იოევ. 1,8 L.. 

სხვა შემთხეევები: განთხზნვითა 1 პეტ. 3,3 გ (უნდა იყოს: განთხზვი- 

თა); ჰმმსახურებდეს 1 პეტ. 4,11 IL, (უნ და იყოს: ჰმსახურებდეს); გამოირ– 
ჩინნა იაკ. 2,5 L (უნდა იყოს: გამოირჩინა); განუკითთხველ იაკ. 3,17 IX 

(უნდა იყოს: განუკითხველ)|, აირს უწყ. 2 პეტ. 5 (უნდა იყოს: 
არს); ... რაითა იღუაწონ დადადგრომად სარწმუნოებასა მას ზედა .,. 

უწყ. იუდ. 10 L (უნდა იყოს: დადგრომად).
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ბ) სხვა შეცდომები: ქრისტე იესუ მიერ 1 პეტ. 4,11 # (უნდა 
იყოს: ქრისტე იესუის მიერ); უცხოსა 1 პეტ. 4,15 # (უნდა იყოს: უცხოი- 

სა); ვიყვნეთ 2 პეტ. 1,4 # (მოსალოდნელია: იყენეთ); ვ“დ 2 პეტ. 2,13 # 

(მოსალოდნელია: ვითარცა); იძულების იაკ. 1,14 L (უნდა იყოს: იიძუ- 

ლების); შეურგღლდით იაკ. 2,4 ს (უნდა იყოს: შეორგულდით); ბოროტთა. 

იაკ. 2,4L, (უნდა იყოს: ბოროტითა); (პ)ნებნ იაკ. 3.4I, (უნდა იყოს: 

Iჰუენებავნ); ქრისტმსა 1 პეტ. 1,7 L (უნდა იყოს: ქრისტმსსა); შეურგულე- 

ბელ 1 პეტ. 1,22L, (უნდა იყოს: შეუორგულებელ); ღ“თსა 1 პეტ. 3,18 L 

(უნდა იყოს: ღმრთისა); რ”ლიცა 1 პეტ, 4,12(უნდა იყოს; რეცა); შე- 

ემთხ;;ს 1 პეტ. 4,12 ს (უნდა იყოს: შეემთხ»ვის); უ(წყოს) 1 პეტ. 4,17 LL 

(უნდა იყოს: იწწყოს)); მივწერე 2 პეტ. 3,1 L (უნდა იყოს: მივსწერ); 

მოვედით 2 პეტ. 3,13 L (უნდა იყოს: მოველით); მცხ“რბსი(?) 1 იოვ. 4,6 L 

(უნდა იყოს: მაცთურებისაი); გიყუარდე(ს|) 1 იოვ. 5,2 L (უნდა იყოს: 

გუიყუარდე|ს|I); არ არიან 1 იოე. 5,3 L (უნდა იყოს: არა არიან); მომა- 

ვალს 1 იოვ: 5,20 LI, (უნდა იყოს: მოვიდა); საკჯრველები|თა|) იუდ. 1,6 IL, 

(უნდა იყოს: საკრველები(თა)); შემდგომად იუდ. 1,7 L (უნდა ი ყოს: 

შედგომად); სასჯელისა იუდ. 1,7 L (უნდა იყოს: სასჯელი); შებილწებენ 

იუდ. 1,8 L (უნდა იყოს: შეიბილწებენ); შემცოდეს იუდ. 1,15 IL, (უნდა 

იყოს: შესცოდეს); ვინმე მათ თქუენგანმან იაკ. 2,16 LL (მოსალოდ ნ ელია: 

ვინმე თქუენგანმან); ჰე იაკ. 5,12 1, პში 5 (უნდა იყოს; ჰეი); ეშმესგ“ნ 

თავ. 1 იოვ. 27 L (უ ნ დაივყ ოს: ეშმისგან). 

როგორც მოყვანილი ადგილებიდან ჩანს, გასწორებულ ადგილთა დიდი 

უმეტესობა I, ხელნაწერის ტექსტზე მოდის. 

§ 15. 0 ასოს ხმარება 

ცნობილია, რომ 0-ს. ხმარება ძველ ქართულში გარკვეულ ნორმას გვი- 

ჩვენებს1. მაგრამ ამ ნორმათაგან გადახვევა ძეელადგანვე მომდინარეობს და 

მისი ხმარება მთელ რიგ ძეგლებში ჭრელ სურათს წარმოგვიდგენს?. ამ ნაირ- 

ნაირობას ხელს უწყობდა, ალბათ, ისიც, რომ ამ ნიზანს, როგორც ჟკვე გა- 

შორკვეულია, სხვადასხვაგვარი გამოყენება ჰქონდა3. 

ჩვენი ძეგლის ფარგლებში V-ს ხმარების საკითხის განხილვისას ამოსავ- 

ლად ძველი ქართულისათვის ნორმად მიჩნეულ მდგომარეობას ვიღებთ. ამის 

მიხედვით მისი ხმარება # და I, ხელნაწერებში ძველი ქართულის ნორმას 

უკერს მხარს. ჩვენი ძეგლის ფარგლებში იგი გეხვდება: 
ა) ე ბოლო-ხმოვნიან სახელთა სახელობით ბრუნვაში: მოწამი 1 პეტ. 

5,1 # (თანა-მოწამ» I,); იშ 1 პეტ. 5,13 #; საქმი იაკ. 1,4 #L; სიმართლი 

1 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა (წიგნში: ა. შანიძე, ალ. ბარამიძე, ილ. აბულაძე, 
ძველი ქართული ენა და ლიტერატურა, 1954, § 15, გვ. 283). 

ი. სენა შვილო ძველი ქართული ენის ტაბულები: ქართული ენის ისტორიული 

ქრესტომათია, ტ. I, 
? თ. ს კაღსხიშვილი, მასალები ფ0-ს ისტორიისათვის (მე-6-––10 სს. ძეგლების მიხედ– 

“«ით), 1944, გვ. 33. 
? იქვე, გვ. 33--35.
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იაკ. 1,20 #L; სიმრავლშ 1 პეტ. 4,8 #L,: 2 პეტ. 3,13 I,; მზძი იაკ. 1,11 #:. 

მყრალი 1 პეტ. 5,8 #; მეორძ 2 პეტ. # (სათაურში); მერვემ 2 პეტ. 2,5 #; 
0 2 პეტ. L,19 #; სიმდაბლი 1 პეტ. 5,5 #; სიმტკიცლ 1 პეტ. 5,11 #;- 

მწარუ იაქევ,11 LI,; სავს0 იაკ. 3,8 L და სხვ. ტკიც ეტ 

ბ) ე ბოლო-ხმოვნიან საკუთარ სახელთა ნათესაობითში: ქრისტძისი- 

2 პეტ. 1,1 #; ქრისტსსთა 1 პეტ. 4,13 #; პეტრბსი 2 პეტ. (სათაურში) #> 

მოსხს იუდ. 1,9 L; ნოვშსთა 1 პეტ. 3,20 L; ქრისტრმსსა 2 პეტ. 1,8 #; 2 პეტ, 

1,11 #; 1 იოვ. 1,3 L; 1 პეტ. 1,13 I,; 1 პეტ. 1,7L,;ქრისტმისთაი 1 პეტ. 5,1 

2I.; ქრისტშსითა 1 პეტ. 3,21 #L,; 2 პეტ. 1.1 #; 2 პეტ. 1,2 ს; ქრისტძს». 

იაკ. 1,1 #; 1 აეტ. 3,16 #; ქრისტშსნი 2 პეტ. 3,2 L;. ქრისტშსისა 1 პეტ- 
1, 19 1,; სილოვანის 1 პეტ. 5.12 ჯ#. 

გ) უფროობითი ხარისხის ფორმებში: უმჯობის 1 პეტ. 2,20 #L; 1 პეტ 

3,17 #; უმჯობი(ს | 2 პეტ. 2,21 L,; უმჯობისისა 2 პეტ. 3,1 L; უუძლუ-- 

რყისთა 1 პეტ. 3,7 #; უუძლურმსსა 1 პეტ. 3,7 L; უმტკიცხსი 2 პეტ. 1,19 #;-. 

უდიდრისი იაკ. 3,1 IL,; უწინარშს 1 პეტ. 1,20 L; უპატიოსნის 1 პეტ.1,7 L. 

დღ) ესრსთ ზმნიზედაში: ესრშთ 2 პეტ. 1,11 #; 1 იოვ. 4,11 L; ესრშთცა>- 
იაკ. 2,12 L. 

ორ შემთხვევაში მოსალოდნელ 0-ს ნაცვლად ეი გვაქვს: კათოლიკეთ.. 

იაკ. (სათაურში) L,; ბრწყინვალეი იაკ. 2,3 L. ერთხელაც ე გვხვდება: ნოესთა.. 
1 პეტ. 3,20 #. 

ახალი რედაქციების ნუსხები (LLCIII) კი შ-ს ხმარების საკითხში ძვე–. 

ლი ქართულის ნორმას არ იცავს, მოსალოდნელ შემთხვევებში ახალი რედაქ–- 
ციის ნუსხებში ე გვაქვს. 

LICIII ნუსხები 9-ს ხმარების საკითხში მე-11–-12 სს.-ის ხელნაწერთა--- 

თვის ჩვეულ სურათს წარმოგვიდგენს 1: იქ. სადაც + და L, ნუსხებში 0 გვქონ-- 

და, ამ ნუსხებში ე იხმარება, ხოლო უმარცვლო უ-ს მომდევნო ე ბგერა ყველ– 

გან C დაწერილობითაა წარმოდგენილი. უმარცვლო უ-ს მომდევნოდ თ-ს ხმა–-. 

რება ამ ხელნაწერთათვის ჩვეული მოვლენაა: იგუმმებინ უწყ. 15 59; უშქჭუშ-- 

ლად უწყ. 15 IIC; შემთხუძვად უწკ. 16 LC; მოგულც უწყ. 36 IC; ' აღსძარ-. 

ცუმს უწყ. 42 <=; უკუშ უწყ. 46 15; იაკ. 1,19 L<; იაკ. 4,4 LC; იაკ. 4,13 

#9 და ბევრი სხვ. 

ყველა ასეთი ადგილის ჩეენება საჭირო არ არის, მასზე არც.სქოლიოში. 

მივუთითებთ ტექსტთან ?; აქ აღვნიშნავთ მხოლოდ. რომ ამ ხელნაწერებში.. 

ყველა ასეთ შემთხვევაში V გვაქვს, გარდა იმ გამონაკლისი შემთხვეეებისა,,. 

რომლებსაც აქვე შევეხებით. 
ამ საერთო წესიდან გვაქვს რამდენიმე გამონაკლისი: 

ა) რამდენიმე შემთხვევაში V გვხვდება იქ, სადაც იგი მოსალოდნელია 

ძველი ქართულის ნორმათა მიხედვით: ძშ 1 იოვ. 5,20 LL; ქრისტისი უწყ. 2: 

იოვ. 9 XL; თუშ იაკ. 5,17 IL; სახი 1 პეტ. 2,22 ქ. ჩანს, რომ ძველი ორ–. 
თოგრაფიის ტრადიციას ჯერ კიდეე შეეძლო აქა-იქ თავი ეჩინა1. 

1 ე. თოფურია, ქართლური: არილი, ბვ. 147--148. 

1? სქოლიოში მათ აღნიშვნას მოვერიდეთ, რომ. ერთფეროვან ჩვენებებს არ დაეფარა თა–– 
ვისი სიმრავლით სხვა აღნიშნული მოელენები. 

? თ, ყაუხჩიშვილი, მასალები 0-ს ისტორიისათვის, 1944, გე. 322, 391: 
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ბ) სამ შემთხვევაში მოსალოდნელ V-ს ნაცვლად უმარცვლო უ-ს შემდეგ 

-'უ გვხვდება: შიშუელ იაკ. 2,15 L; მიჩუენე იაკ. 2.18 ყ; ხუედრებულ 2 პეტ. 
1,1 ყ. 

გ) ერთხელ 0 ასო სრულ-მარცვლოვანი უ-ს შემდეგაც გვაქვს: უშჭუშ- 

ალად უწყ. 15 15; 
აღნიშნულს უნდა დავუმატოთ კიდევ, რომ 0 ჰ-ს შემდეგაც გეხვდება: 

· 'გეპშნიისაგან იაკ. 3,6 C); პში იაკ. 5,12 0; პი იაკ. 5,12 6. 

საყურადღებოა XL, ნუსხის პოზიცია 0-ს ხმარების საკითხში. ეს ხელნა- 
წერი 1083 წელსაა გადაწერილი), მაგრამ 0-ს ხმარებაში იმდროინდელ ხელ- 

ნაწერებს არ უჭერს მხარს. ხელნაწერი 0-ს არ ხმარობს საერთოდ, არც იქ, 

სადაც ძველი ქართულის ნორმათა მიხედვითაა მოსალოდნელი და არც იქ, 

სადაც იგი მე-11--12 სს. ხელნაწერებში იხმარება ჩვეულებრივ. ეს მოვლენა 
# ნუსხაში უმნიშვნელო გამონაკლისის გარდა სისტემატური და კანონზომიე- 
რი ხასიათისაა. გამონაკლისი შემთხვევებია: საქმი იაკ. 3,16; ძშ 1 იოვ. 5,20; 

1 იოვ. 4,15; ქრისტმსი უწყ. 2 იოვ. 9. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ გამონაკლისის ყველა შემთხვევა ძველი ქარ- 

-·-თულის ნორმის ხასიათისაა "და შ-ს ხმარების ახალი „წესის“ არც ერთი შემთხ- 

„-ვევა არ გვხვდება. 
აგრეთვე, ჩვენს ხელნაწერში 0 შეცვლილი კი არაა ე. დაწერილობით, 

“როგორც ეს ზოგიერთ იმ ხელნაწერშია, რომელშიც CV აღარ იხმარება 2, არა- 

'მედ მარტივი ე-თია გადმოცემული. 

ამგვარად, L, ნუსხა 9-ს ხმარების საკითხში ძველი ქართულის ნორმას 

- ჰშორდება, მაგრა არც ახალ ორთოგრაფიას უჭერს მხარს, იგი ამ მხრიე 

სხვა ჩვენს ნუსხა-თთა შორის განცალკევებით დგას და სრულიად მართებულ 

· ორთოგრაფიას იცავს. 

6 16. ჯ ასოს ხმარება 

ჯ ასოს ხმარება ყველა ხელნაწერში ძველი ქართულის ნორმას მიჰყეება, 

“მხოლოდ L-ში რამდენიმე შემთხვევაში იგი უი ჯგუფითაა წარმოდგენილი: 

” წარგუიდგინეს 1 პეტ. 3,18; ხუიდოდით 2 იოვ. 1,6; სიმშუიდით იაკ. 1,21; 

“-სი(მშუ)იდითა იაკ. 3,13 (გვაქვს აგრეთვე: მშჯდობით იაკ. 2,25), შესცუივეთ 

-იაკ. 1,2: დასცუივა იაკ. 1,11; აღუირ-სხმად იაკ. 3,2 (აგრეთვე: აღ;რ-ასხნეს 

"«იაკ. 1,26). სხვაგან კი ამ ხელნაწერშიც მოსალოდნელ შემთხვევაში 7 იხმარება. 

§ 172. 2 ასოს ხმარება 

ი იხმარება: ა ბოლო.-ხმოვნიან სახელთა სახ.-ში, მაგ.: უწყებაი უწყ. (სათ.) 

“16, შეკადრებაი უწყ. 1 %6; კურნებაი უწყ. 45 16; ლოცვაი უწყ. 48 1C; ენაი 

«თავ. იაკ. 21 19; ძმაი იაკ. 1,9 #I,%სC და სხვ. 

ე ბოლო-ხმოვნიან სახელთა სახ.-ში ი: დაერთვის მხოლოდ # და L ხელ- 

'ნაწერებში და მოსალოდნელი ე» ჯგუფის ნაცვლად 0 გვხვდება. სხვა ხელნა–- 

ი. აბულაძე, საქმე მოციქულთა, გვ. 022. 
2 თ. ყაუხჩიშვილი, მასალები V-ს ისტორიისათვის, გვ. 34.
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ჟერებში კი ე ბოლო-ხმოვნიანი სახელები სახ.-ში ი-ს არ დაირთავენ (ნახეთ- 
: 15), “ 

იხმარება ო-ზე ფუძე-გათავებულ სახელთა სახ.-ში, ნათ.-სა და მოქ.-ში„,.. 

მაგ.: უწესოი თავ. იაკ. 20 სი; წყაროი იაკ. 3,12 15; საღმრთოისა თავ-. 

იაკ. 28 1.5; საწუთროისა LIII, საწუთოისა IC თავ. იაკ. 40; სამარადი-- 

სოითა იუდ. 1,6 IL, LC; ოქროითა 1 პეტ. 1,18 16 და სხე.; 

აგრეთვე, ხმოვან-ფუძიან საკუთარ სახელთა ნათ.-ში, სადაც ე ბოლო-- 

ხმოვნიან საკუთარ სახელებთან ი-ს მეზობლობის გამო 0 დაწერილობითაა . 

წარმოდგენილი, მაგ.: ქრისტშსი 2 პეტ. 1,1 #; პეტრშსი 2 პეტ. (სათაურში), 

#; მოსშს იუდ.. 1,9 L; ნოვშსთა 1 პეტ. 3,20 L და სხვ. ხოლო ნათ.-ში დას– 

მულ მსაზღვრელ სახელთა სახ. -ში 9 ზოგჯერ იხმარება და ზოგჯერ არა (ნა- · 

ხეთ § 29). 

გეხვდება ი-ს ხმარების რამდენიმე თავისებური შემთხვევა: ი ხმოვანი-- 

9-დ არის ქცეული სიტყვის ფუძეში: კაინ 1 იოვ. 3,12 L, (მაგრამ: კაინ LC); . 

საიდუმლოი უწყ, 1 იოვ. 13 ჯL (მაგრამ: საიდუმლოი ILCI; აგრეთვე სხვა მოუ- 

ლოდნელ შემთხვევებშიც: მაღლოის იაკ. 3,5 C (მაგრამ. მაღლოის %II)); 

აიხუნა 1 პეტ. 2,24 # (მაგრამ: აიხუნა IL, აღიხუნა 8); აიხუნეს 1 იოვ. 3,5 #. 

(მაგრამ: აიხუნეს L, აღიხუნეს 5). 

ფონეტიკა 

§ 18. ასიმილაცია 

სჯ კომპლექსი ასიმილაციის ნიადაგზე შჯ-ს გვაძლევს. იგი სხვა სახი-.. 

თაც გვხვდება: შჩ, რჩ. 

ამ კომპლექსთა ხმარება ხელნაწერთა მიხედვით ასეთ სურათს იძლეეა: · 
#-სა და ს-ში ყველგან შჯ კომპლექსი გვაქვს, მაგ.: განშჯად 1 პეტ. 4,5; 

საშჯელად 2 პეტ. 2,4; შჯულსა იაკ. 1,25; უშჯულოებისა 2 პეტ. 2,16 და. 

სხვ. გამონაკლისის სახით ერთ შემთხვევაში L-ში რჩ გვხვდება: ურჩულოებ- 

დეს იუდ. 1,15. 

L-ში ეს კომპლექსი სხვადასხვა სახითაა წარმოდგენილი: უჩ (უმთავრე– 

სად), შჯ, სჯ, რჩ. 

ჩ გვაქვს 1: განშჩად იაკ. 2,12; შჩული იაკ. 2,9; იაკ. 2,10; შჩულსა 

იაკ. 2,8; შჩულისა იაკ. 2,11; უშჩულოებაი 1 იოვ. 3,4; უშჩულოებაიცა. 
1 იოვ. 3,4 

შჯ გვაქვს: ეშჯოდა იუდ. 1,9; შჯულსა იაკ. 1,25. 

სჯ გვაქვს: სასჯელი იაკ. 3,1; იუდ. 1,7; იუდ. 1,9; სასჯელად იუდ. 1,6. 

რჩ გვაქვს: რჩულისა იაკ. 2,12; სარჩელი იაკ. 2,13. 

X-სა და C-ში ყველგან სჯ კომპლექსი გვაქვს: სჯულსა, იაკ. 2,8; იაკ. 
4,11; იაკ. 4,11 IC, სჯულისა უწყ. 21; თავ. იაკ. 14; იაკ. 2,11; იაკ. 4,11> 

  

1 ამ კომპლექსთა ხმარების ყველა შემთხეევას L-სა და LCII) ხელნაწერებში აქ ჩამოვ–– 

თვლით, სამაგიეროდ ტექსტის სქოლიოში მითითებული არაა,
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'სჯულისაგან იაკ. 2,9; იაკ. 2,12; სჯულის მდებელი იაკ. 4,12; სჯულისანი უწყ. 

-იაკ. 11 დ; იაკ. 2,9; უსჯულოსა იაკ. 4,11 III; უსჯულოთა 2 პეტ. 2,7; 2 პეტ. 
-2,8; უსჯულოებაი 1 იოე. 3,4; უსჯულოებისა 2 პეტ. 2,16; თავ. იუდ.8; უსჯუ- 

· ლოებაიცა 1 იოვ. 3,4, სასჯელი იაკ. 2,13; 2 პეტ. 2,3; იუდ. 1,7; იუდ. 1,9; 

«აკ. 3,1; სასჯელსა 2 პეტ. 2,11; იუდ. 1,4; სასჯელისა თავ. 2 პეტ. 11; 2 

· პეტ. 3,7; იუდ. 1,15; სასჯელად 2 პეტ. 2,4; იუდ. 1,6; სასჯელისასა II იაკ, 

2,13; სჯი იაკ. 4,11 (ორჯერ); სჯის იაკ. 4,11; სამსჯავროდ იაკ. 2,6 XCV; 

„განსჯად 1 პეტ. 4,5; განშჯადნი იაკ. 2,12; ესჯოდა იუდ. 1,9 II. 

რამდენჯერმე გვხვდება შეგ კომპლექსიც: შჯულისაგან იაკ. 2,9 X; სა- 

''შჯელსა იაკ. 2,13 IL); ეშჯოდა იუდ. 1,9 IL. ამ სამი შემთხვევიდან პირველი 

ორი რედაქციული ხასიათის ცვლილებას ემთხვევა: შჯულისანი IL, მაგრამ: 

“შჯულისაგან L; იქადოდეთ წყალობასა საშჯელისასა Iს, მაგრამ: მოქადულ 

«არს წყალობაი საშჯელსა ზედა II). ეს გვაფიქრებინებს, რომ რედაქტორს 

თუ გადამწერს, რომელიც ამ ხელნაწერებში შდ კომპლექსს ყველგან სჯ-დ 

· ცვლიდა, იქ, სადაც მისი ყურადღება არსებით ცვლილებაზე იყო შეჩერებუ- 

ლი, ამ კომპლექსთა შეცვლა მხედველობიდან გამორჩენია; თუმცა ისეთი 

' შემთხვევაც გვაქვს, სადაც რედაქციული ხასიათის ცვლილებისასაც შჯ სჯ-დ 

“არის შეცვლილი: შჯულსა იაკ. 4,11 # (მაგრამ: უსჯულოსა წIჰ). 

ასიმილაციის სხვა შემთხვევებია; ნეფსით + პეტ, 5,2 III) (ნებსით 

#C); 2 პეტ. 3,5; ჭაპუკნი 1 პეტ. 5,5 # (ჭაბუკნი “ს ა). ორივე სიტყვაში ბ-ს 

“დაყრუება მეზობელი ბგერებითაა გამოწვეული, პირველში ს-ს, მეორეში ჭვ3-ს 

„გავლენით 1. 

§ 10. დისიმილაცია 

ანტექრისტენი 1 იოვ. 2,18 L (ნაცვლად ამისა: ანტიქრისტენი)?. 

§ 20. ბგერათა დაკარგვა 

იკარგება ვ ბგერა. ქართულ ენასა და მის დიალექტებშიც, როგორც 
«ცნობილია, ვ ბგერასთან მრავალი მოვლენაა დაკავშირებული ?. ჩვენ ამ ბგე- 

რის დაკარგვის შემთხვევებს შევეხებით. იგი იკარგება: 

1 რადგანაც შჯ კომპლექსი LLC 9.) ხელნაწერებში ყეელგან სჯ-დ არის შეცვლილი (რამ- 
დენიმე გამოზაკლისის გარდა, რომლებიც აქვეა მოყვანილი), ასეთ ადგილებს თავი მოვუყარეთ 

და აქ, სათანადო ფონეტიკური მოვლენის მიხედვით, ხელნაწერთა დახასიათებისას ჩამოვთვა- 
ლეთ, ტექსტთან კი სქოლიოში ამ სხვაობაზე აღარ მივუთითებთ. 

? რაც შეეხება სიტყვებს: ურგულნო, იაკ. 4,8 5 (ნაცვლად ამისა: ორგულნო); ურგულებასა 

დაკ. 5.12 ) (ნაცვლად ამისა: ორგულებასა); უქროი იაკ. 5,3 LL (ნაცვლად ამისა: ოქროი); ორ– 

წმუნო5ი, იუდ. 1,5 L (ნაცვლად ამისა: ურწმუნონი), ესენი ო-სა და უ-ს დაწერილობის აღრე- 
„ვის შედეგ ს უნდა წარმოადგენდეს და არა ასიმილაცია-დისიმილაციისას როგორც ერთის 
“შეხედვით შეიძლებოდა მოგვჩვენებოდა. 

3 ა, ჩიქობავა, ვინის რეფლექსები ფერეიდნულში, ჩვენი მეცნიერება, # 2-–-3, 1923. 

მისივე, გარე-კახევთი დიალექტოლოგიურად: არილი, 1925. 
ვ. თოფურია, ქართლური, არილი, 1925.
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ა) ოვა კომპლექსში: 

მსტოარნი იაკ. 2,25 IL, (მაგრამ: მსტოვარნი 8); იპოა 1 პეტ. .2,22 L 

«მაგრამ: იპოვა IC); თხოაი 1 იოვ. 5,15 % (მაგრამ. თხოვაი 5); ცხოარნი 

1 პეტ. 2,25 L, (მაგრამ: ცხოვარნი #LILCთ); საცხოარნი 2 პეტ. 2,12 L (მაგ- 

“რამ: საცხოვარნი LC). გლოად იაკ. 4,9 %. (მაგრამ; გლოვად 58). 

ბ) ოვო კომპლექსში: - · 

იპოოს 1 პეტ. 1,7 LLC; 1 პეტ. 4,18 1 (მაგრამ: იპოვოს #); ითხოოს 

1 იოვ. 5,16 "LI (მაგრამ: ითხოვოს C); 1 იოვ. 5,16 19; ვითხოოთ 1 იოვ. 

5,14 LI (მაგრამ: ვითხოვოთ C); 1 იოვ. 5,15 196. 

გ) ოვე კომპლექსში: 

მოიპოეთ 2 პეტ. 1,5 LC (მაგრამ: მოიპოვეთ #II99); ვითხოეთ 1 იოვ. 

5,15 X (მაგრამ: ვითხოვეთ LI); ვპოენ 2 იოვ. 1,4 ?.C (მაგრამ: ვპოვენ 89») 

ცხოელად 1 პეტ. 1,3 L, (მაგრამ: ცხოველად IX). 

დ) უვა კომპლექსში: 
უარ-ყოს უწყ. 1 იოვ. 47 LIIV# (მაგრამ: უვარ-ყოს IC); 1 იოვ.2,23 1 

(მაგრამ: უვარ-ყოს C); უარ-ჰკოფდეს უწყ. იუდ. 6 MII) (მაგრამ: უვარ- 

-ჰყოფდეს IIC); უარ-ჰყოფდენ 2 პეტ.2.1 #LI (მაგრამ: უვარ-ჰყოფდენ LC); 

უარ-ჰყოფენ იუდ. 1,4 III (მაგრამ: უვარ-ჰყოფენ IC); უარ-უყოფიეს უწყ. 

1 იოვ. 48 MI) (მაგრამ: უვარ-უყოფიეს IC); უარის-მყოფელთა თავ. 1 იოვ. 

15 #III (მაგრამ: უვარის-მყოფელთა IC); მტყუარ 1 იოე. 2,4 IL (მაგრამ: 

მტყუვარ I9); 1 იოვ. 4,20 L (მაგრამ: მტყუვარ #, მტყუვარი 9); მტყუარი 

1 იოვ. 2,22 L (მაგრამ: მტყუვარი IL); მტყუართათ;ს თავ. 1 იოვ. 15 ს 

«მაგრამ: მტყუვართათ:ს ILI5). 

ე) ო-ს წინ: 

მო-ვე-ეტეოს იაკ. 5,15 ზს (მაგრამ: მო-ვე-ეტევოს ო: პატიოსანნი 

2 პეტ. 1,4 16 (მაგრამ: პატივოსანნი X). 

ვ) ო-ს შემდეგ: 
ვცხონდეთ 1 იოვ. 4,9 LL (მაგრამ: ვცხოენდეთ 6), იაკ. 4,15 LII# 

(მაგრამ. ვცხოვნდეთ IC); ცხონდა 1 პეტ. 3,18 I, (მაგრამ: ცხოვნდა 24); 
ვცხონდებოდით 1 პეტ. 2,24 II, ვცხონდებოდეთ XL (მაგრამ: ვცხოვნდებო- 
დით CI); გცხონდებოდით თავ. 1 პეტ. 10 CM); ცხონდენ 1 პეტ. 4,6 ჯშ 

«მაგრამ: ცხოვნდენ #6); ცხონდებოდინ თავ. 1 პეტ. 23 L (მაგრამ: ცხოვნ- 

დებოდინ 5); ცხონდებოდიან უწყ. 1 პეტ. 17 # (მაგრამ: ცხოვნდებოდიან 

98); ცხორებისასა ! პეტ. 3,7 IL; ცხორებისათა LC (მაგრამ: ცხოვრებისათა 

4#); ცხორებისაი იაკ. 1,12 16. 

ზ) უ-ს წინ I სუბიექტურ პირში: 

წინა-უყოფ · უწყ. 20 სა; უწყი 2 პეტ. 1,14 XLC (უწყით I); უწყით 
1 იოვ,. 3,14 “რი; 1 იოვ. 5,15 9.5.
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თ) ვედ ზმნის II ბრძანებითში იკარგება ფუძისეული ვ: 

წარედით იაკ. 2,16 5 (მაგრამ: წარვედით "). 

ზოგჯერ იკარგება სხვა თანხმოვნებიც: 

იკარგება ნ ო-სთან: 

ვცხოდებოდით თავ. 1 პეტ. 10 IL (მაგრამ: ვცხონდებოდით 10X;: 
ბილოვს 1 პეტ. 5,13 X# (მაგრამ: ბაბილოვნს IL, ბაბილონს დ). 

ბა– 

იკარგება რ; 

აღაფქუშვენ იუდ. 1,13 II (მაგრამ: აღაფრქუევენ CV); ძწიან იაკ. 2,19 !'ი 

(მაგრამ: ძრწიან %). 
ზოგჯერ ვით.-ის დ იკარგება -მდე თანდებულის დართვისას 1: 

მოსლვამდე უწყ. იაკ. 19 C (მაგრამ: მოსლვადმდე MILV); უკუნისამდე 

1 პეტ. 5,11 L (უკიე XC); 1 იოვ. 2,17 L; იუდ. 1,25 1. 

§ 91. ბგერათა გაჩენა 

ჩნდება ვ- 

ცნობილია, რომ ვ ბგერა ზოგჯერ იმავე პირობებში ჩნდება, სადაც იგი 

სხვა შემთხვევებში მოსალოდნელი იყო და იკარგებოდა ?. ვ გაჩენილია: სასო– 

ვებაი”ი 1 იოვ. 3,3 L, (მაგრამ: სასოებაი 6), განშოვრებაი 1 პეტ. 3,21 # 

(მაგრამ: განშორებაი L, 1); ბაბილოვნს 1 პეტ. 5,13 L, ბაბილოვს XL (მაგრამ 

ბაბილონს 98); გომორეველთაი 2 პეტ. 2,6 #(მაგრამ: გომორელთაი #9). 

ჩნდება რ: ურთიერთარს თავ. იაკ. 25 C (ურთიერთას 1წVMე); იაკ. 4,11 

C ; იაკ. 5,16 C; იაკ. 5,9 LC (ურთიერთას LIII); 1 პეტ. 1.22 #C; 1 პეტ- 

5,5 L6; M# და L ხელნაწერებში ეს სიტყვა გვხვდება მხოლოდ ასეთი სახით: 

ურთიერთას 1 პეტ. 4,8 #L; 1 პეტ. 4,9 #L; 1 პეტ. 5,5 #; 1 იოვ. 4,12 I · 

§ 95. ბგერათა მოკვეცა 

ზმნისწინის გამარტივება. ზოგჯერ ზმნისწინი გამარტივებუ–- 

ლია ბოლო-თანხმოვნის მოკვეცით. . 

აღ>ა: ამაღლებასა იაკ. 1,9 L+C; აგამაღლნეს იაკ. 4,10 IL; 1 პეტ- 

5,6 L; ამაღლდა 1 პეტ. 3,22 LLC; აჭოცნეს 1 იოვ. 3,5 L; ასაყრელად უწყ- 

19 C; აუარებლით იაკ. 5,16 I,; აიხუნა 1 პეტ. 2,24 L (აიხუნა II); აიხუნეს 

1 იდოვ. 3,5 L (აიხუნეს IL). ' 

წარ<წა: წაჯდენ 2 პეტ. 3,10 I); გვხვდება: წა-რაი-ჰგზავნი 3 იოვ. 

1,6 # (ნაცვლად შესაძლებელი ფორმისა წარ-რაი-ჰგზავნი) ძნელი სათქ-. 

  

1 აკ, შანიძე, „მდე“ თანდებულის გენეზისისათვის, საქ. აკად. მოამბე, ტ. III, # 4. 

3 ვ, თოფურია, ქართლური, არილი, 1925, გვ. 135-––136.
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შელია, გამარტივებული ზმნისწინია აქ (წა< წარ), თუ თეშდიდურ მოვლენას- 
თან გვაქვს საქმე. 

მოკვეცილია თ: ეგრე 1 პეტ. ჰ,17 _% (ეგრეთ 6); იაკ. 1,10 #Lნ8. 

(ეგრეთ I); ეგრეცა იაკ. 1,1! #L LC (ეგრეთცა II); იაკ. 3,5 'L9ჰ (ეგრეთ- · 
ცა C); იაკ. 2,17 ჰ (ეგრეთცა %CII); ეგრევე იაკ. 3,5 L,; 1 პეტ. 3,7 XI 

(ეგრეთვე %C). : 
§ 53. რედუქცია 

ო>ვ: რავდენი იაკ. 3,5 III (მაგრამ: რაოდენი MC); იუდ. 1,10 M9 

(მაგრამ: რაოდენი LC); რავდენ-ეგე 1 პეტ. 4,13 L,9I4) (რაოდენ-ეგე #%6). 
ე ამოღებულია ელ სუფიქსიდან: სასყიდლად უწყ. 49 L8 (მაგრამ: სა–. 

სყიდელად LI). · 
§ 2-4. შერწყმა 

ვე >ო: ეწყობია|ნ) ) პეტ. 2,11 L, (მაგრამ: ეწყვებიან #%9); დატეობაი 
2 პეტ. 1,14 L (მაგრამ: დატევებაი ჩრ). 

§ 55. სუბსტიტუცია 

პ>ბ: ებისტოლე 1 პეტ. (მინაწერი) LC (ეპისტოლე III); 1 იოვ. (მინა- 

წერი) IV; 2 პეტ. (მინაწერი) C (ეპისტოლე IV); უწყ. 1 იოვ. 3 XI8LC (ეპის- : 

ტოლე IV). ' 
ბ>მ: დაუჭნომელად 1 პეტ. 1,4 IL (დაუჭქჭნობელად V%). 

§ 56. ოვა კომპლექსისათვის 

ოვა კომპლექსი ვ-ს დაკარგვით ოა-ს გვაძლევს (ნახეთ § 20) ოა კი. 

თავის მხრივ უა კომპლექსის სახეს ღებულობს, (ოვა>ოა>უა) ერთი ოვა 

კომპლექსიანი სიტყვა სამივე სახითაა წარმოდგენილი: იაკ. 2,25 მსტოვარნი 

5, მსტოარნი -C, მსტუარნი L. 

§ 37. სთ კომპლექსისათვის 

სთ კომპლექსმა შეიძლება შთ მოგვცეს: ზესთა უწყ. 1 იოე.62 C, (მაგრამ: 

ზეშთა III). 

§ 55, ვ ბგე რისათვის 

ნახეთ პირის ნიშანთა შესახებ (§ 38). 

მორშოლოგია 
სახელები 

§ 59. ა-ზე გათავებული ფუძეები , 

ა-ზე ფუძე-გათავებულ სახელებს სახელობითი ბრუნვას ნიშანი შენახული, 

აქვთ: ძმაი იაკ. 1,9 #IL,%<; იაკ. 2,15 LLC); 1 იოვ. 5,16 12; დაი იაკ. 2,15! 

L%C; სარწმუნოებაი 1 იოვ. 5,4 IL: მცნებალ.2 იოვ. 1,4 L1C; ცხორებაი 

1 იოვ. 5,16 1C; თივაი იაკ. 1,11 #L სთ და სხვ.
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»გეჰენია+ ერთხელ ფუძე-უკვეცელ სახელად გვევლინება: გეჰენიაისაგან 
იაკ. 3,6 L, (მაგრამ: გეჰენიისაგან IV, გეჰშნიისაგან CI). 

ნათესაობითში დასმულ მსაზღვრელ სახელთა სახ.-სა და ნათ.-ში ი ხან 

შენახულია, ხან არა; სახ--ში: უწყებაი ,,. მიზეზისაი უწყ. (სათ.)1 C6 (უწყებაი... 

მიზეზისა IL); სიკუარული სოფლისაი იაკ. 4,4 %C (სიყუარული სოფლისა II); 

წარმართებაი სლვათა კაცისათაი თავ. იაკ. 38 LC (წარმართებაი სლვათა კა- 
ცისათა 1) და სხვ. ნათ.-ში: ანგაპრებისათ;ს მდიდართაისა თავ. იაკ. 39 9.5; 

მოთმინებისა ვნებათაისა თავ. იაკ, 43 16; სარწმუნოებაი თ;ნიერ საქმეთაისა 

იაკ. 2,20 # (სარწმუნოებაი თ;ნიერ საქმეთასა LწნC) და სხვ. 

მოყვანილი მაგალითები გვაფიქრებინებს, რომ ა-ზე დაბოლოებულ სა- 

ხელებთან სახ.-ის ნიშნის დაკარგვა ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელი 

სახელებიდან დაიწყო: 

§ 30. ო-ზე გათავებული ფუძეები 

ო-ზე ფუძე-გათავებულ სახელებს ი შენახული აქვთ: 

ა) სახ.-ში: ზეგარდამოი იაკ. 3,17 იფ; უბიწოი იაკ. 1,27 L; ასოძ იაკ. 

3,5 L%C; საეშმაკოი იაკ. 3,15 1C; უღმრთოი 1 პეტ. 4,18 #ზ<; საწინაწარ- 

მეტყუელოი 2 პეტ. 1,19 X%6 და სხვ. 
-ბ) ნათ.-ში:. საწუთროისა თავ. იაკ. 40 XLIII (საწუთოისა ICC); სა- 

ღმრთოიძსა თავ. იაკ. 28 1C; 2 პეტ. 1,4 +926; უღმრთოისა იუდ. 1,18 LC; 

უბიწოისა და უმანკოისა 1 პეტ. 1,19 IL,16; საუკუნოისაი იუდ. 1,13 L. 

გ) მოქ.-ში სამარადისოითა იუდ. 1,6 LL; ოქროითა 1 პეტ. 1,18 18. 

§ 51. ე-ზე გათავებული ფუძეები 

ე-ზე ფუძე-გათავებულ სახელებს სახ.-ის ნიშანი # და I, ხელნაწერებში 

ყოველთვის დაერთვის ხოლო #ICII) ხელნაწერებში იგი არ იხმარება 

(ნახეთ § 15). · 

ასევე, ე-ზე დაბოლოებულ საკუთარ სახელთა ნათ.-ში 0 გვაქვს # და I, 

ხელნაწერებში, ხოლო IIICII# ხელნაწერებში ყველგან ე არის (ნახეთ § 15). 

§ 35. ფუძის შეკუმშვა 

ჩვეულებრივია მიმღეობათა შეუკუმშველი ფორმები, მაგრამ გეხვდება 

ფუძის შეკუზშვის შებთხეევებიც ბწოდებლისა 1 პეტ. 1,15 I» (მაგრამ: 

მწოდებელისა LC); სასკიიდლად უწყ. 49 LC (მაგრამ: სასყიდელად I) (ნა- 

ხეთ § 23). 
· ,
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§ ვვ. ემფატიკური ა 

მოქ. ბრუნვის ფორმას ხშირად არ ახლავს ნართაული (ემფატიკური! 21, 

მაგ.: სარწმუნოებით და ნუ ორგულებით იაკ. 1,6 #ტL- 5; ჭეშმარიტებით და 

სიყუარულით 2 იოვ: 1,3 I, LC; შენდობით 1 პეტ. 3,7 #L1იC; სიმართლით 

1 პეტ. 2,24 #Iს%სიC. მაგრამ ამათ გვერდით გვაქვს ემფატიკურ-ხმოვნიანი 

«ფორმებიც: სარწმუნოებითა თავ. იაკ. 16 1III; ურჩებითა 1 პეტ. 2,8 "LC; 

”სიტყ;თა იაკ. 3,2 L. 

მოქ.-ში ემფატიკური ა-ს უქონლობას იმით ხსნიან, რომ მოქ. ხშირად 

უჟუითარების გარემოებას გამოხატავს, ხოლო ასეთ მოქ.-ს ისეთივე ღირებუ- 

ლება ჰქონდა, როგორიც ზმ5იზედებს, ამიტომ იგი მსაზღვრელ ნაწილაკს არ 

დაირთავდა და ემფატიკური ხმოვანი არ ჰქონდა ?. , 

, § 84. საკუთარ სახელთა ბრუნება 

ცნობილია, რომ საკუთარ სახელთა ბრუნების გათანაბრება საზოგადო: 

“სახელთა ბრუნებასთან ძველ ქართულშივე დაიწყო მ. ამის მაგალითებს ჩვენი 

ძეგლიც იძლევა. 
როგორც ვიცით, ამათგან „ქრისტე"-ს საზოგადო სახელებთან გათანაბ- 

. რება ადრევე დაწყებულა. პროფ. ა. შანიძე აღნიშნავს, რომ ეს სახელი ხანმეტ 

'მრავალთავში სახ.-ში ისეა გაგებული, როგორც საზოგადო სახელი, ხოლო 

ნათ.-ში ისე, როგორც საკუთარი“. ეს სახელი ჩვენს ძეგლშიც, ისე როგორც 

"სხვაგანაც, მოთ,-ში მუდამ დაირთავს ბრუნვის ნიშანს: ქრისტემან 1 პეტ. 

-4,1 #L LC; 2 პეტ. 1,14 #16; ქრისტემანცა 1 პეტ. 2,2! #L%L5; 1 პეტ. 3,18 

„LL, 18. მაგრამ აღსანიშნავია რომ იგი ვითარებით ბრუნვაშიც გვხვდება: 

ქრისტედ უწყ. 1 იოვ. 54 10. 

საკუთარ სახელს დაერთვის ემფატიკური ა: ქრისტესა 2 იოვ. 1, 7 LL5; 

“იუდ. 1,4 1-5; აბრაჰამაა იაკ. 2,23 %65; (მაგრამ: წაბრაჰ)ამს L). 

საკუთარ სახელს, როდესაც იგი მსაზღვრელადაა გამოყენებული ნათე- 

·საობითის ფორმით, 4 და IL, ხელნაწერებში 0 აქეს, 'L9-ში კი-–ე. (ნახეთ § 15). 

ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ როდესაც მსაზღვრელად საკუთარი 

სახელის ნათესაობითის ფორმაა გამოყენებული, ასეთი მსაზღვრელი თანხმო- 

ვან-ფუძიან სახელს წარმოადგენს! და სახ.-ში გვექნება, მაგ., ძალ-ი ქრის- 

ტმის-ი. ცნობილია ისიც, რომ ასეთი წყობა (ჯერ საზღვრული და შემდეგ 
მსაზღვრელი) ძველი ქართულისათვის ნორმაა, მაგრამ ძველ ქართულშზივე 

„გვხვდება უკვე ინვერსიული რიგი“. 
1.ა, შან იძე. გიორგი მთაწმიდლის ენა: ცხორებაი იოვაწესი და ეფთუმესი, § 16, გვ. 72. 
2 ქ. ძოწენიძე, სახელთა ბრუნება პავლეს ეპისტოლეთა მიხედვით, გვ. 27. 

98 ა, შანიძე, ძველი ქაოთული ენა, 1954, § 27. ! 

ბ ა, შანიძე, ხანმეტი მრავალთავი: ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, VII, 1927, 
· 117. 

ი 5 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა, 1954, § 30. ი. იმნაიშვილი, ძველი ქართული 
ჯ;ენის ტაბულები: ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია), ტ. 1, 1949, გვ. 332. 

ბ ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა, 1954, § 55.
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სპეციალურ ლიტერატურაში არაფერია ნათქვამი იმის შესახებ», 

გვხვდება თუ არა ინვერსიული რიგის! ისეთი მსაზღვრელ-საზღვრული, სა-. 

დაც მსაზღვრელად ნათესაობითში დასმული საკუთარი სახელია და, თუ: 
გვხვდება, რა სახითაა იგი წარმოდგენილი. ამ საკითხის დასმა-გამორკვევა» 
საერთოდ ბუნებრივია და საინტერესოც, ხოლო ჩვენ მას ვეხებით იმდენად, 

რამდენადაც ძეგლში გეხვდება სამიოდე შემთხვევა, სადაც წინ მდგომი მსა– 

ზღვრელი ნათესაობითში დასმული საკუთარი სახელია. ეს შემთხვევებია; 

იაკობის-ი კათოლიკძთ გვ. 3 

(სათაურში) #2; 

იესუ ქრისტშს-ი ძალი L MI იესუ ქრისტეს ძალი 2 პეტ. 1,16 "LC; 
უფლისა იესუ ქრისტრშს-ი I უფლისა იესუ ქრისტეს (ქრისტშს #) 

მონა-ი I, I მონა-ი იაკ. 1,1 აჯ“!ა 

რამდენადაც ამ მაგალითების მიხედვით მსჯელობა შეიძლება, ასეთი- 
სურათი წარმოგვიდგება: ახალი რედაქციების ხელნაწერებში მსაზღვრელად. 
გამოყენებული ნათესაობითში დასმული საკუთარი სახელი, რომელიც საზვღრუ– 

ლის წინ დგას, ბრუნვის ნიშანს,–– ჩვენს მაგალითებში სახ.-ის ნიშანს 2? –– არ- 

დაირთავს, იგი უნიშნოდაა წარმოდგენილი: ქრისტეს მონა-ი, ქრისტეს ძალი;. 

# ხელნაწერში ორ შემთხევევაში რომ დაერთვის სახ.-ის ნიშანი, მესამეში––- 

არა: იაკობის-ი კათოლიკფ. ქრისტშს-ი ძალ-ი, მაგრამ: ქრისტრშს მონა-ი; L-ში· 

კი ერთი შემთხვევაა შემორჩენილი და სახ.-ის ნიშანი აქვს: ქრისტშს-ი მონა-ი. 

უნიშნო მსაზღვრელი ახალი ქართულისებრ მდგომარეობას გვიჩვენებს;: 

ხოლო იმ შემთხვევებში, სადაც წინ დასმული მსაზღვრელი ბრუნვის ნიშანს. 

დაირთავს, ე. ძ. შეთანხმებულიცაა, ასახული ჩანს ძველი ქართულის ნორმა, 

რომლის მიხედვითაც ნათესაობითმი დასმული მსაზღვრელი იბრუნვის და ეს. 

თვისება მსაზღვრელ-საზღვრულის წყობის შეცვლის დროსაც ძალაში დარ-. 
„ჩენილა. 

ამგვარად, აღნიშნულ მაგალითებში მოცემული მდგომარეობა ჩვენ გეე– 

სახება ნათესაობითში დასმული ბრუნვა-ცვალებადი მსაზღვრელის ნათესაო- 

ბითშივე დასმულ ბრუნვა-უცვლელ მსაზღვრელად ქცევის პროცესის ერთ-ერთ. 

ადრინდელ საფეხურად: ნათესაობითში დასმულმა ბრუნვა-ცვალებადმა მსა– 

ზღგრელმა ადგილი იცვალა, წინ გადავიდა და ამან, ალბათ, შემდგომ მის- 

ბრუნვა-უცვლელად ქცევისათვის გარკვეული როლი შეასრულა, მაგრამ ადგი-- 

ლის შეცვლისას ჯერ კიდევ შეუნარჩუნებია ძველი წყობისათვის ჩვეული თვი- 

სება––ბრუნვა-ცვალებადობა, იგი მართულ-შეთანხმებულია 3. 

ცნობილია, რომ ადამიანის საკუთარი სახელი, როდესაც იგი გვართან- 

ერთად იხმარება, უბრუნველიაბ. ამ ჯგუფისაა „იესუ ქრისტე! ან „ქრისტე 

1 ინეერსიულ რიგზე როდესაც ეგლაპარაკობთ, ამოსავლად ძველი ქართულის ნორმას- 
თ. 

ებ 2 ჩვენი მაგალითები მხოლოდ სახ.-ზე მიგვითითებს და ამიტომ ლაპარაკობთ ამ ბრუნ- 
ვაზე, სხვა შემთხეევები ძეგლში არ გეხვდება. 

ზამ საკითხს ცალ.ე შესწავლა ესავიროება, აქ მხოლოდ ჩეენს ძეგლში მოცემული მდგო– 
მარეობის ჩვენებითა და მისგან გიღესული საერთო შთაბეკდიღების გადმოცემით ეკიაყო– 
ფილდებით. - 

ბ ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, § 126.
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<ესუბ, რომელთაგანაც ჩვენს ძეგლში ზოგჯერ პირველ ნაწილსაც უჩნდება · 

“ბრუნვის ნიშანი: იესუს ქრისტეს უწყ. იაკ. 4 (მაგრამ: იესუ ქრისტეს ”LIVI)); 
„ქრისტეს იესუის მიერ 1 პეტ. 5,10 C (მაგრამ: ქრისტე იესუის მიერ #LIM)); 

„ქრისტეს იესუის მიერ 1 პეტ. 5,14 X (მაგრამ: ქრისტე იესუის მიერ MIVV)- 

§ პა. მრავლობითი რიცხვის წარმოება 

მრავლობითი რიცხვის ებიანი წარმოება, როგორც ვიცით, იშვიათად 

'ძველ ქართულშიც გვხვდება, ამიტომ მე-10--11 სს.-ის ხელნაწერებში მრავ- 

ლობითის ორივეგვარი წარმოებაა მოსალოდნელი, რასაკვირველია, ისე, რომ 

გაბატონებული მდგომარეობა ნარ-თანიან წარმოებას ეჭიროს. ასეა ჩვენს 

'მეგლშიც. ნარ-თანიანი მრავლობითის გეერდით გვხვდება ებიანი წარმოებაც, 

"სულ 8 შემთხვევაში; ნავებიცა იაკ. 3,4 1; დიდ-დიდები (|დიდ|I-დიდების) 

იაკ. 3,4 L 165; შვილებისა თავ. 1 პეტ. 7 16; თავ. 1 პეტ. 9 16; ჯაქჭუე- 

-ბითა 2 პეტ. 2,4 #%C6; ქალაქები 2 პეტ. 2,6 #1; იუდ. 1,7 LLC; საკრვე– 

ლებითა იუდ. 1,6 "72. 

აღსანიშნავია, რომ ჩამოთვლილ მაგალითთაგან ერთ შემთხვევაში ებ- 

იანი მრავლობითის ფორმით ქვემდებარეა წარმოდგენილი და იგი ზმნას ითან- 

ხმებს რიცხვში: ნავებიცა იგი დიდ -დიდები და ფიცხელთაგან ქართა მი- 

მოტაცებულნი, მოიქცევიან მცირისაგან საჭისა იაკ. 3,4. 

საყურადღებოა, რომ ძველი და ახალი რედაქციების ხელნაწერებში ებ- 

“იანი მრავლობითის გავრცელებულობა ერთგვარადაა წარმოდგენილი; ყველა იმ 

“შემთხვევაში, სადაც ახალი რედაქციების ხელნაწერებში ებიანი მრავლობითი 

გვაქვს, ასეთივე ფორმა გვხვდება ძველი რედაქციების ხელნაწერებშიც, თუ 
კი სათანადო ადგილი ამათშიც შემოგვრჩენია. 

§ 36. წარმოქმნა 

ქონების სახელის მაწარმოებელი იან სუფიქსი ეანისაგან მიღებული 

ჩანს?. ჩვენს ძეგლში მოგეეპოვება ამ ადრინდელი “სუფიქსით--ეან-ით ნა- 

წარმოები სახელები: საცთურეანისა თავ. 2 პეტ. 10 C, 1II) (მაგრამ: სა– 

ცთურიანისა); ქოისტეანესა 1 პეტ. 4,16 #"Lი. 

  

1 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა, 1934, § 21. 

3? ამ მაგალითებში არ ვათავსებთ ერთ შემთხვევას, რომელიც, ჩვენის აზრით, C. და I! 
“ხელნაწერების მცდარ წაკითხვას წარმოგვიდგენს; აღნიშნული ადგილი ასე იკითხება: განშორე= 

ბისათ·ს ბოროტთა საქმეთაგან (საქმეთაისა C) და მოგებისათჯ:ს სათნოებათაისა და სულიერთა 

ნაყოფთა თ?;თო-სახეობისაებრ (თითო-სახეობისაებრ XIII, თ;თო-სახელებისაებრ C, თითო- 
რტახელებისაებრ ჰ!) მადლთაისა თავ. 1 პეტ. 33 9, 

4 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, ნ. 1, § 163, ზვ. 120.
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ზმნები 

§ 31. ზმნისწინი: 

ზმნისწინი ზოგჯერ გამარტივებულია ბოლო თანხმოვნის მოკვეცით. 

(ნახეთ § 22). 

ერთ შემთხვევაში აღ- ზმნისწინის თანხმოვანი შეხორცებული ჩანს ზმნის. 

ფუძესთან და ზმნისწინად მხოლოდ ა არის გაგებული; ამიტომ სუბ. პრეფიქსი 

მე-2 პირისა მას მოსდევს: აჰღორძნდეთ: 1 პეტ.. 2,2 IL... 

§ 36. პირის. ნიშნები. 

სუბიექტური პირის ნიშანი იკარგება უ-ს-·წინ (ნახეთ § 20) 5, და ().. 
ნიშანია 0, ჰ, ს შესაბამისად. გვხვდება. შ-ც: შე-შ-ჭამდეს იაკ. 5,3 L, (მაგრამ: 

შე-ს-ჭამდეს II); შ-ჭირდეს იაკ. 5,13,. 8: (მაგრამ: ს-ჭქირდეს ”). 

გვხვდება თითქოს ჰაემეტობის ორი შემთხვევა: აღ-ჰ-ორძნდეთ 1 პეტ.. 

2,2 C და ვ-ჰ-წწყევთ) იაკ. 3,9 L (მაგრამ:“ ვ-ს-წყევთ LC); მაგრამ პირველი- 

შემთხვევა, ალბათ, გადამწერის მიერ დაწერილობის მექანიკურად გადმოღე- 

ბით უნდა აიხსნას და არა პჰაემეტური. ფორმის შემორჩენით; (+ ნუსხა, სადად, 

ეს ფორმა გვხვდება, მე-14 საუკუნისაა: და ცხადია, რომ მასში ჰაემეტობის. 

შემთხვევა არაა მოსალოდნელი, ხოლო”: მეორე, შემთხვევა დაზიანებულ ად- 

გილზე მოდის და შესაძლოა, რომ, იქ პს. იკითხებოდა, როგორც ეს იმ პე– 

რიოდის ძეგლებშია, რომლებშიც; ცხრა თანხმოვნის წინ პ-ს ს პრეფიქსად. 

ქცევის პროცესია წარმოდგენილი.. 

ცნობილია, რომ სპირანტების. წინ მე-9 ს.-ის შემდეგაც ჰ, როგორც: 

წესი, რჩება პრეფიქსად, . მაგრამ გიორგი მთაწმიდლის დაწერილს „იოვა- 

ნეს და ეფთვიმეს ცხოვრებაში“ ხანთან და ზენთან 8 პრეფიქსი იკარგება:. 

რასაც პროფ. ა. შანიძე ფონეტიკური მიზეზით ხსნის ?!. : 

ჩვენს ძეგლში ჰ პრეფიქსი სპირანტების წინ ზოგჯერ იკარგება და ზოგ– 

ჯერ არა. 

ხ-ანთან”: ჰხედავა C ხედავა 1.IIV “იაკ. 2,22; 

ჰხედავთ C ხედავთ L1%IIV. 1. პეტ. 1,8; 

პხედავთა C ხედავთა Iს იაკ. 2,24; 

ჰხედავს #C “ ხედავს VIII 2 პეტ. 1,9;- 
ჰხედვიდა C ხედვიდა 1IIV. უწყ. 2 იოე. 5;. 

პხედვიდენ +C ხედვიდენ IL 1 პეტ. 3,2; 

მიპხედა #L, მიხედაIIILII/ იაკ. 1,25; 

მიჰხედოთ L,Lს მიხედოთ IC იაკ. 2,3; 

პხადით C ხადით LI) 1 პეტ- 1,17; 

ჰხადინ +C ხადინ L, VII, 1 პეტ, 3,6, 

1 ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა: ხორებაი იო ანესი ა თ;:მესი ძ ოთ ც ე! ვ და ეფთვმე ველ 
სკქართული ენის ძეგლები. 3), 1946, § 18, გვ. 73.
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„ხუალ“. ზმნა რომ გამონაკლისს წარმოადგენს ხ პრეფიქსის ხმარების 

მხრივ, ადრევე იყო შენიშნული !. აღსანიშნავია, რომ ჩვენს ძეგლში გეხვდება 

ორი ისეთი შემთხვევა, სადაც ხ პრეფიქსი თითქოს ფუძისეულადაა გაგებული 

და ხელმეორედ დაირთავს პრეფივსს: ჰ-ხუალ 3 იოვ. 1,3 C (მაგრამ: · ხუალ 

I, LI); ჰ-ხ-დოდით 2 იოვ. 1,6 C; (მაგრამ: ხუდოდეთ "LC, ხუიდოდით L)- 

სანთან: ჰსურის CC სურის IL იაკ. 4,5; 

დაპსაჯეთ 6 დასაჯეთ “% იაკ. 5,6. 

%ზენთან განჰზარდენით IC განზარდენით ·LII იაკ. 5,5. 

როგორც ჩანს, სპირანტებთან ჰ პრეფიქსის ხმარება საერთოდ მერყეო- 
“ ბას იჩენს, უფრო კი მისი ხმარება C და 2 ხელნაწერებს ახასიათებს. 

გვხვდება ფორმა „დაჰბრკოლდებოდინ“" 1 პეტ. პ,7 “წ. აქ პრეფიქსის 
ხმარების საფუძველი ნათლად არ ჩანს. · 

§ 29. აწმყოს ხოლმეობითი 

ძეგლი ხმარობს აწმყოს ხოლმეობითის ფორმებს, მაგ.: ვითარცა კუამლნი 
ხართ, რომელი მცირედ ჟამ ჩანნ და მერმე განქარდის იაკ. 4,14 %1<; ხოლო. 
რომელი-იგი განიცადებოდის, ნუ იტყუნ, ვითარმედ ღმრთისა მიერ განვიცა- 
დები იაკ. 1,13 XL,, (ნუვინ განცდილთაგანი იტუჯნ, ვითარმედ ღმრთისა მიერ 
განვიცადები ს); და ნუ ვითარცა საფარველად გაქუნ (გაქუს 98) უკეთუ- 
რებისა აზნაურებაი. ეგე 1 პეტ. 2,16 1+%C; ნუუკუე წყაროისაგან მისვე 
თუალისა აღმოდინ ტკბილი და მწარე იაკ. 3,11 1; დააცხრვენ ენა= თ;სი ბო- 
როტისაგან და ბაგენი მისნი ნუ იტყჯედ ზაკუვასა 1 პეტ. 3,10 % (... და 
ბაგითა ნუ იტყვნ ზაკუვასა 2); შეგინებულხი და ბილწნი იშუებედ სიყუა- 
რულსა შინა მათსა და თქუენ შეგცხრებიან 2 პეტ. 2,13 #; და იგინი თ;თ 
მონა არიან ხრწნილებისა, რამეთუ რომლისაგანცა ვინ ძლეულ არნ, მისდაცა 
დამონებულ არნ 2 პეტ. 2,19 15, · 

§ 40. ოდ და დ სავრცობიან ზმნათა უღლებისათვის. 

ცნობილია, რომ ოდ და დ სავრცობიან ზმნებს უძველეს ძეგლებში სხვა- 
დასხვა: ნიშანი ჰქონდა I სერიის სამ მწკრივში: უწყვეტელში, I კავშირებითსა 
და I ბრძანებითში; დ სავრცობიან ზმნებს უწყვეტელსა და I ბრძ.-ში ჰქონდა 
ი, LI კავშ.-ში–-ე; ოდ სავრცობიან ზმნებს კი-––უწყვეტელსა და I ბრძ.-ში–ე, 
L კავშ.-ში--ი. ხოლო შემდგომ ოდ სავრცობიანი ზმნების უღლება დ სავრ- 
ცობიანებისა გაუთანაბრდა, გათანაბრებამდე კი გარდამავალი საფეხური 

გაიარა: I კავშ.-ის მე-3 სუბიექტური პირის მრ. რიცხვის ფორმა გამარტივ- 

და ა-ს ამოღებით: ოდიან >ოდინ ?. : | 

–- ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე 

პირისა ქართულ ზმნებში, ტფილისი, 1926, § 11, გვ. 17-19. არაი. 
? ა. შანიძე, სამი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი ძველს ქართულში: საქ. სსრ 

გეს აკად. მოამბე, ტ. VI, # 10, 1945, გე. 835. ა. შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის 7 ენა,
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· ჩვენს ძეგლში მოცემულია ოდ სავრცობიან ზმნათა უღლების განვითარების 

· სამივე საფეხური: ძველი ფორმები, გარდამავალი საფეხურისა და ახალი (დ 

· სავრცობიანი ზმნების უღლებასთან გათანაბრებული). 

". ძველი ფორმები 

ოდ სავრცობიან ზმნათა უღლების ძველი ფორმები ბლომად მოგვეპო- . 

ვება. მოვიყვანოთ მაგალითები ოდ სავრცობიან ზმნათა ფორმებისა ისეთ წი- 

ნადადებათაგან, რომლებშიც დ სავრცობიანი ზმნების ფორმებიცაა. ასეთია: 

ა) უწყვეტელში: 
იშუებდით ქუეყანასა ზედა და განსცხრებოდეთ იაკ. 5,5 18%. 

ბ) I კავშირებითში 

რომელი ძ;რსა იტყოდის ძმისათ;ს და განიკითხვიდეს ძმასა თსსა, განი- 
კითხავს შჯულსა იაკ. 4,11 %C; „., რალთა მოელოდით და ისწრაფდეთ მოსლვასა 

„მას დღისა მის · ღმრთისასა 2 პეტ. 3,11-12 სის; რომელი უმჯობის არს, 

უკუეთუ ვცოდვიდეთ და დავიქენჯნებოდით და მოვითმენდეთ? არამედ უკუე- 
თუ კეთილსა იქმოდით და გევნებოდის და მოითმენდეთ, ესე მადლი არს 

„1 პეტ. 2,20 #. არსებითად იგივე ფორმები გვაქვს ამავე ადგილას სხვა ხელ- 

ნაწერებშიც: რომელი უმჯობის არს, უკუეთუ ვცოდვიდეთ და ვიქენჯნებო- 
დით და დავითმენდეთ, არამედ უკუეთუ კეთილსა ვიქმოდით და გუევნებო–- 

დის და დავითმენდეთ, ესე მადლი ღმრთისაგან არს LI, რამეთუ რაი უმჯობეს 

არს, უკუეთუ სცოდვიდეთ ღა დაინქენჯნებოდით (იქენჯნებოდით IC) და 

მოითმენდეთ? არამედ უკუეთუ კეთილსა იქმოდით და გევნებოდის და მოით- 

მენდეთ, ესე არს მადლი ღმრთისაგან +C. 

რომელი ძ;რსა იტყოდის ძმისათ7;ს და განიკითხვიდეს ძმასა თ;:სსა, გა- 

ნიკითხავს შჯულსა იაკ. 4,11 "LC; უმჯობეს არს კეთილსა თუ იქმოდით და 

ეგრე ჯერ-უჩნდეს ნებასა ღმრთისასა ვნებაი თქუენი, ვიდრე-ღა ბოროტსა თუ 

იქმოდით 1 პეტ. 3,17 XML; იგივე ადგილი "C-ში: რამეთუ უმჯობეს არს 

კეთილსა თუ იქმოდით, ეგრე თუ ჯერ-უჩნდეს ნებასა ღმრთისასა ვნებაი 

თქუენი, ეიდრე-ღა არა ბოროტსა თუ იქმოდით. ' 

გ) I ბრძანებითში: 

დამდაბლდით და ტიროდეთ (ტიროდ“თ L) და იგლოვდით (იგლოვდით 

და ტიროდეთ II) იაკ. 49 "9; ესრეთ იტყოდეთ (იტყოდ“თ I) და ესრეთ 

ჰყოფდით, ვითარცა შჯულისაგან აზნაურებისა განშჯადნი იაკ. 2,12 %C; აწ 

უკუე თქუენცა მდიდარნო, ტიროდეთ და გოდებდით უბადრუკებათა 

მათთ;:ს თქუენ ზედა მომავალთა იაკ. 5,1 0; ყოველთა პატივ-სცემდით, 

ძმათა ჰკუარობდით, ღმრთისა გეშინოდენ, მეფესა პატივ-სცემდით (დაემორ- 

ჩილენით #) 1 პეტ. 2,17 #L%C; ... არამედ წინააღმდგომსა აკურთხევდით 
(აკ0სსდთ X) და უწყოდეთ, რამეთუ ამისთ;ს მებრ იჩინენით ... 1 პეტ. 3,9 185;
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ჰმათ მოყუარებისათ,ს შეუორგულებელ იყვენით გულითა, ურთიერთას 

იჟყუარობდით განმარტებულად 1 პეტ. 1,22 L; ეს ადგილი 10-ში ასე იკი–- 

თხება: ძმათ მოყუარებისათ;ს შეუორგულებელ იყვენით გულითა წმიდითა, 

ურთიერთას იყუარებოდეთ (იყუარებოდით C) განმარტებულად. 

როგორც ეხედავთ, ტექსტის ერთსა და იმავე ნაწილში გევხვდება ორი 

სხვადასხვაგვარი ფორმა: „იყუარობდით" და „იყუარებოდეთ“; პირველი წარ- 

მოადგენს „ყუარობა" ზმნის პირია5ნ ფორმას, სათავისო ქცევით ნაწარმოებს; 

იგი დ სავრცობიანი ზმნაა, ამიტომ გვაქვს I ბრძ.-ში „იყუარობდით“; მეორე 

არის იმავე ფუძის ზმნის ინიანი ვნებითის ფორმა (დეპონენსური), ამიტომ 

თოდ სავრცობიანია და I ბრძ.-ში გვაქვს „იყუარებოდეთ". 

გარდამავალი საფეხურის ფორმები 

ძველ ფორმათა გვერდით მოგვეპოვება გარდამავალი საფეხურის ფორ- 

მებიც. ამ საფეხურზე, როგორც აღვნიშნეთ, I კავშ.-ში მე-3 სუბ. პირის მრ. 

რიცხვის ფორმა გამარტივებულია: ოდიან >ოდინ. მაგ.: და მერმე განაზრახებს, 

რალთა ღირსად მჩინებელისა მის იქცეოდინ და უბრძანებს, რაითა მეფეთა 

პატივ-სცემდენ, უწყ. 1 პეტ. 14 +C; და ქმარნი რაითა სიმშჯდით ცხონდე- 

ბოდინ (ცხოვნდებოდინ C) თ;უსთა ცოლთა თანა თავ. 1 პეტ. 23 15; და წი– 

ნალისწარ აუწყებს, ვითარმედ მოიწინენ დღენი, რომელთა შინა მეკიცხარნი 

იქცეოდინ და ენებოს ცთუნება9ლ9 გიეთიმე და იტყოდიან (ეტყოდიან ILCთო, 

უტყოდინ III) უწუე. 2 პეტ. 17 9; რაითა არა ეურვოდინ (იურვოდინ XII, 

იურვგოდიან C) მორწმუნენი უფლისანი უშყ. 1 იოვ. 57 18; ... რაითა არა 

დაჰბრკოლდებოდინ ლოცვასა თქუენსა 1 პეტ. 3,1 16. : 

საყურადღებოა, რომ ამგვარ ფორმათა უმეტესობა დანართთა ტექსტზე 

მოდის. ეს კი ერთგვარად მიუთითებ». იმაზე, რომ „კათოლიკე ეპისტოლეთა“ 

დანართები თვით ტექსტზე გვიან არის ნათაოგმნი. ამ მოსაზრებას ისიც 

უქერს მხარს, რომ ძველი რედაგციის ნუსხა (3 407) არ შეიცავს კათოლი- 

კეთა დანართს. კათოლიკეთა დანართის (და საერთოდ სამოციქულოს და- 

ნართთა) ტექსტის ქართულად თარგმნის თარიღის დადგენისას აღნიშნული 

მოვლენის გათვალისწინებაც არის საჭირო. 

აღსანიშნავია კიდევ ფორმა „ჰქონდინ“: რაი სარგებელ არს, ძმანო 

ჩემნო, უკუეთუ ვინმე თქუას: სარწმუნოებაი მაქუს და საქმენი არა ჰქონდინ 

იაკ. 2,14 16. „ჰქონდინ“ ფორმას პროფ. ა. შანიძე ოდიან ზმნათა ანალო- 

გიით მიღებულად თელის; დ-ონიან ზმნა „ჰქონდა“-საგან მოსალოდნელ „ჰქონ- 

დენი-ის ნაცვლად ოდ-იან ზმნათა ანალოგიით I კავშ.-ში „ჰქონდინ“ ფორმა 

“მივიღეთ, დაბოლოება დენ დინ-ად შეიცვალა 1. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ „ჰქონდა“ ზმნა მხოლოდ ამ ერთ შემთხვე- 
ვაშია ნახმარი მთელი ძეგლის მანძილზე, სხვაგან კი ყველგან მისი შესატყვისი 

4ველი „აქუნდა“ გვხვდება. 

1 ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა, § 24, გვ. 78.
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ახალი ფორმები ·- 

ოდიან ზმნებს I კავშ. ში მოსალოდნელი ი-ს ნაცვლად დონიან ზმნათა. 

ანალოგიური ნიშანი ე უჩნდება და ამით მათ უთანაბრდება. ამის მაგალი- 

თები მცირეა, მაგრა8 მაინც გვაქვს: ... რაითა მოელოდით (მოელოდეთ I) და: 
ისწრაფდეთ მოსლვასა მას დღისა მის ღმრთისასა 2 პეტ. 3,11 L5 ევლტოდეთ:· 

(ევლტოდით "L5) სოფლისა ამის გულის თქუმისა ზრწნილებასა 2 პეტ. 1,4 IL, %C;: 

რაითა ცოდვათა განვეშორნეთ (განეეშოვრნეთ #) და სიმართლით ვცხონდე- 

"ბოდეთ 1 პეტ. 2,25 L (ვცხონდებოდით LL, ვცხოვნდებოდით #CILI) #LLC. 

ამგვარად, ძეგლში მოცემულია ოდიან ზმნათა უღლების განვითარების. 

სამივე საფეხური. 

ის გარემოება, რომ ერთი ძეგლის ფარგლებში ვხვდებით ამა თუ იმ 

გრამატიკული მოვლენის განვითარების სხვადასხვა საფეხურს, უნდა აიხსნას 

ენის განვითარებისათვის დამახასიათებელი კანონზომიერებით. მხედველობაში 

გვაქვს ისეთი მოვლენები, როგორიცაა ზემოთ აღნიშნული რამდენიმე გრამა– 

ტიკული წესი, რომელიც ამ პატარა ძეგლშიც კი განვითარების სხვადასხვა- 

საფეხურითაა წარმოდგენილი. მათგან აღსანიშნავია: ოდ სავრცობიან ზმნათა 

უღლების განვითარების სამივე საფეხურის ფორმათა თანაარსებობა; მერყეობა, 

რომელსაც ჰ პრეფიქსი იჩენს სპირანტების წინ და ზოგიერთი სხვა მოვლე- 

ნაც. განვითარების სხვადასხვა საფეხურის ფორმათა ერთდროულად არსე- 

ბობა იმით უნდა აიხსნას, რომ ძველი ფორმა ახლის გაჩენისთანავე კი არ 

კვდება, ხოლო ახალი ძველის კვდომის შემდეგ კი არ ჩნდება, არამედ ისინი- 

გარკვეულ პერიოდში ერთმანეთის გვერდითაც განაგრძობენ არსებობას და. 

ამა თუ იმ ფორმის დამკვიდრებისა თუ განდევნის პროცესი ხანგრძლივი დ. 

თანდათანობითია. 

§ 41. L თურმეობითი 

I თურმეობითი მხოლოდ ძველი ფორმით იხმარება: მიუღებიეს იუდ. 

1,7 LL; უცნობიეს 2 იოვ. 1,1 LLC, წარუმართებიეს 3 იოვგ. 1,2 L,1=; 

დაუჭამიეს იაკ. 5,2 LC; შემირაცხიეს 1 პეტ. 5,12 2; 2 პეტ, 1,13 #5; 

უარ-უყოფიეს უწყ. 1 იოვ. 48 LIII (უვარ-უყოფიეს C); გიძლევიეს 1 იოვ. · 
2,13 16 და სხვ. 

§ 49. სუფიქსიანი ვნებითი 

ნ გვაქვს: გამოცხადნეს 1 იოვ. 2,28 8; გამოცხადნა 1. იოვ. 3,8 LLC)» 

1 იოვ. 4,9 LC და სხე, 

დ გვაქვს ნარნარა ბგერებთან: განმართლდებიან უწყ. იაკ. 12 MC; შე- 

ჰბრკოლდებიან 1 პეტ. 2,8 16; დაჰპბრკოლდებოდინ 1 პეტ..3,7 LC;. გამოჩნდა 
1 თოვ. 3,5 L 16 და სხვ.



IV. ენობრივი მოვლენები. მორფოლოგია 139-" 
  

§ 43, ნაწილაკი 

განუსაზღვრელობის ნაწილაკად იხმარება „იგი“, „ეგე“, და „ესე4, მაგ.::: 

ვითარ-იგი 1 პეტ. 4,14 LC; რაჟამს-იგი უწყ. 11 ს.ს; რომელმან-იგი იაკ- 

2,11 I,15 და სხე.; რომელნი-ეგე იაკ. 4,13 "LC; ვითარცა-ეგე 2 პეტ. 2,1 #;. 

რომელთა- -ეგე იაკ, 4,14 96 და სხვ.; რომელ-ესე 1 ბეტ: 1,12 IV; რომელი–- 

-ესე უწყ. 16 "<; უწყ. 22 15; უწყ. 31 LC. 

ეს ნაწილაკები ხშირად -ცა ნაწილაკთან ერთადაც გვხვდება: რა9ცა-იგი:- 

1 იოვ. 3,22 LC; 1 იოე. 5,15 LC; ვითარცა-იგი 2 იოვ. 1,4 L9.5; 2 იოვ.. 

1,6 LLC და სხვ. 

სინტაძსი 

§ 44. მსაზლვრელის ადგილი 

მსაზღვრელი ხან უსწრებს საზღვრულს და ხან მოსდევს მას. მაგ.: სი- 

ხარულითა გამოუთქუმელითა და დიდებულითა (დიდებითა L,) 1 ჰეტ. 1,8. 

L,L5; სახლად სულიერად 1 პეტ. 2,5 16, მაგრამ: წმიდითა ქცევითა 2 პეტ.. 

3,11 16; კეთილითა მსახუ-ებითა 2 პეტ. 3,11 16; განხრწნადითა ვეცხლითა... 

გინა ოქროითა 1 პეტ. 1,18 15 (განხრწნ)ადითა ოქ(როითა გინა ვეც)ხლითა. 

LI, და სხე. 

§ 45. ობიექტი სახელზსმნასთან 

სახელზმნას ზოგჯერ შენახული აქვს დმნური ძალა ობიექტის მოთხოვ-. 

ნისა!1, ამის დასამოწმებლად სათაურების მოყვანაც კმარა: უწყებაი მიზეზსა .. 

იაკობის კათოლიკისასა უწყ. იაკ. (სათ.) სILI; უწყებალი მიზე%სა პეტრეს პირ- 

ქელისა კათოლიკისასა უწყ. 1 პეტ. (სათ.) I”II,; უწყება: მიზეზსა პეტრეს . 

მეორისა კათოლიკისასა უწყ. 2 პეტ. (სათ.) L და ა. შ. 

სათაურთა შესატყვის ადგილებში ზოგან საწყისთან ერთად სახელიცაა.. 

მოცემული და ამიტომ ობიექტის დართვა შეუძლებელი გამხდარა; ასეთ შემ- 

თხვევებში პირდაპირი ობიექტის ნაცვლად გვაქვს ნათესაობითში დასმული სა– 

ხელი, რომელიც „საწყისის მიმართ ობიექტისებრი დამატებაა, ხოლო სახელის - 

მიმართ–- განსაზღვრება, მაგ.: უწყებაC და სახი ძალისა და მიზეზისა წმიდისა - 

იაკობ მოციქულისა კათოლიკისაი უწყ. იაკ. (სათ.) LC: უწყებაი და სახე ძალისა . 

და მიზეზისა წმიდისა პეტრე მოციქულისა პირეელისა კათოლიკისაი” უწყ.- 

1 პეტ. 69 IC და ასე სხვაგანაც. ზოგან კი მხოლოდ საწყისია, მაგრამ დამა-.- 

ტება-ობიექტის ნაცვლად მაინც ობიექტისებრი დამატება გვაქვს, მაგ.: უწყე-- 

ბაი მიზეზისა იოვანეს მესამისა კათოლიკისაი უწყ. 3 იოვ. (სათ.) C; სა– 

თაურთა გარდა საწყისთან ობიექტის ხმარების სხვა მაგალითებიც მოგვეპო– 

ვება: ... ეგრეთვე ვერცა ერთი წყაროი მარილიანსა და ტკბილსა წყალსა აღ–- 

მოცენებად იაკ. 3,12 “ა; უფროის მოცემად მადლი..... იაკ..4,6 16 და სხი _ 

  

1 ა, შანიძე, ძეელი ქართული ენა, 1954, § 60.
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§ 46წ. დასკვნა 

აღნიშნულ ენობრივ მოვლენათაგან ძირითადია შემდეგი: 

ა) # ნუსხა (1083 წლისა) არ ხმარობს 0 ასოს. სადაც ძველი ნორმების 
· მიხედვით 0 არის მოსალოდნელი, ყველგან ე გვხვდება. 

ბ) სახელთა ბრუნებისას ძირითადად ძველი ქართულის ნორმებია და: 

· ცული, გვხვდება ზოგიერთი გადახვევაც ახალი ფორმებისაკენ (დიფთონგების 

· გამონოფთონგება და სხვ.). 
ბ) ჰ პრეფიქსის ხმარებაში მერყეობაა სპირანტებთან. 

დ) ძეგლში წარმოდგენილია ოდ სავრცობიან ზმნათა უღლების განვი- 
«თარების საზივე საფეხური. ' 

2 ამ I თურმეობითში მხოლოდ ძველი ფორმები გვაქვს (-იეს დაბოლოე- 
. ით).



ტექსტისათვის 

კათოლიკე ეპისტოლეთა ძველი რედაქციის ტექსტი (გიორგი მთაწმიდ-.- 

ლის ადრინდელი) უკანასკნელ ხანამდე მხოლოდ ნაწყვეტების სახით მოგვე– 

პოვებოდა. ამიტომ მათი დაყენება ახლის გვერდით არ მოხერხდა და იძულე– 

ბული გავხდით, ეს ნაწყვეტები ცალკე მოგვეთავსებინა, ხოლო ახალი რედაქ– 

ციების ტექსტის იმ მუხლებთან, რომლებიც ძველი რედაქციის ნაწყვეტებშიცაა: · 

შემორჩენილი, სათანადო რედაქციის ნიშანი დავსვით. 

L. ხელნაწერიდან მოყვანილი აღდგენილი ადგილები კავებშია (კვადრა- 

ტულ ფრჩხილებშია) მოთავსებული. აღვადგინეთ მხოლოდ ის ადგილები, რომ-. 

ლებიც შემორჩენილ წინა და მომდევნო ადგილების წაკითხვათა მიხედვით? 

ექვს არ იწვევდა, საექვო ადგილები შეუვსებლად დავტოვეთ. 
ამ ხელნაწერში ყოველ ნაწყვეტს წამძღვარებული აქვს წითურით ნაწერი. 

სათაური იმ ეპისტოლისა, რომლიდანაც ამოღებულია ნაწყვეტი. ასეთი · 

სათაურები ტექსტში მხოლოდ მაშინ გადმოვიტანეთ, როდესაც ის ეპისტო- 

ლის დასაწყისს პხვდება. 

+ და 8 რედაქციების ტექსტთან ხელნაწერთა ზოგიერთი გავრცელებული · 

ორთოგრაფიული ხასიათის სხვაობა სქოლიოში სრულიად არ გვიჩვენებია- 

ასეთ ადგილებს, როგორც დამახასიათებელ ორთოგრაფიულ მოვლენათა მაჩვე- 

ნებლებს, თავი მოვუყარეთ და მათ შესახებ ენობრივ მიმოხილვაშია საუბარი; 

ასეთია: შე და სჯ: კომპლექსთა და 0-ს ხმა+ება. 

ახალი რედაქციების ტექსტს რომ „უწყებანი“ და „თავნი“ ახლავს, ყველა 

ხელნაწერში (LICIIყ- -ში თავ-თავის ეპისტოლეთა წინაა მოთავსებული»- 

აქაც ასევე დავბეჭდეთ. 
ტექსტი ხელნაწერებში დაყოფილია თავებად, მაგრამ იგი ამჟამად მიღე- 

ბულ დაყოფას არ ეთანხმება ხელნაწერთა მიხედვით ამ მხრივ ასეთი სურა- 

თია: # ნუსხაში თავებად დაყოფილია არა თვითეული ეპისტოლის ტექსტი-. 

ცალკე, როგორც ეს ახალი რედაქციის ხელნაწერებშია, არამედ ყველა ეპის- 

ტოლეს საერთო სათვალავი გასდევს. 

ამ გამოცემაში ტექსტი დაყოფილია ამჟამად მსღებული თავებისა და 

მუხლების მიხედვით, ძეელი დაყოფა კი ყველგან ნაჩვენებია ფრჩხილებში. 

L ხელნაწერში, მისი ხასიათის გამო, ტექსტის თავებად დაყოფა არ · 

გვხვდება. 
ახალი რედაქციის ხელნაწერებში ტექსტის თავები დანართშია აღ-- 

ნიზნული („თავნი"). | 

ამ რედაქციის ხელნაწერებში თვითეულ ეპისტოლეს თავისი სათვალავთ. 

აქვს. უმნიშვნელო გამონაკლისს გარდა, ყველა ხელნაწერის სათვალავი ერთ- 
ნაირია.



“142 კ. ლორთქიფანიძე, ტექსტისათვის 
  

„თავთა4ბ-ში ჩამოთვლილია სათაურები, რომლებიც ტექსტის გარკვეულ 

“ ნაწილზე მიუთითებს. ჩამოთვლისას თავი ჩვეულებრივ ახალი სტრიქონით 

იწყება და დასაწყისში დიდი და წითურად ნაწერი მრგლოვანია, რომელიც 

აშიაზეა გატანილი ტექსტის წინ. ამ დასაწყის ასოს თავზე ან გვერდით დას- , 

მული აქვს შავად ნაწერი უფრო პატარა მრგლოვანი ასო, რომელიც თაეე- 
“ვების რიგს გამოხატავს. ასე განოკოფილ თავებს შორის ზოგჯერ გვხვდება 

გამომყოფი ნიშანი (”), რომელიც ქვეთავებად მიჩნეული ნაწილების აღმნიშე- 

ნელი უნდა იყოს. ეს ნიშნები, რიცხვის აღმნიშვნელი ასოები და ქვეთავების 

ნიშანი, შესაბამისად გამეორებულია ტექსტში. 

„თავთა%-ში გამოყოფილი თავები აზრის მიხედვით ტექსტის სათანადო 

· ადგილებს შეესაბამება. 

ხელნაწერებში მოცემულ აღნიშვნათა გარდა, იქ, სადაც თავების ჩა– 
მოთვლა გვაქვს, ყოველი თავის შემდეგ აღვნიშნეთ, თუ რომელ თავსა და 

მუხლებს მოიცავს ეს ნაწილი ახალი სათვალავის მიხედვით. ეს მითითებანი 

, კვადრატულ ფოჩხილებშია ნაჩვენები. 

„უწყებანი“ და „თავნი" დაუმუხლავია და ამიტომ მათ სტრიქონთა სათ- 
:; ვალავი დავურთეთ.



შემოკლებანი და დათქმული ნიშნები 

კ XL ნუსხა (ც 17/ჯ 39, 974 წ.-ისა). 

C1 რედაქცია: | ჯ (ც 16/ჯ 31, 977 წ.-ისა). 
<C ი + » (98407, საქ. სახ. მუზ,, X ს.-ისა). 

9 · LL » (ლაგურკის ლექციონარი, X% ს.-ისა). 

ს ა “(+ 584, საქ. სახ. მუზ., 1083 წ.-ისა). 

? ”. | # აი (434, ი »" ი XIII ს.-ისა). 

თ „ (4137, » „ აი XIV ს.-ისა). 

ი. .68. 9 »' (+627, „ - „, XII ს.-ისა), 
I »„ პძX–12 ლენინგრადისა, XIIL ს.-ისა), 

  

§ –-– სათანადო მუხლი მოიპოვება C რედაქციაში, 

ს. თ , 
C და % რედაქციებში. 

ს -- »· ს) თ 

=-ს- ი, ი ო" 

( ) ფრჩხილები ტექსტში გვიჩვენებს, რომ შიგ მოთავსებული სიტყვა, 

“მარცვალი ან ასო ჩვენ მიერაა დამატებული. 

უწყ. –– უწყებანი. პეტ- –– პეტრე. 
თავ. -–– თავნი. იოვ. –– იოვანე. 

იაკ. –-– იაკობ. იუდ. -–– იუდა. 

#86. ბექდვის დროს აქა-იქ ამოცვივნულა ასოები ან გადანაცვლებულა 

სტრიქონის ბოლო ნიშნები: 

გვ. არის უნდა იყოს 

5 (1 პეტ. 2, 17) ედე(Mსა მეფე(სა 6 
28 (სქოლიოში) მომავალ L მომავალს L 
59 (1 პეტრ. 2, 24) ზედა- ზედა, 

59 (1 პეტრ. 2, 214) სიმაოთ, სიმართ- 

78 (სათაურში) უწყე ათ უწყებაი.


